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Nr. 1.

AUGLYSING

um samning milli Islands og Bandarikja Ameriku um greidslu kostnadar
af ymsum menningarmalum.

Hinn 13. febriar 1964 var undirritadur i Reykjavik samningur milli rikis-
stjorna Islands og Bandarikja Ameriku um greidslu kostnaar af ymsum menn-

ingarskiptum.

Samningurinn, sem gengur i gildi vid undirritun, var gerdur a islenzku og
ensku, og er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 17. febriar 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR

milli rikisstjérna Islands og Bandarikja
Ameriku um greidslu kostnaSar
af ymsum menningarskiptum.

Par sem rikisstjornir Islands og Banda-
rikja Ameriku

hafa hug 4 a% efla gagnkveeman skiln-
ing milli beggja pjoSanna med fraedslu-
starfsemi, er horfir til aukinnar pekk-
ingar og starfspjalfunar,

gera bzer med sér svofelldan samning:

1. gr.
Komis§ skal &4 fot stofnun, er ’nefnist
Menntastofnun Bandarikjanna a Islandi,

B Agnar Kl. Jonsson.

AGREEMENT

Between the Government of Iceland and

the Government of the United States of

America for financing certain educational
exchange programs.

The Government of Iceland and the
Government of the United States of
America,

Desiring to promote further mutual
understanding between the peoples of
Iceland and the United States of America
by a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational
activities:

Have agreed as follows:

Article 1
There shall be established a foundation
to be known as the United States Educa-
C1

Reykjavik. Rikisprentsmidjan Gutenberg.
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,,The United States Educational Founda-
tion in Iceland®, (hér a eftir nefnd ,,stofn-

unin®), og rikisstjornir Islands og Banda-

rikja Ameriku vidurkenna sem stofnun
tveggja bjoda, er sé stofnsett og starfrakt
til ad audvelda framkvaemd fraedslustarf-
semi, sem kostud er af fé, sem veitt er
samkvemt dakvedum samnings bessa.

Med peirri undantekningu, sem getur i
3. gr. samnings pessa, skal stofnunin vera
undanpegin akvedum islenzkra laga og
Bandarikjalaga um radstofun a gjaldeyri
og gjaldeyrisinnstedum. vegna fram-
kvemdar 4 samningi pessum. A Islandi
skal lita 4 fé, svo og eignir, sem kunna
ao verda til fyrir pbas fé, sem fram verdur
lagt samkveemt samningi bpessum, sem
eign alpjodastofnunar.

¢, sem lagt verSur fram samkvaemt
samningi pessum, par med talin hver su
vishot, er vid pa® kann a8 safnast sem
vextir, efa 4 annan hatt, skal stofnunin,
eSa hver sa adili, sem rikisstjornir Is-
lands og Bandarikja Ameriku kunna a8
koma sér saman um, nota, me8 beim skil-
yroum og takmorkunum, sem greinir hér
A eftir, til pess ad:

1. greida kostnad vid nam, rannsoknir,
kennslu og adra fradslustarfsemi,
sem (i) borgarar og pegnar Banda-
rikja Ameriku 4 Islandi, og (ii) is-
lenzkir rikisborgarar og pegnar raekja
e8a stunda i bandariskum skélum og
menntastofnunum i eda utan Banda-
rikja Ameriku;

2. greida kostna8 vid heimsoknir og
skipti millum Islands og Bandarikja
Ameriku 4 namsménnum, nemum,
kennurum, lei6beinendum og pro-
fessorum; og

3. greida kostnad af annarri skyldri
freedslu- og menningarstarfsemi og
fyrireetlunum, eins og rad verdur
fyrir gert i fjarhagsasetlunum bpeim,
sem hljota sambpykki samkvemt 3.
grein samningsins.
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tional Foundation in Iceland (hereinafter
designated ,,the Foundation*), which shall
be recognized by the Government of Ice-
land and the Government of the United
States of America as a binational
organization created and established to
facilitate the administration of an educa-
tional program to be financed by funds
made available to the Foundation under
the terms of this Agreement.

Except as provided in Article 3 hereof,
the Foundation shall be exempt from the
domestic and local laws of Iceland and
of the United States of America as they
relate to the use and expenditure of
currencies and credits for currencies for
the purposes set forth in the present
Agreement. The funds, and property
which may be acquired with the funds
in furtherance of the Agreement, shall be
regarded in Iceland as property of an
international organization.

The funds made available under the
present Agreement, including any accruals
thereto as interest or otherwise, within
the conditions and limitations hereinafter
set forth, shall be used by the Foundation
or such other instrumentality as may
be agreed upon by the Government of
Iceland and the Government of the Uni-
ted States of America for the purposes of:

1. financing studies, research, instruec-
tion and other educational activities
(i) of or for citizens and nationals of
the United States of America in Ice-
land, and (ii) of or for citizens and
nationals of Iceland in United States
of America schools and institutions
of learning located in or outside the
United States of America;

2. financing visits and interchanges

between Iceland and the United
States of America of students,
trainees, teachers, instructors, and

professors; and

3. financing such other related educa-
tional and cultural programs and
activities as are provided for in
budgets approved in accordance with
Article 3 hereof.
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2. gr.

Til a0 vinna a8 bessum tilgangi, er

stofnuninni

heimilt, innan takmarka

bessa samnings, a8 gera allar beer ras-
stafanir, sem naudsynlegar eru til bess
ad tilgangi samningsins verdi nad, par
med talid eftirfarandi:

1.

6.

ad undirbua, skipuleggja, sambykkja
og framkvaema aesetlanir i samremi
vid tilgang bpessa samnings.

ad meela med namsmonnum, haskola-
kennurum, visinda- og fraedimoénn-
um, kennurum og leiSheinendum, bi-
settum a Islandi, og islenzkum stofn-
unum, vid Namsstyrkjanefnd Banda-
rikja Ameriku, (Board of Foreign
Scholarships), til patttoku i starf-
semi pessari.

ad sampykkja og koma fyrir nams-
monnum, visinda- og freSiménnum,
kennurum, leiSbeinendum og ha-
skolakennurum, sem busettir eru i
Bandarikjum Ameriku, samkvaemt
abendingu a8urnefndrar Nams-
styrkjanefndar, til patttoku i starf-
semi bessari.

gera tillogur til aSurnefndrar Nams-
styrkjanefndar um, hverjar krofur
skulu gerdar til patttakenda i starf-
seminni, eftir pvi sem htin telur naud-
synlegt til bess a® tilgangi bessa
samnings verSi nad.

ad cignast, eiga og radstafa eignum
(60rum  en fasteignum) 1 nafni
stofnunarinnar, eftir pvi sem stofn-
unin kann ad alita nauSsynlegt eda
eskilegt, bo ad pvi tilskildu a8 leigu-
kaup a negilegu hiisnaedi og adstodu
fyrir starfsemi stofnunarinnar séu
trygg®.

veita gjaldkera stofnunarinnar e0a
hverjum peim, sem stofnunin til-
nefnir, heimild til pess ad taka vid
fé til vardveizlu i banka, i nafni
gjaldkera stofnunarinnar e8a hvers
bess, sem tilnefndur er til bessa
starfa. Skipun gjaldkera eda tilnefn-
ing samkvemt framansogdu skal
vera had sampykki utanrikisradherra
og menntamalarasherra. Gjaldkerinn

Nr. 1.

Article 2

In furtherance of the aforementioned

purposes, the Foundation may, subject to
the provisions of the present Agreement,
exercise all powers necessary to the
carrying out of the purposes of the pre-
sent Agreement including the following:

1

6.

Plan, adopt and carry out programs
in accordance with the purposes of
the present Agreement.

Recommend to the Board of Foreign
Scholarships of the United States of
America, students, trainees, pro-
fessors, research scholars, teachers,
instructors, resident in Iceland, and
institutions of Iceland, to participate
in the program.

Approve and place students, trainees,
research scholars, teachers, instruc-
tors and professors, resident in the
United States of America, as presen-
ted by the Board of Foreign Scholar-
ships to participate in the program.

Recommend to the aforesaid Board of
Foreign Scholarships such qualifica-
tions for the selection of participants
in the program as it may deem
necessary for achieving the purposes
and objectives of the present Agree-
ment.

Acquire, hold and dispose of property
(other than real estate) in the name
of the Foundation as the Foundation
may consider necessary or desirable,
provided, however, that the leasing
of adequate housing and facilities for
the activities of the Foundation will
be assured.

Authorize the Treasurer of the
Foundation or such other person as
the Foundation may designate to
receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Treasurer
of the Foundation or such other
person as may be designated. The
appointment of the Treasurer or such
designee shall be approved by the
Secretary of State and the Minister



Nr. 1.

skal leggja fé, sem hann tekur vid,
4 reikning i peirri peningastofnun,
eda peningastofnunum, sem utan-
rikisratherra og menntamalarasherra
sampykkja.

7. heimila ttborganir fjar, styrkveit-
ingar og greidslur i beim tilgangi,
sem samningur bessi heimilar, bar
med talin greidsla a fargjoldum,
skolagjoldum, uppihaldskostnadi og
o0rum skyldum utgjoldum.

8. sjAa um a6 reikningar gjaldkera
stofnunarinnar verdi endursko¥a8ir
reglulega a4 akveSnum timum, eftir
pvi sem endursko&endur, er utanrik-
israGherra og menntamalaraSherra
hafa sampykkt, segja til um.

9. rada til sin framkvaemdastjéra og
starfsmenn, akveda kaupgreiSslur
peirra, svo og akveda annan reksturs-
kostnad, eftir pvi sem teljast ma
naudsynlegt, af fé pvi, sem verdur
til radsté6funar samkvaeemt samningi
pessum.

10. framkvaema, e§a adstoda vi§ a8 fram-
kveema, eda aulvelda a4 annan hatt
azetlanir og starfsemi, er Iytur ad
mennta- og menningarmalum, sem
efla tilgang bessa samnings. en eigi
er kostud af fé, sem fram er lagt
samkvaemt akveeSum samnings pessa,
ad bvi tilskildu bd, ad slikum azetl-
unum og slikri starfsemi, og patt-
toku stofnunarinnar i henni, sé ad
fullu 1¥st og fra henni skyrt i ars-
skyrslu eda sérskyrslu stofnunarinn-
ar, sem sendar eru utanrikisra8Sherra
og menntamalaraSherra, svo sem
tilskili® er i 6. grein samningsins, og
somuleidis ad bvi tilskildu ad engar
moétbarur komi fram, anna$ hvort
af halfu utanrikisra8herra e8a
menntamalaraSherra vi§ raunveru-
legri e®a fyrirhugadri patttoku stofn-
unarinnar i slikri starfsemi.

3. gr.

Allar fjarhagslegar skuldbindingar og
greifslur, sem stofnunin heimilar, skulu
gerdar samkvsemt arlegri fjarhagsazetlun,
sem skal had sambykki utanrikisrad-
herra og menntamalaraSherra.

17. februar.

of Education. The Treasurer or such
designee shall deposit funds received
in a depository or depositories
approved by the Secretary of State
and the Minister of Education.

7. Authorize the disbursement of funds
and the making of grants and ad-
vances of funds for the authorized
purposes of the present Agreement,
including payment of transportation,
tuition, maintenance and other ex-
penses incident thereto.

8. Provide for periodic audits of the
accounts of the Treasurer of the
Foundation as directed by auditors
approved by the Secretary of State
and the Minister of Education.

9. Engage an Executive Director, and
administrative and clerical staff and
fix and pay the salaries and wages
thereof, and incur other administra-
tive expenses as may be deemed
necessary from funds made available
under the present Agreement.

10. Administer or assist in administering
or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities
that further the purposes of the pre-
sent Agreement but are not financed
by funds made available under this
Agreement, provided, however, that
such programs and activities and the
Foundation’s role therein shall be
fully described in annual or special
reports made to the Secretary of State
and to the Minister of Education as
provided in Article 6 hereof, and
provided that no objection is inter-
posed by either the Secretary of State
or the Minister of Education to the
Foundation’s actual or proposed role
therein.

Article 3
All commitments, oblications, and ex-
penditures authorized by the Foundation
shall be made pursuant to an annual bud-
get to be approved by the Secretary of
State and the Minister of Education.
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4. gr.

Stjorn stofnunarinnar og framkvaemdir
allar & vegum hennar, skulu vera i hond-
um sérstakrar stjérnar (hér 4 eftir nefnd
»stjornin®). Skipa hana tiu menn, og
skulu fimm bpeirra vera islenzkir rikis-
borgarar og fimm rikisborgarar Banda-
rikja Ameriku. Auk bess skal sendiherra
(Ambassador) Bandarikja Ameriku a Is-
landi, e®a stadigengill hans (hér a eftir
nefndur sendiherra), og menntamala-
radherra, vera heiSursformenn stjornar-
innar.

Stjornin kys sér formann, og skal hann
vera einn af adalmoénnum i stjorninni og
hafa atkveaedisrétt. Sendiherrann skal
hafa vald til ad skipa hina bandarisku
medlimi stjornarinnar, og leysa pa fra
storfum, en ad minnsta kosti tveir peirra

skulu vera starfandi fulltruar banda-
risku utanrikispjénustunnar a Islandi.
Menntamalaradherra skipar hina is-

lenzku med8limi stjornarinnar, og leysir
ba fra storfum.

B28i sendiherrann og menntamala-
raSherra geta skipa$ einn varamann hvor,
sem gegni storfum i fjarveru islenzks
eda bandariks a®almanns i stjorninni,
hvers um sig, sokum veikinda e8a af
o0rum orsokum, sem ad oOOrum kosti
myndi ekki krefjast skipunar nys adal-
manns i stjérnina

Medlimir stjornarinnar, par med taldir
varamenn, skulu gegna stéorfum fra peim
tima, sem peir eru skipadir, og til 31. des-
ember sama ars. Skal ba heimilt a8 skipa
pa til starfa ad nyju. Ef me8limur i stjorn
hefur sagt starfi sinu lausu, flutzt brott
af Islandi, starfstimi hans er dtrunninn
eda sati hans losnar af einhverjum o6d8r-
um astedum, skal skipa mann i hans
stad samkvamt beim reglum, sem pessi
grein samningsins meelir fyrir um.

Pa er sendiherra og menntamalarad-
herra skipa medlimi i stjorn stofnunar-
innar skulu beir taka tillit til pess, ad
eskilegt sé, ad i stjorn hennar eigi seeti
fulltraar sem flestra greina 4 svidi
mennta- og menningarmala. Einnig
skulu peir taka tillit til pess, ad wski-
legt sé ad skipta me8 vissu millibili um
medlimi stjornarinnar, bannig, ad sem

Nr. 1.

Article 4

The management and direction of the
affairs of the Foundation shall be vested
in a Board of Directors consiting of ten
members (hereinafter designated ,,the
Board*), five of whom shall be citizens
of Iceland and five of whom shall be
citizens of the United States of America.
In addition, the principal officer in charge
of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Iceland (hereinafter
designated ,,Chief of Mission*) and the
Minister of Education shall be Honorary
Chairmen of the Board.

A Chairman with voting power shall
be selected by the Board from among the
regular members. The Chief of Mission
shall have the power to appoint and
remove the citizens of the United States
of America on the Board, at least two of
whom shall be officers of the United
States Foreign Service establishment in
Iceland. The Minister of Education shall
have the power to appoint and remove
the citizens of Iceland on the Board.

Both the Chief of Mission and the
Minister of Education may appoint one
alternate member each to serve in the
absence of a regular American or Ice-
landic member respectively, due to tem-
porary illness or other cause which would
otherwise not require a new appointment
to the Board.

The members, including alternates,
shall serve from the time of their appoint-
ment until the following December 31 and
shall be eligible for reappointment.
Vacancies by reason of resignation, trans-
fer of residence outside Iceland, expira-
tion of service, or otherwise, shall be filled
in accordance with the appointment
procedure set forth in this article.

In appointing the members, the Minister
of Education and the Chief of Mission
shall give due consideration to the
desirability of having as wide a repre-
sentation as possible of the various aca-
demic and cultural fields. as well as the
desirability of periodically changing the
membership in order that the Founda-
tion may, over the years, benefit from the
contributions to its work of as broad a



Nr. 1.

flestir leidtogar & svisi mennta- og menn-
ingarmala geti, eftir pvi sem stundir li6a,
lagt stofnuninni 1i8 og bpeirri starfsemi,
sem hun & ad hafa med hondum.

Me8limir stjornarinnar skulu inna
storf sin af hendi an launa. Stjorninni
er heimilt ad greida nausynlegan kostn-
ad, sem medlimir hennar hafa af pvi ad
seekja fundi stjornarinnar og vinna 6nn-
ur skyldustorf, er stjornin kann ad fela
peim.

5. gr.

Stjornin setur reglur og skipar beer
nefndir, er hun telur naudsyn til bera
vegna starfa stofnunarinnar.

6. gr.

Arlega  skal utanrikisradherra og
menntamalaraSherra send fullnzegjandi
skyrsla, bwesi hvad innihald og form
snertir, um starfsemi stofnunarinnar.

Sérstakar skyrslur ma senda oftar,
eftir pvi sem stjornin telur astaedu til, eda
samkvemt beidni annad hvort utanrikis-
radherra eSa menntamalaratherra.

7. gr.

Adalskrifstofa stofnunarinnar skal vera
i hofudborg Islands. Stjornin og nefndir
pacr, sem hiin kann a¢ skipa, geta haldid
fundi sina 4 peim stoSum, sem stjornin
kann a8 akveda hverju sinni. Einnig mega
stjornendur og starfsmenn
innar vinna storf sin 4 hverjum peim
stad, sem stjornin akvedur.

Framkvemdastjori stofnunarinnar er
abyrgur fyrir daglegum rekstri og fram-
kvemd a starfsazetlunum stofnunarinnar,
samkvemt sampykktum og fyrirmaelum
stjornarinnar.

8. gr.

Til framkvaemdar pessum samningi skal
heimilt ad nota hvert pad fé, par med talit
fé i islenzkum gjaldeyri, sem er i eigu
hvorrar rikisstjornarinnar sem er, eda
beer hafa til afnota i slikum tilgangi, eda
mega lata stofnuninni i té af hvada tekju-
stofni sem er.

UtanrikisraSherra og menntamalaras-
herra skulu veita fé til ragstéfunar sam-

stofnunar-
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range of academic and cultural leaders as
possible.

The members shall serve without com-
pensation, but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of
the members in attending the meetings of
the Board and in performing other official
duties assigned by the Board.

Article 5
The Board shall adopt such by-laws
and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the
affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content
shall be made annually on the activities of
the Foundation to the Secretary of State
and the Minister of Education.

Special reports may by made more often
at the discretion of the Foundation or at
the request of either the Secretary of
State or the Minister of Education.

Article 7

The principal office of the Foundation
shall be in the capital city of Iceland, but
meetings of the Board and any of its com-
mittees may be held in such other places
as the Board may from time to time
determine, and the activities of any of the
Foundation’s officers or staff may be
carried on al such places as may be
approved by the Board.

The Executive Director shall be respon-
sible for the routine direction and super-
vision of the programs and activities of
the Foundation in accordance with the
resolutions and directives of the Board.

Article 8

There may be used for the purposes of
this Agreement any funds, including
currency of Iceland, held or available for
expenditure by either Government tor
such purposes, and contributions to the
Foundation from any source.

The Secretary of State and the Minister
of Education will make available for
cxpenditure as authorized by the Founda-
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kvemt pvi, sem stofnunin heimilar, og i
beim upphaedum, sem talizt geta naud-
synlegar til framkveemdar pessum samn-
ingi. P6 skulu Dpessar fjarupphaesir
aldrei fara fram ur peim takmoérkunum,
sem felast i akvaeSum 3. greinar samn-
ings bessa.

Framkvemd pessa samnings skal vera
had fjarveitingum til utanrikisraherra,
begar slikra fjarveitinga er krafizt sam-
kveemt bandariskum 16gum, svo og peim
akvedum islenzkra laga, sem vid eiga.

9. gr.

Rikisstjornir Islands og Bandarikja
Ameriku skulu gera pad, sem i peirra
valdi stendur, til pess ad audvelda fram-
kveemd peirra awetlana, sem samningur
pessi heimilar, svo og til pess ad leysa
bau vandamal, sem framkvaemd samn-
ingsins kann ad hafa i for med sér.

10. gr.

bPar sem tala§ er um ,utanrikisras-
herra® i samningi pessum, er att vid ut-
anrikisratherra Bandarikja Ameriku e8a
sérhvern fulltriia eda starfsmann rikis-
stjérnar Bandarikja Ameriku, sem hann
kann a8 tilnefna til pess ad fara med mal-
efni pau, sem samningur bpessi fjallar
um.

Par sem talad er um ,,menntamalarad-
herra® i samningi pessum, er att vid
menntamalaradherra rikisstjornar Is-
lands, eda sérhvern fulltria eda starfs-
mann rikisstjérnar Islands, sem hann
kann a8 tilnefna til pess ad fara med
malefni pau, sem samningur pessi fjallar
um.

11. gr.

Rikisstjornir Islands og Bandarikja
Ameriku geta breytt samningi bessum
med erindaskiptum.

12. gr.

Samningur pessi ogildir samning pann,
sem gerdur var millum rikisstjérnar Is-
lands og rikisstjérnar Bandarikja Am-
eriku og undirritadur var i Reykjavik
hinn 23. februar 1957, med breytingum.

Nr. 1.

tion funds in such amounts as may be
required for the purposes of this Agree-
ment, but in no event may amounts in
excess of the budgetary limitations
established pursuant to Article 3 of the
present Agreement be expended by the
Foundation.

The performance of this Agreement
shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State
when required by the laws of the United
States of America, and to such proce-
dures as may be required by Icelandic
law.

Article 9

The Government of Iceland and the
Government of the United States of
America shall make every effort to
facilitate the exchange-of-persons pro-
grams authorized in this Agreement and
to resolve problems which may arise in
the operations thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement,
the term ,,Secretary of State” is used, it
shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America
or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America
designated by him to act in his behalf.

Wherever, in the present Agreement, the
term ,,Minister of Education” is used, it
shall be understood to mean the Minister
of Education of the Government of Ice-
land or any officer or employee of the
Government of Iceland designated by him
to act in his behalf.

Article 11
The present Agreement may be amen-
ded by the exchange of diplomatic notes
between the Government of Iceland and
the Government of the United States of
America.

Aritele 12
The present Agreement supersedes the
Agreement between the Government of
Iceland and the Government of the United
States of America signed at Reykjavik on
February 23, 1957, as amended.
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Samningur bessi gengur i gildi pann
dag, sem hann er undirritadur.

DPessu til stadfestingar hafa undirrit-
adir, sem til pess hafa umbod rikis-
stjorna sinna, ritad néfn sin 4 pennan
samning.

Gert i Reykjavik i tviriti, 4 islenzku og
ensku, hinn 13. dag februarmanadar ar-
i0 1964.

F. h. rikisstjérnar Islands.

Gudm. I. Guémundsson.

F. h. rikisstjornar Bandarikja Ameriku.

James K. Penfield.

Nr. 2.

17 -dar.

The present Agreement shall come into
force upon the date of signature. In
witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto by their respec-
tive Goverment, have signed the present
Agreement.

Done at Reykjavik in duplicate, in Ice-
landic and the English languages, this
13th day of February, 1964.

For the Government of Iceland.
Gudm. I. Gudmundsson.
For the Government of the United States
of America.
James K. Penfield.

25. februar.

AUGLYSING

um framlengingu vidskiptasamnings Islands og Frakklands.

Med or8sendingaskiptum i Paris, hinn 10. febriuar 1964, var vidskiptasamningur
fslands og Frakklands fra 6. desember 1951 framlengdur til 31. desember 1964.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 25. febriar 1964.
Gudm. I. Gudmundsson.

~ Agnar KI. Jénsson.

12. mai.

AUGLYSING

um fullgildingu alpjodasamnings um takmarkad bann gegn tilraunum
med kjarnorkuvopn.

Samkveaemt heimild Alpingis i pingsalyktun, sampykktri 27. febrtar 1964, hefur
fullgildingarskjal Islands a8 alpjéSasamningnum um takmarkad bann gegn tilraunum
med kjarnorkuvopn, sem gerSur var i Moskvu hinn 25. juli 1963, verid afhent utan-
rikisraduneytinu i London, Moskva og Washington hinn 29. april 1964.

Gekk samningurinn i gildi, a8 pvi er Island var8ar, pann 29. april 1964, sam-

kveemt 3. grein hans.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 12. mai 1964.
Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jénsson.
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Fylgiskjal.

Samningur um bann gegn tilraunum med
kjarnorkuvopn i gufuhvolfinu, himin-
geimnum og nedansjavar.

FORMALI
Rikisstjornir Bandarikja Ameriku, Hins
sameinada konungsrikis Stora-Bretlands
og Nordur-frlands og Sovétrikjanna, sem
hér eftir i samningi pessum eru nefndir
frumadilar samningsins,

Lysa yfir pvi, a0 hofuSmarkmid beirra
s¢ ad koma a eins fljott og haegt er samn-
ingi um almenna og algera afvopnun, sem
s¢ hadur strongu alpjoSlegu eftirliti i
samraemi vid tilgang Sameinudu pjodanna,
og muni binda enda a vigbunaSarkapp-
hlaupid og koma i veg fyrir ahuga a fram-
leidslu og tilraunir med alls konar vopn,
bar &4 me®al kjarnorkuvopn,

Med pa® fyrir augum, ad heett verdsi
vi§ allar tilraunasprengingar med kjarn-
orkuvopn um alla ¢ilifs og akvednir i ad
halda afram samningum til bess a8 na
bvi markmidi, og til pess a8 koma i veg
fyrir, a8 umhverfi mannanna ver®i eitrad
med geislunarvirkum efnum,

Hafa beir komid sér saman um eftir-
farandi:

I. grein.

1. Sérhver a@ili skuldbindur sig til a8
banna, koma i veg fyrir og framkvama
hvorki tilraunir med kjarnorkuvopn né
adrar kjarnorkusprengingar a sérhverju
pvi sveedi, sem er undir 16gségu hans eda
vfirradum:

A. T gufuhvolfinu, par fyrir ofan og
par & medal i himingeimnum, nedansjav-
ar, par med tali§ landhelgin og tthafid;
eda

B. Alls staGar annars stadar, ef slikar
sprengingar hafa i f6r med sér, ad geisl-
unarvirkt efni komist at fyrir landhelgis-
takmork bess rikis, sem 1ogsogu hefur a
og yfirrad yfir svaedi pvi, sem sprenging-
in var gerd 4. [ pessu sambandi eru samn-
ingsadilar asattir um, ad ordalag pessarar
malsgreinar hefur engin Ahrif 4 samnings-
gerd um ad banna um alla ti§ allar til-

<

Treaty Banning Nuclear Weapon Tests
in Atmosphere, in Outer Space and
Underwater.

PREAMBLE

The governments of the United States
of America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the
Union of Soviet Socialist Republics, here-
inafter referred to as the “original par-
ties,”

Proclaiming as their principal aim the
speediest possible achievement of an
agreement on general and complete dis-
armament under strict international con-
trol in accordance with the objectives of
the United Nations which would put an
end to the armaments race and eliminate
the incentive to the production and test-
ing of all kinds of weapons, including
nuclear weapons,

Seeking to achieve the discontinuance
of all test explosions of nuclear weapons
for all time, determined to continue nego-
tiations to this end, and desiring to put
an end to the contamination of man’s en-
vironment by radio-active substances,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Each of the parties to this treaty
undertakes to prohibit, to prevent, and
not to carry out any nuclear weapon test
explosion, or any other nuclear explosion
at any place under its jurisdiction or con-
trol:

A. In the atmosphere, beyond its limits,
including outer space, or underwater, in-
cluding territorial waters or high seas; or

B. In any other environment if such
explosion causes radioactive debris to be
present outside the territorial limits of
the state under whose jurisdiction or con-
trol such explosion is conducted. It is
understood in this connection that the
provisions of this subparagraph are with-
out prejudice to the conclusion of a
treaty resulting in the permanent banning

C2
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raunir me§ kjarnorkuvopn, par a medal
allar slikar ne8anjardarsprengingar, og
eru samningsadilar, eins og kom fram i
formala, asattir um ad vinna ad gerd
sliks samnings.

2. Hver agili skuldbindur sig enn
fremur til pess as valda hvorki né hafa
ahrif a e®a taka a® nokkru patt i til-
raunasprengingum med kjarnorkuvopn,
eda hvers konar kjarnorkuvopnaspreng-
ingu, hvar sem hin kann a8 verta fram-
kveemd & svedum beim, sem um er getid,
eda hafa pau ahrif, sem getid er i 1. mals-
grein bessarar greinar.

II. grein.

1. Sérhver adili getur borid fram til-
logur til breytingar a4 samningi pessum.
Ordalag sérhverrar breytingartillégu ber
ad tilkynna vorzlurikjum samningsins,
sem munu lata alla adra adila vita um
bad. Sidan ber vorzlurikjum samnings-
ins, ef a8 minnsta kosti einn prigji hluti
adila oskar pess, a§ kalla saman rad-
stefnu, og bjéda til hennar 6llum samn-
ingsadilum, til pess a® athuga breytingar-
tilloguna.

2. Meiri hluta atkveda aSila, par a
medal atkvaedi allra frumadila samnings-
ins parf til pess ad sampykkja nokkr:
breytingu a4 samningi pessum. Breytingin
gengur i gildi fyrir alla samningsadila vid
afhendingu fullgildingarskjala meiri hluta
adila, bar med talin fullgildingarskjol
allra frumadila samningsins.

III. grein.

1. Ollum rikjum skal heimilt ad undir-
rita samning pennan. Sérhvert riki, sem
undirritar ekki samninginn fyrir gildis-
toku hans i samrami vi§ 3. malgrein bess-
arar greinar, getur hvenzr sem er gerzt
adili a6 honum.

2. Samningur bessi er hadur fullgild-
ingu peirra rikja, sem undirrita hann.
Fullgildingar- og adildarskjol ber ad af-
henda rikisstjornum frumagsila — Banda-
rikja Ameriku, Hins sameina®a konungs-
rikis Stoéra-Bretlands og Nordur-irlands
og Sovétrikjanna, sem hér med eru til-
nefnd til pess a8 vera vorzluriki samn-
ingsins.

10 12. mai.
of all nuclear test explosions, including
all such explosions underground, the con-
clusions of which, as the parties have
stated in the preamble to this treaty, they
seek to achieve.

2. Each of the parties to this treaty
undertakes furthermore to refrain from
causing, encouraging, or in any way
participating in, the carrying out of any
nuclear weapon test explosion, or any
other nuclear explosion, anywhere which
would take place in any of the environ-
ments described, or have the effect re-
ferred to in paragraph I of this article.

Article 11

1. Any party may propose amendments
to this treaty. The text of any proposed
amendment shall be submitted to the
depositary governments which shall cir-
culate it to all parties to this treaty. There-
after, if requested to do so by one-third
or more of the parties, the depositary
governments shall convene a conference,
to which they shall invite all the parties,
to consider such amendment.

2. Any amendment to this treaty must
be approved by a majority of the votes
of all the parties to this treaty, including
the votes of all of the original parties.
The amendment shall enter into force for
all parties upon the deposit of instru-
ments of ratification by a majority of all
the parties, including the instruments of
ratification of all of the original parties.

Article TII
1. This treaty shall be open to all
states for signature. Any state which does
not sign this treaty before its entry into
force in accordance with paragraph 3 of
this article may accede to it at any time.

2. This treaty shall be subject to ratifi-
cation by signatory states. Instruments
of ratification and instruments of acces-
sion shall be deposited with the govern-
ments of the original parties—The United
States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics — which are hereby designed the
depositary governments.
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3. Samningur bessi gengur i gildi, beg-
ar frumadilar samningsins hafa fullgilt
hann og afhent fullgildingarskjol sin.

4. Sammingurinn gengur i gildi, ad pvi
er vardar riki, sem afhenda fullgildingar-
eda adildarskjol eftir gildistoku hans, a
peim degi, er fullgildingar- eSa adildar-
skjalio var afhent.

5. Vorzlurikjunum ber an tafar a¢ til-
kynna 6llum rikjum, sem undirritad hafa
eda gerzt adilar ad samningnum, um dag-
setningu hverrar undirskriftar, og 4 hvada
degi sérhver afhending fullgildingar eda
adildarskjals fer fram. Einnig um dag-
setningu sérhverrar gildistoku og hvenaer
sérhver beidni um a8 halda skuli rad-
stefnu berst, og hvenar adrar tilkynning-
ar berast.

6. Vorzlurikjunum ber a8 skrasetja
samning pennan i samraemi vi§ 102. grein
Sattmala Sameinudu bjoSanna.

IV. grein.

Samningur bessi gildir um oétakmark-
adan tima.

Sérhver adili hefur samkvemt sjalfs-
akvordunarrétti heimild til pess al segja
sig ur samningnum, ef hann alitur, a8 sér-
stakir atburdir, sem var8a samning penn-
an, hafi ogna® a06stu hagsmunum rikis
hans. Ber honum a¢ tilkynna slika tr-
sogn 60rum adilum med priggja manada
fyrirvara.

V. grein.

Samningur bessi er gerdur a ensku og
russnesku og skulu badir textar jafngild-
ir. Samninginn ber ad geyma i skjalasafni
vorzlurikja. Vérzlurikjunum ber a8 senda
stadfest eftirrit samningsins til rikis-
stjérna beirra landa, sem undirrita hann
eda gerast adilar ad honum.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullgilda heimild, undir-
ritad samning pennan.

Gjort i premur eintékum i Moskvu hinn
25. jali Aari§ nitjan hundrud sextiu og
brju.

1
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3. This treaty shall enter into force
after its ratification by all the original
parties and the deposit of their instru-
ments of ratification.

4. For states whose instruments of
ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this
treaty, it shall enter into force on the date
of the deposit of their instruments of rati-
fication or accession.

5. The depositary governments shall
promptly inform all signatory and ac-
ceding states of the date of each signature,
the date of deposit of each instrument of
ratification of and accession to this treaty,
the date of its entry into force, and the
date of receipt of any requests for con-
ferences or other notices.

6. This treaty shall be registered by
the depositary governments pursuant to
article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 1V

This treaty shall be of unlimited dura-
tion.

Each party shall in exercising its na-
tional sovereignty have the right to with-
draw from the treaty if it decides that
extraordinary events, related to the sub-
ject matter of this treaty, have jeopardized
the supreme interests of its country. It
shall give notice of such withdrawal to
all other parties to the treaty three months
in advance.

Article V

This treaty, of which the English and
Russian texts are equally authentic, shall
be deposited in the archives of the deposi-
tary governments. Duly certified copies
of this treaty shall be transmitted by the
depositary governments to the govern-
ments of the signatory and acceding
states.

In witness whereof the undersigned,
duly authorized, have signed this treaty.

Done in triplicate at Moscow, this 25th
day of July, one thousand nine-hundred
and sixty-three.
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AUGLYSING

um afnam vegabréfsaritana milli fslands og Jugéslaviu.

Hinn 6. mai 1964 var undirritadur i Oslé samningur milli Islands og Jugoslaviu
um gagnkvemt afnam vegabréfsaritana.
Samningurinn, sem birtur er sem fylgiskjal me8 auglysingu bessari, gengur i gildi
hinn 1. juli 1964.
betta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, 27. mai 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Joénsson.

Fylgiskjal.

Le Gouvernement de I'Islande, d’une part, et le Gouvernement de la République
Socialiste Fédérative de Yougoslavie, d’autre part, désireux de faciliter les voyages
de leurs citoyens et ayant décidé de conclure un Accord ayant pour objet la
suppression des visas sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les ressortissants des deux Parties Contractantes, titulaires des passeports de
leurs pays respectifs ne sont pas astreints a4 ’obtention d’un visa de I'autre pays sur le
territoire duquel ils se rendent pour un séjour temporaire ou pour le transit.

Article 2
Pour le passage de fronti¢res des deux Parties Contractantes les ressortissants
de l'autre Partie Contractante doivent étre munis d’un passeport valable. Les autorités
compétentes se mettront réciproquement a la disposition des exemplaires des
passeports.
Chacune des Partiés Contractantes informera I'autre Partie de Pétablissement
de nouveaux passeports un mois avant leur mise an circulation.

Article 3

Les ressortissants de l'une des Parties Contractants passant la frontiére
conformément aux dispositions du présent Accord pourront séjourner sur le territoire
de Pautre Partie Contractante pendant une période de trois mois au plus, & compter
de la date passage de la frontiére.

Les ressortissants de I'une des Parties Contractantes sont tenus de se conformer,
pendant le séjour sur le territoire de I'autre Partie Contractante, 4 sa législation
en vigueur.

Article 4
Les dispositions du présent Accord ne dérogent pas au droit de chaque Partie
Contractante d’interdire 'accés a leurs territoires respectifs aux personnes qui sont
considérées par elles comme indésirables.
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Article 5
Les ressortissants d’une Partie Contractante qui désirent séjourner sur le
territoire de lautre Partie Contractante au dela de trois mois ou y exercer une

o

activité pour laquelle un permis est requis, doivent se procurer cette autorisation
conformément aux prescriptions de l'autre Partie Contractante.

Article 6
Chacun des gouvernements pourra suspendre temporairement I'application du
présent Accord pour des raisons d’ordre public. La suspension devra étre notifiée
immédiatement a I'autre gouvernement par voie diplomatique.
Le présent Accord entrera en vigueur le 1 er juillet 1964. Si 'une des Parties
Contractantes dénonce le présent Accord, celui-ci restera valable pendant les deux

qui suivront le jour de la dénonciation.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, diiment autorisés par
leurs Gouvernement respectifs, ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs

sceaux.

Fait a Oslo, le 6 mai 1964, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de I’'Islande

29. juni.

Pour le Gouvernement de la République
Socialiste Fédérative de Yougoslavie

Nr. 5.

AUGLYSING

um adild fslands ad Menningarmalastofnun Sameinudu pjédanna (UNESCO).

Hinn 8. juni 1964 var stofnskra Menningarmalastofnunar Sameinudu pjo68anna
(UNESCO) undirritud fyrir Islands hond og a8ildarskjal Islands ad stofnskranni
jafnframt afhent brezka utanrikisraduneytinu.

Stofnskrain, sem birt er sem fylgiskjal me& auglysingu bessari, gekk i gildi ad

pvi er fsland vardar hinn 8. juni 1964.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, 29. juni 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.

STOFNSKRA

Menningarmadlastofnunar Sameinudu
bjé6anna.

Sambykkt i Lundinum 16. névember
1945 og breyit af adalpingi a annarri,
brigju, fjordu, fimmtu, sjottu, sjoundu,
attundu, niundu, tiundu og télftu sam-
komu bess.

Agnar Kl. Jonsson.

CONSTITUTION

of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

Adopted in London on 16 November
1945 and amended by the General Con-
ference at its second, third, fourth, fifth,
sixth, seventh, eighth, ninth, tenth and
twelfth sessions.
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Stjornir peirra rikja, sem adilar eru
a0 bessari stofnskra af halfu bjoda sinna,
lysa yfir pvi:

ad ur pvi ad styrjaldir hefjast i huga
manna, pa er pad i huga manna, sem
gera verdur fridnum varnir;

a0 vanpekking manna a siSum og
lifnadarhattum annarra pjoda hefur
avallt i s6gu mannkynsins verid al-
geng orsok peirrar tortryggni og van-
trausts milli pjéda heims, er allt of oft
hafa valdi® bpvi, a8 ur agreiningi peirra
hefur ord&i¢ styrjold;

ad hin mikla og @egilega styrjold, sem
na er lokid, var styrjéld, sem var$ fyrir
afneitun hinna 1y8radislegu grund-
vallaratria, mannhelgi, jafnréttis og
gagnkveemrar virdingar manna og fyrir
ttbreiSslu i peirra stad, vegna fafreedi
og hleypidéma, 4 kenningunni um mis-
rétti manna og kynpatta;

a8 almenn utbreidsla menningar og
menntunar mannkynsins i bagu rétt-
leetis, fridar og frelsis sé ohjakvemileg
fyrir mannhelgi og heilog skylda, er
allar pjodir verdi ad raekja i anda gagn-
kvemrar aSstoSar og umhyggju;

ad fridur byggdur einvorSungu 4
stjornmalalegri og efnahagslegri til-
hégun rikisstjorna yréi ekki fridur,
sem fryggt geeti einhuga, varanlegan
og einleegan studning pjoda heims, og
ad fridinn verdi pvi a8 byggja, eigi
hann ekki a8 bregdast, 4 vitsmunalegri
og sidgedislegri samstédu mannkyns-
ins.

Af Dpessum asteSum eru rikin, sem
adilar eru a0 stofnskra bpessari og telja,
a® o6llum beri fullkomin og jofn adstada
til menntunar, a8 engar hoémlur skuli
lag8ar 4 leit a8 Ohlutlegum sannleika og
a8 frjals skuli skipti &4 hugmyndum og
bekkingu, sammala um og stadradin i
pvi, ad studla ad auknum samskiptum
milli bjéSa sinna i pvi skyni a8 auka
gagnkvaeman skilning og sannari og full-
komnari bekkingun manna a lifnaSarhatt-
um annarra.

14 29. juni.
The Governments of the States Parties
to this Constitution on behalf of their

peoples declare:

That since wars begin in the minds
of men, it is in the minds of men that
the defences of peace must be con-
structed;

That ignorance of each other’s ways
and lives has been a common cause,
throughout the history of mankind,
of that suspicion and mistrust between
the peoples of the world through which
their differences have all too often
broken into war;

That the great and terrible war which
has now ended was a war made possi-
ble by the denial of the democratic
principles of the dignity, equality and
mutual respect of men, and by the
propagation, in their place, through
ignorance and prejudice, of the doc-
trine of the inequality of men and
races;

That the wide diffusion of culture,
and the education of humanity for
justice and liberty and peace are indis-
pensable to the dignity of man and
constitute a sacred duty which all the
nations must fulfil in a spirit of
mutual assistance and concern;

That a peace based exclusively upon
the political and economic arrange-
ments of governments would not be
a peace which could secure the un-
animous, lasting and sincere support
of the peoples of the world, and that
the peace must therefore be founded,
if it is not to fail, upon the intellectual
and moral solidarity of mankind.

For these reasons, the States Parties
to this Constitution, believing in full and
equal opportunities for education for all,
in the unrestricted pursuit of objective
truth, and in the free exchange of ideas
and knowledge, are agreed and deter-
mined to develop and to increase the
means of communication between their
peoples and to employ these means for
the purposes of mutual understanding
and a truer and more perfect knowledge
of each other’s lives;
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Fyrir pvi stofna pau me8 sér Menn-
ingarmalastofnun Sameinudu bjédanna i
peim tilgangi a8 stula ad bvi, med
freedslu-, visinda- og menningarsamskipt-
um pjéSa heims, ad nad verdi pvi mark-
midi alpjodlegs friSar og almennrar vel-
ferSar mannkynsins, er Sameinudu bjos-
irnar stefna ad og lyst er yfir i stofn-
skra peirra.

1. kafli.
Markmid og storf.

Tilgangur stofnunarinnar er abd
studla ad fridi og 6ryggi med pvi ad
efla samstarf pjoda i milli med
freedslu-, visinda- og menningarstarf-
semi til bess a® auka almenna vird-
ingu fyrir réttleti, 16gum og mann-
réttindum og mannfrelsi, sem stad-
fest er i stofnskra Sameinudu bjos-
anna fyrir pjosir heimsins, an til-
lits til kynpattar, kynferdis, tungu
eda truarbragda.

N

DPessu markmidi hyggst stofnunin na
med pvi
(a) a® taka patt i pvi starfi a¥ auka
gagnkveema bekkingu og skiln-
ing pjosa med o6llum peim sam-
skipta- og utbreidslutekjum, sem
na til fjoldans, og gera i bvi
skyni tillogur um ba alpjodlega
samninga, er naudsynlegir kunna
a0 verda til pess ad aulvelda
frjalsa 1utbreidslu hugmynda i
ordi og myndum;
a8 midla nyjum Ahrifum i al-
bydufradslu og utbreidslu menn-
ingar:

med samstarfi vi§ félagsriki,
a8 6sk peirra, um bréun fredslu-
starfsemi;

med bvi a® stofna til sam-
starfs milli bjéSanna i bvi skyni
ad efla hugsjon jafnréttis um
teekifeeri til mentunar an tillits
til  kynbpattar, kynfer8is e8a
nokkurs mismunar vegna efna-
hags eda félagslegrar a¥st6du;

(b)

15
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In consequence whereof they do here-
by create the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion for the purpose of advancing,
through the educational and scientific
and cultural relations of the peoples of
the world, the objectives of international
peace and of the common welfare of man-
kind for which the United Nations Or-
ganization was established and which its
Charter proclaims.

Article 1
Purposes and Functions.

The purpose of the Organization is
to contribute to peace and security
by promoting collaboration among
the nations through education, sci-
ence and culture in order to further
universal respect for justice, for the
rule of law and for the human rights
and fundamental freedoms which are
affirmed for the peoples of the
world, without distinction of race,
sex, language or religion, by the

Charter of the United Nations.

To realize this purpose the Organiza-

tion will:

(a) Collaborate in the work of ad-
vancing the mutual knowledge
and understanding of peoples,
through all means of mass com-
munication and to that end re-
commend such international
agreements as may be necessary
to promote the free flow of
ideas by word and image;

(b) Give fresh impulse to popular

education and to the spread of

culture;

by collaborating with Mem-
bers, at their request, in the devel-
opment of educational activities;

by instituting collaboration
among the nations to advance
the ideal of equality of educa-
tional opportunity without re-
gard to race, sex or any distine-
tions, economic or social;
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med pvi ad gera tillogur um
freedsluadfersir peaer, sem bezt
eru fallnar til pess ad undirbua
born hvarvetna i heiminum und-
ir ba abyrgd, sem frelsi fylgir;
ad vithalda, auka og utbreida
bekkingu:

med pvi ad tryggja vardveizlu

(e)

og vernd menningararfleiféar
mannkynsins, bdka, listaverka

og minja um soéguleg afrek og
visindaleg, og gera tillogur til
hluta8eigandi bjo8a um beer al-
bjodlegar sampykktir, sem porf
er beirra vegna;
med bvi a8 hvetja til sam-
vinnu pjéda i milli & 6llum svid-
um andlegrar starfsemi, og eru
par med talin skipti milli landa
a folki, sem starfar ad fraedslu-,
visinda- og 68rum menningar-
malum, skipti a4 ritum og mun-
um, sem hafa listreent efa vis-
indalegt gildi, og 6%ru, sem til
freeSslu ma verda;
med bvi a8 hafa frumkvaesi ad
adferSum i alpjoSlegu samstarfi,
sem til pess eru tladar ad veita
ollum pjoSum adgang a8 bvi
prentudu og birtu efni, sem
fram hefur komid hja hverri
einni peirra.
Stofnuninni er bannad a8 skipta sér
af malum, sem falla i a8alatridum
undir eigin 16gségu félagsrikja, med
bvi a8 askilegt er fyrir fjélbreytni
sakir, ad hvert land um sig vardveiti
frjalsa og upprunalega menningu og
freeSslukerfi.

I1. kafli.
Pbatttaka.

Patttaka i Sameinudu pjéSunum veit-
ir rétt til patttoku i Menningarmala-
stofnun Sameinuu pjoéSanna.

Sé pvi ekkert til fyrirstoSu i samn-
ingi milli pessarar stofnunar og Sam-
einuu pjoSanna, sem gerdur er i
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by suggesting educational me-
thods best suited to prepare the
children of the world for the
responsibilities of freedom;
(¢) Maintain, increase and diffuse
knowledge;
by assuring the conservation
and protection of the world’s
inheritance of books, works of
art and monuments of history
and science, and recommending
to the nations concerned the
necessary international conven-
tions;
by encouraging co-operation
among the nations in all branch-
es of intellectual activity, includ-
ing the international exchange
of persons active in the fields of
education, science and culture
and the exchange of publica-
tions, objects of artistic and
scientific interest and other ma-
terials of information;
by initiating methods of inter-
national co-operation calculated
to give the people of all coun-
tries access to the printed and
published materials produced by
any of them.

With a view to preserving the inde-
pendence, integrity and fruitful di-
versity of the cultures and educa-
tional systems of the States members
of this Organization, the Organiza-
tion is prohibited from intervening
in matters which are essentially
within their domestic jurisdiction.

Article 11
Membership.

. Membership of the United Nations

Organization shall carry with it the
right to membership of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

Subject to the conditions of the
Agreement between this Organiza-
tion and the United Nations Organ-
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samreemi vid X. kafla pessarar stofn-
skrar, ma veita rikjum, sem ekki eru
i Sameinudu bjoSunum, upptoku i
stofnunina, ad tillogu framkvemda-
radsins, med tveimur pridju atkvaeda
a adalpingi.

Lendum og flokkum lendna, sem ekki
rada sjalfar malum sinum i alpjod-
legum samskiptum, ma veita upp-
toku sem aukafélogum, enda greidi
bvi atkvaedi 4 adalpingi tveir pridju
beirra, sem vidstaddir eru og at-
kvaedi greida, og hafi upptokubeidni
fyrir slikar lendur eda flokk lendna
verid borin fram af félagsriki bvi
efa O0ru stjornvaldi, er abyrgd ber
4 alpjétlegum samskiptum peirra.
A8alpingid dkveSur um réttindi og
skyldur aukafélaga.

Félagsriki stofnunarinnar, sem svipt
eru um stundarsakir réttindum og
sérréttindum patttoku 1 Sameinudu
pjosunum, skulu, aski Sameinudu
bjoGirnar bess, svipt um stundar-
sakir réttindum og sérréttindum
bessarar stofnunar.

Félagsriki, sem viki§ er ur Samein-
udu  pjésunum, hverfur um leid
sjalfkrafa ur pessari stofnun.

Sérhvert félagsriki eda aukafélagi i
stofnuninni getur gengid ur henni
med pvi ad senda framkvaemdastjor-
anum urségn. Gengur han i gildi 31.
desember neesta almanaksar eftir ad
hun er send. Urségn breytir engu um
fjiarhagslegar skuldbindingar gagn-
vart stofnuninni 4 peim degi, er htin
tekur gildi. Ursdgn aukafélaga skal
félagsriki leggja fram fyrir hans
hond efa annad stjérnvald, sem a-
byrgd ber a alpjéslegum skiptum
hans vi§ adra.
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ization, approved pursuant to Article
X of this Constitution, States not
members of the United Nations Or-
ganization may be admitted to mem-
bership of the Organization, upon re-
commendation of the Executive
Board, by a two-thirds majority vote
of the General Conference.
Territories or groups of territories
which are not responsible for the
conduct of their international rela-
tion may be admitted as Associate
Members by the General Conference
by a two-thirds majority of Members
present and voting, upon applica-
tion made on behalf of such terri-
tory or group of territories by the
Member or other authority having
responsibility for their international
relations. The nature and extent of
the rights and obligations of Associate
Members shall be determined by the
General Conference.

Members of the Organization which
are suspended from the exercise of the
rights and privileges of membership
of the United Nations Organization
shall, upon the request of the latter,
be suspended from the rights and
privileges of this Organization.
Members of the Organization whichare
expelled from the United Nations Or-
ganization shall automatically cease
to be members of this Organization.
Any Member State or Associate
Member of the Organization may
withdraw from the Organization by
notice addressed to the Director-
General. Such notice shall take effect
on 31 December of the year follow-
ing that during which the notice was
given. No such withdrawal shall af-
fect the financial obligations owed
to the Organization on the date the
withdrawal takes effect. Notice of
withdrawal by an Associate Member
shall be given on its behalf by the
Member State or other authority hav-
ing responsibility for its interna-
tional relations.

C3
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I1I. kafli.
Skipulag.

Stofnunin er bannig skipulogd: adal-
pbing, framkvaemdarad og skrifstofa.

1V. kafli.
Adalpingid.

A. Skipan.

1.

A adalpingi eiga seeti fulltruar fé-
lagsrikja  stofnunarinnar. Stjorn
hvers félagsrikis skal skipa eigi fleiri
en fimm fulltrda, og skal um val
peirra leitad alits pjoSarnefndar, hafi
hiin verid stofnus, eda stofnana a
svidi fredslumala, visinda- eSa menn-
ingarmala.

B. Storf.

2.

A¥alpingi6 markar stefnu stofnun-
arinnar og akveSur starf hennar i
megindrattum. Pad udrskurSar um
daetlanir, sem  framkvemdarasis
leggur fram.

ASalpingi® skal, ba er aeskilegt pykir
0g 1 samrsemi vid reglur beer, er pad
setur, bo%a til alpjoSlegra radstefna
rikja um freSslumal, visinda- og
menningarmal eda utbreidslu pekk-
ingar. ASalping eda framkvamdarad-
i0 getur, samkvaemt slikum reglum,
bo¥ad til radstefna um sému malefni,
er rikisstjornir taka ekki patt i.

Pegar adalping sampykkir tillogur,
er leggja skal fyrir félagsrikin, skal
gera greinarmun a alyktunum og al-
bjodlegum sampykktum, sem lagSar
eru fyrir félagsrikin til sampykKkis.
Til hins fyrra neegir einfaldur meiri
hluti atkvee®a; til hins siSara parf
tvo pridju hluta atkveeda. Sérhvert
félagsriki skal leggja alyktanir eda
sambpykktir fyrir pau stjornvéld sin,
er malid ber undir, a8ur en Aar er
1i5is fra lokum beirrar samkomu

The
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Article 111
Organs.
Organization shall include a

General Conference, an Executive Board
and a Secretariat.

Article 1V
The General Conference.

A. Composition.

1.

The General Conference shall con-
sist of the representatives of the
States members of the Organization.
The Government of each Member
State shall appoint not more than
five delegates, who shall be selected
after consultation with the National
Commission, if established, or with
educational, scientific and cultural
bodies.

B. Functions.

2.

The General Conference shall deter-
mine the policies and the main lines
of work of the Organization. It shall
take decisions on programmes sub-
mitted to it by the Executive Board.
The General Conference shall, when
it deems desirable and in accordance
with the regulations to be made by
it, summon international conferences
of States on education, the sciences
and humanities or the dissemination
of knowledge; non-governmental
conferences on the same subjects
may be summoned by the General
Conference or by the Executive
Board in accordance with such regu-
lations.

The General Conference shall, in
adopting proposals for submission to
the Member States, distinguish be-
tween recommendations and interna-
tional conventions submitted for
their approval. In the former case a
majority vote shall suffice; in the
latter case a two-thirds majority shall
be required. Each of the Member
States shall submit recommendations
or conventions to its competent
authorities within a period of one
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adalbings, sem alyktunina eSa sam-
bykktina gerdi.

Samkvemt akvaedum V. kafla, 5. gr.
(e¢) skal a®alping lata Sameinudu
bjédunum i té alit sitt um fraedslu-,
visinda- og menningarhli§ beirra
mala, sem Sameinudu bjédirnar lata
til sin taka; samkvaemt beim skil-
yroum og malsmedferd, er hlutad-
eigandi forraGamenn bessara stofn-
ana hafa ordi§ sammala uni.

Ad%alping skal taka vid og athuga
skyrslur, sem félagsrikin skila a til-
teknum fresti, svo sem akvedid er
i VIII. kafla.

Adalping kys framkvaemdarad og
skipar framkvemdastjora ad fengn-
um tillogum pess.

C. Atkvaedagreiosla.

8.

(a) Hvert félagsriki fer med eitt at-
kvaedi 4 a¥alpingi. Einfaldur
meiri hluti atkvaeda reeSur nema
bar sem krafizt er tveggja pridju
hluta atkvada samkvemt akvad-
um pessarar stofnskrar eda ping-
sképum adalpings. Meiri hluti er
meiri hluti fulltria, sem vid-
staddir eru og atkvaedi greida.

(b) ekki atkvaeSis-
ef heildarupp-

skuldar stofn-

Félagsriki hefur
rétt 4 adalpingi,
haGin, sem bad
uninni, er heerri en heildarupp-
haed sa, er bvi ber ad greida
stofnuninni 4 bvi ari og neesta
almanaksari 4 vndan.

(¢) ASalbing getur b veitt sliku fé-
lagsriki atkvedSisrétt, hafi bad

sannfeerzt um, ad vangreidsiunni
valdi astaedur, sem hluta8eigandi
riki feer ekki ad gert.
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yvear from the close of the session
of the General Conference at which
they were adopted.

Subject to the provisions of Article
V, paragraph 5 (c¢), the General Con-
ference shall advise the United Na-
tions Organization on the educa-
tional, scientific and cultural aspects
of matters of concern to the latter;
in accordance with the terms and
procedure agreed upon between the
appropriate authorities of the two
Organizations.

The General Conference shall receive
and consider the reports submitted
periodically by Member States as
provided by Article VIIL

The General Conference shall elect
the members of the Executive Board
and, on the recommendation of the
Board, shall appoint the Director-
General.

C. Voting.

8.

(a) Each Member State shall have
one vote in the General Confer-
ence. Decisions shall be made
by a simple majority except in
cases in which a two-thirds ma-
jority is required by the provi-
sions of this Constitution, or of
the Rules of Procedure of the
General Conference. A majority
shall be a majority of the Mem-
bers present and voting.

A Member State shall have no
vote in the General Conference
if the total amount of contribu-
tions due from it exceeds the
total amount of contributions
payvable by it for the current
vear and the immediately pre-
ceding calendar year.

The General Conference may
nevertheless permit such a Mem-
ber State to vote, if it is satis-
fied that the failure to pay is due
to conditions beyond the control
of the Member Nation.

(¢)
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D. Pingskop.

9.

11.

e

13.

14.

(a) Adalping kemur saman til reglu-
legs fundar annad hvert ar. bad
getur haldi§ aukafund ad eigin

akvordun, akvorSun fram-
kveemdaralds efa a8 krofu
pridjungs adildarrikjanna ad
minnsta kosti.

(b) A%alping skal hverju sinni a-
kveta, hvar neesti reglulegur
fundur skuli haldinn. A%alping
skal akve®a, hvar aukafundur
skuli haldinn, hafi ba8 bodad til
hans, annars akveSur fram-

kveemdarasis bab.

ABalbing setur sér bingskop. A hverri
samkomu skal forseti kjorinn og
adrir starfsmenn bingsins.

A%alping skal skipa beaer sérnefndir
og leekninefndir og adrar undirnefnd-
ir, sem & parf a8 halda.

A%alping skal lata gera radstafanir
til pess, a8 almenningur eigi adgang
ad fundum, og skal slikt had peim
reglum, er bingid setur.

Aheyrnarfulltriar.

Adalbing getur, heimili pingskép, a8
tillsgum framkvemdarads og med
tveimur pridju hlutum atkvaeda, bod-
i0 sem aheyrnarfulltrium 4 sérstak-
ar samkomur aSalpingsins eda nefnda
bess fulltrdum alpjodSlegra stofnana,
svo sem beirra, sem nefndar eru i XI.
kafla, 4. gr.

Pegar framkvaemdarad hefur fallizt a
a® hafa samrad vi§ slikar alpj6dleg-
ar stofnanir ohadar rikisvaldi eba
afeins hadar bpvi a8 nokkru leyti, 4
bann veg, sem greinir i XI. kafla, 4.
gr., skal bj6da pessum stofnunum a8
senda aheyrnarfulltria 4 samkomur
aBalpingsins og nefnda pess.

20
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D. Procedure.

9.

10.

11.

(a) The General Conference shall
meet in ordinary session every
two years. It may meet in extra-
ordinary session if it decides to
do so itself or if summoned by
the Executive Board, or on the
demand of at least one-third of
the Member States.

At each session the location of
its next ordinary session shall
be designated by the General
Conference. The location of an
extraordinary session shall be
decided by the General Confer-
ence if the session is summoned
by it, or otherwise by the Exe-
cutive Board.

The General Conference shall adopt
its own rules of procedure. It shall
at each session elect a President and
other officers.

The General Conference shall set up
special and technical committees and
such other subordinate bodies as
may be necessary for its purposes.
The General Conference shall cause
arrangements to be made for public
access to meetings, subject to such
regulations as it shall prescribe.

(b)

E. Observers.

13.

14.

The General Conference, on the re-
commendation of the Executive
Board and by a two-thirds majority
may, subject to its rules of pro-
cedure, invite as observers at speci-
fied sessions of the Conference or
of its Commissions representatives
of international organizations, such
as those referred to in Article XI,
paragraph 4.

When consultative arrangements
have been approved by the Execu-
tive Board for such international
non-governmental or semi-govern-
mental organizations in the manner
provided in Article XI, paragraph 4,
those organizations shall be invited
to send observers to sessions of the
General Conference and its Commis-
sions.
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V. kafli.
Framkvaemdaradio.
A. Skipun.
1. A¥alping kys framkvemdarad ur

hopi peirra fulltrua, sem félagsrikin
hafa skipad og skal bpad skipad 30
fulltrium, en hver peirra skal vera
fulltrui rikisstjornar sinnar. Forseti
aBalpings 4 ex officio seti i fram-
kveemdaradinu til raSuneytis.

Pegar kjorid er i framkvemdarads,
skal aGalping leitast vi6 ad haga svo
kjori, a8 medal fulltria séu menn,
sem bera gott skyn 4 listir, menningu,
visindi, fraedslu og utbreidslu hug-
mynda og heefir eru sékum reynslu
og ferni ad gegna stjornar- og fram-
kvemdastérfum radsins. Einnig skal
adalping taka tillit til mismunandi
menningar og heefilegrar dreifingar
eftir legu landa. Eigi skal nema einn
rikisborgari félagsrikis vera i fram-
kvemdaradinu hverju sinni, ad for-
seta adalpings undanteknum.

MeSlimir radsins gegna storfum i
radinu fra lokum sammkomu bess

adalpings, sem kaus pa, til loka ann-
arrar reglulegrar samkomu a8alpings
batan i fra. RaSsmenn ma endur-
kjosa i ra®id, en ekki skulu peir vera
radsmenn lengur en tvo kjortimabil
samfleytt. Helmingur radsmanna er
kjorinn a tveggja ara fresti.

Andist radsmadur eda lati af starfi,
skal framkvemdara6id skipa mann
i hans stad til loka kjortimabils hans
samkveemt tilnefningu beirrar rikis-
stjornar, er hann var fulltrui fyrir.
Rikisstjornin, sem tilnefnir, og fram-
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Article V
Executive Board.

A. Composition.

1.

The Executive Board shall be elected
by the General Conference from
among the delegates appointed by
the Member States and shall con-
sist of thirty members, each of
whom shall represent the Govern-
ment of the State of which he is a
national. The President of the
General Conference shall sit ex
officio in an advisory capacity on
the Executive Board.

In electing the members of the Exe-
cutive Board the General Conference
shall endeavour to include persons
competent in the arts, the humanities,
the sciences, education and the dif-
fusion of 1ideas, and qualified by
their experience and capacity to ful-
fil the administrative and executive
duties of the Board. It shall also
have regard to the diversity of cul-
tures and a balanced geographical
distribution. Not more than one na-
tional of any Member State shall
serve on the Board at any one time,
the President of the Conference ex-
cepted.

Members of the Board shall serve
from the close of the session of the
General Conference which elected
them until the close of the second
ordinary session of the General Con-
ference following that election. They
shall be immediately eligible for a
second term, but shall not serve con-
secutively for more than two terms.
Half of the members of the Board
shall be elected every two years.

In the event of the death or resigna-
tion of a member of the Executive
Board, his replacement for the re-
mainder of his term shall be ap-
pointed by the Executive Board on
the nomination of the Government of
the State the former member repre-
sented. The Government making the
nomination and the Executive Board
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kveemdaradid skulu hafa hlidsjon af
2. gr. pessa kafla.

B. Storf.

5. (a) Framkvemdarad undirbyr dag-
skra aGalpings. DPad athugar
starfsazetlun stofnunarinnar og
ba fjarhagsazetlun, er fram-
kvemdastjorinn  leggur  fram

samkvaemt 3. gr. VI. kafla, og
leggur beer fyrir adalping med
beim tillogum, er pad telur seski-
legar.

(b) Framkvemdarad, sem starfar i
umbo®i adalbpings, ber abyrgd a
framkvemd beirrar starfsasetl-
unar, sem adalping hefur sam-
bykkt. Framkvsemdarasid skal,
i samraemi vi® akvarSanir adal-
bings og med hliSsjon af peim

adsteedum, sem skapazt hafa
milli tveggja reglulegra adal-
pinga, gera nau8synlegar rad-

stafanir til pess a8 tryggja hag-
kveema framkvemd starfsazetl-
unarinnar af halfu framkvaemda-
stjorans.
(¢) Milli reglulegra funda a8alpings
getur framkvaemdarasid gegnt
radgjafarstorfum  peim  fyrir
Sameinudu bjoSirnar, sem kved-
i0 er 4 um i IV. kafla, 5. gr., beg-
ar um vandamal pad, sem rada
er leitad um, hefur begar verid
fjallad i grundvallaratridum a
adalpingi e8a lausn bess felst i
akvorSunum adalpings.

Framkvemdaras gerir tillogur til
adalpings um upptoku nyrra félags-
rikja.

Framkveemdarad setur sér sjalft
starfsreglur, a8 608ru leyti en pvi sem
adalping akvedur. Pad velur sér
starfsmenn tr sinum hépi.
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shall have regard to the factors set
forth in paragraph 2 of this Article.

B. Functions.

.

(a) The Executive Board shall pre-
pare the agenda for the General
Conference. It shall examine the
programme of work for the Or-
ganization and corresponding
budget estimates submitted to it
by the Director-General in ac-
cordance with paragraph 3 of
Article VI and shall submit them
with such recommendations as
it considers desirable to the
General Conference.

The Executive Board, acting
under the authority of the Gene-
ral Conference, shall be respons-
ible for the execution of the pro-
gramme adopted by the Con-
ference. In accordance with the
decisions of the General Con-
ference and having regard to
circumstances arising between
two ordinary sessions, the Exe-
cutive Board shall take all neces-
sary measures to ensure the ef-
fective and rational execution of
the programme by the Director-
General.

Between ordinary sessions of the
General Conference, the Board
may discharge the functions of
adviser to the United Nations,
set forth in Article 1V, para-
graph 5, whenever the problem
upon which advice is sought has
already been dealt with in princi-
ple by the Conference, or when
the solution is implicit in deci-
sions of the Conference.

The Executive Board shall recom-
mend to the General Conference the
admission of new Members to the
Organization.

(e)

Subject to decisions of the General
Conference, the Executive Board
shall adopt its own rules of pro-
cedure. It shall elect its officers
from among its members.
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8. Framkvamdarad kemur saman 4
reglulegan fund a8 minnsta Kkosti
tvisvar a ari og getur haldid auka-
fund, ef formadur boSar til hans a8
eigin frumkvadi eda ad beidni sex
medlima radsins.

9. Forma®ur radsins leggur fyrir reglu-
legan fund adalpings, af halfu rads-
ins, med eda an athugasemda, skyrsl-
ur ber um starfsemi stofnunarinnar,
sem framkvemdastjoranum ber ad
gera samkvaemt akvaedum VI. kafla,
3. gr. (b).

10. Framkvemdarad gerir allar naud-
synlegar radstafanir til ad leita alits
fulltraa alpjodlegra stofnana eda sér-
frodra manna, er mal pau varda, er
bad fjallar um.

11. Milli funda a®albings getur fram-
kveemdarasis leitas alits Albjoda-
démstélsins um logfraedileg atridi,
sem upp koma a starfssvidi stofn-
unarinnar.

12. Pott radsmenn séu fulltrdar rikis-
stjorna sinna, skulu peir fara med
bau vold, sem aGalping hefur falis
beim, i umbo®i adalpings sem heildar.

C. Akvadi til bradabirgda.

13. A t6lftu samkomu adalpingsins skal
kjosa 18 menn i framkvemdaradis
samkveemt akvaeSum pessa kafla.
Prir peirra skulu ganga ur i lok
prettanda a¥alpings eftir hlutkesti.
Sidan skulu kjornir 15 menn i fram-
kvaemdaradio a hverju reglulegu adal-
bingi.

VI. kafli.
Skrifstofan.
1. Skrifstofan skal skipu8 framkvaemda-
stjora og pvi starfsliti, sem borf
er a.

10.

11.

12.
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The Executive Board shall meet in
regular session at least twice a year
and may meet in special session if
convoked by the Chairman on his
own initiative or upon the request
of six members of the Board.

The Chairman of the Executive
Board shall present, on behalf of the
Board, to each ordinary session of
the General Conference, with or with-
out comments, the reports on the
activities of the Organization which
the Director-General is required to
prepare in accordance with the pro-
visions of Article VI. 3 (b).

The Executive Board shall make all
necessary arrangements to consult
the representatives of international
organizations or qualified persons
concerned with questions within its
competence.

Between sessions of the General Con-
ference, the Executive Board may re-
quest advisory opinions from the
International Court of Justice on
legal questions arising within the
field of the Organization’s activities.
Although the members of the Execu-
tive Board are representative of their
respective Governments they shall
exercise the powers delegated to
them by the General Conference on
behalf of the Conference as a whole.

C. Transitional Provisions.

13.

At the twelfth session of the General
Conference, eighteen members shall
be elected to the Executive Board
pursuant to the provisions of this
Article. Three of them shall retire at
the close of the thirteenth session of
the General Conference, the retiring
members being chosen by the draw-
ing of lots. Thereafter, fifteen mem-
bers shall be elected at each ordinary
session of the General Conference.

Article VI

Secretariat.
The Secretariat shall consist of a
Director-General and such staff as
may be required.



Nr.

5.

Framkvemdaradis stingur upp a
framkveemdastjora og adalping skip-
ar hann il sex ara, med beim skil-
malum, er bad dkvedur, og ma skipa
hann a8 nyju. Hann stjérnar 6llum
framkveemdum stofnunarinnar.

(a) Framkvemdastjérinn, eda stad-
gengill, er hann skipar, skal taka
patt, an atkveedisréttar, i 6llum
fundum a®alpings, framkvsemda-
rads og nefnda stofnunarinnar.
Hann gerir tillogur um storf ad-
alpings og framkvemdarads og
undirbyr og leggur fyrir ragid
drog ad starfsasetlun fyrir stofn-
unina asamt samsvarandi fjar-
hagsézetlun.

(b) Framkvaemdastjérinn undirbyr
og sendir félagsrikjum og fram-
kveemdaradi a tilteknum fresti
skyrslur um starfsemi stofnun-
arinnar. A®alping akveSur um
hve langt timabil sk¥rslur pess-
ar skulu fjalla.

Framkvemdastjorinn raeSur starfs-
110 skrifstofunnar samkvemt reglu-
gerdum um starfslid, er adalping
setur. Héfudatridis er ad tryggja, ad
fullnaegt sé ytrustu krofum um heid-
arleik, dugna® og heefni, en ad 68ru
leyti skulu starfsmenn radnir fra
eins mérgum hlutum heims og unnt
er.

Abyrgs s, er a4 framkveemdastjora
og starfslisi hans hvilir, skal vera a8
ollu  levti alpjoslegs e8lis. Vi
skyvldustorf sin mega beir ekki leita
eftir e®a taka vid fyrirmselum fra
nokkurri rikisstjérn eda yfirvaldi ut-
an stofnunarinnar. Peir skulu ford-
ast hverja ba athéfn, sem dsamrim-
anleg er st6Su bpeirra sem alpjod-
legra embeettismanna. Sérhvert fé-
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The Director-General shall be nomi-
nated by the Executive Board and
appointed by the General Conference
for a period of six years, under such
conditions as the Conference may
approve, and shall be eligible for
reappointment. He shall be the chief
administrative officer of the Organ-
ization.

(a) The Director-General, or a depu-
ty designated by him, shall
participate, without the right to
vote, in all meetings of the
General Conference, of the Exe-
cutive Board, and of the Com-
mittees of the Organization. He
shall formulate proposals for
appropriate action by the Con-
ference and the Board, and shall
prepare for submission to the
Board a draft programme of
work for the Organization with
corresponding budget estimates.
The Director-General shall pre-
pare and communicate to Mem-
ber States and to the Executive
Board periodical reports on the
activities of the Organization.
The General Conference shall
determine the periods to be
covered by these reports.

The Director-General shall appoint
the staff of the Secretariat in ac-
cordance with staff regulations to be
approved by the General Conference.
Subject to the paramount considera-
tion of securing the highest stand-
ards of integrity, efficiency and
technical competence, appointment
to the staff shall be on as wide a
geographical basis as possible.

The responsibilities of the Director-
General and of the staff shall be ex-
clusively international in character.
In the discharge of their duties they
shall not seek or receive instruc-
tions from any Government or from
any authority external to the Organ-
ization. They shall refrain from any
action which might prejudice their
position as international officials.

(h)
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lagsriki heitir a8 virSa hi§ alpjodlega
e0li beirrar abyrgdar, er hvilir a
framkvaemdastjéra og starfslidi hans,
og leitast ekki vi§ ad hafa ahrif a
ba vis framkvaemd skyldustarfa
beirra.

6. Ekkert akvadi pessarar greinar er
bvi til fyrirstoSu, a8 stofnunin geri
sérstaka samninga vid Sameinudu
bjédirnar um sameiginlega pjonustu
og starfslid og um skipti a starfs-
monnum.

VII. kafli.
Samstarfsstofnanir i félagsrikjum.

1. Sérhvert félagsriki skal gera beer
radstafanir, er bezt henta aSstedum
pess, til bess a8 tengja helztu stofn-
anir pess, er lata sig varda freedslu,
visindi og Onnur menningarmal,
starfi stofnunarinnar, og ba helzt
me6S pvi a® stofna pjéSarnefndir, er
komi i meginatridum fram fyrir
hond  rikisstjornarinnar og  slikra
stofnana.

2. Dj6darnefndir eda samstarfsstofnan-
ir, par sem til eru, skulu vera sendi-
nefndum a adalpingi og rikisstjorn-
um til radgjafar um mal, sem stofn-
unina varda, og skulu vera tengiliir
i 6llum peim malum, er hin hefur
ahuga a.

3. Stofnuninni er heimilt, aski félags-
riki bess, a¥ fela um stundarsakir
eda varanlega einhverjum starfs-
manni skrifstofunnar a8 taka seeti i
bjoSarnefnd bess félagsrikis, henni
til adstodar 1 starfi.

VIII. kafli.
Skyrslur félagsrikja.

Sérhvert félagsriki skal senda stofn-
uninni skyrslu med tilteknu millibili, 4
pann veg sem a®alping adkvedur, um log
bess, reglugerdir og hagfraedilegar skyrsl-
ur vardandi fra®slu-, visinda- og menn-
ingarmal bess og stofnanir, og um beer

Nr. 5.

Each State member of the Organiza-
tion undertakes to respect the inter-
national character of the responsibili-
ties of the Director-General and the
staff, and not to seek to influence
them in the discharge of their duties.

6. Nothing in this Article shall preclude
the Organization from entering in-
to special arrangements within the
United Nations Organization for
common services and staff and for
the interchange of personnel.

Article VII
National Co-operating Bodies.

1. Each Member State shall make such
arrangements as suit its particular
conditions for the purpose of associ-
ating its principal bodies interested
in educational, scientific and cultural
matters with the work of the Organ-
ization, preferably by the formation
of a National Commission broadly
representative of the Government and
such bodies.

2. National Commissions or National
Co-operating Bodies, where they
exist, shall act in an advisory capa-
city to their respective delegations
to the General Conference and to
their Governments in matters relat-
ing to the Organization and shall
function as agencies of liaison in all
matters of interest to it.

3. The Organization may, on the re-
quest of a Member State, delegate,
either temporarily or permanently,
a member of its Secretariat to serve
on the National Commission of that
State, in order to assist in the deve-
lopment of its work.

Article VIII
Reports by Member States.

Each Member State shall report perio-
dically to the Organization, in a manner
to be determined by the General Con-
ference, on its laws, regulations and
statistics relating to educational, scien-
tific and cultural life and institutions,

C4
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radstafanir, sem gerdar eru ut af tillog-
um og sampykktum peim, sem um raedir
i IV. kafla, 4. gr.

IX. kafli.
Fjarhagsaatlun.

1. Stofnunin annast sjalf framkvaemd
fjarhagsasetlunar sinnar.

2. Adalping sampykkir og tullgildir
endanlega  fjarhagsastlunina  og
skiptingu fjarhagslegra skuldbind-
inga milli félagsrikjanna me8 hlid-
sjon af peim samningum vid Sam-
einudu pjodirnar, sem gerdir kunna
a0 ver®a i samkomulagi bvi, sem gera
skal samkveemt X. kafla.

3. Framkvaemdastjora er heimilt, a8
fengnu sampykki framkvemdaraSs,
ad taka vid gjofum, danargjofum og
fjarhagsadstod fra rikisstjérnum, op-
inberum stofnunum og einkastofn-
unum, félogum og einstaklingum.

X. kafli.
Tengsl vio Sameinudu pjodirnar.

Pessi stofnun skal tengd Sameinu&u
bjéSunum svo fljott sem hagkvemt er
sem ein af sérstofnunum beim, er reedir
um i 57. gr. stofnskrar Sameinu8u pjo6s-
anna. Skulu tengsl bessi stofnud med
samkomulagi vi§ Sameinuu pjéSirnar
samkvemt 63. gr. stofnskrar beirra, og
skal pad samkomulag sambykkt af adal-
bingi bessarar stofnunar. I samkomulag-
inu skal kve8id 4 um virka samvinnu
bessara tveggja stofnana i vidleitni peirra
ad na sameiginlegu marki og par skal
einnig viSurkennd sjalfstjérn pessarar
stofnunar i peim malum, sem htn fjallar
um, eins og skilgreint er i pessari stofn-
skra. Slikt samkomulag getur, medal
annars, kvedid 4 um, a0 allsherjarbing
Sameinudu pjéSanna sampykki fjarhags-
aatlun stofnunarinnar og veiti fé til
hennar.

26

29. juni.

and on the action taken upon the recom-
mendations and conventions referred to
in Article IV, paragraph 4.

Article IX
Budget.

1. The Budget shall be administered by

the Organization.

The General Conference shall ap-

prove and give final effect to the

budget and to the apportionment of
financial responsibility among the

States members of the Organization

subject to such arrangement with

the United Nations as may be pro-
vided in the agreement to be entered

into pursuant to Article X.

3. The Director-General, with the ap-
proval of the Executive Board, may
receive gifts, bequests, and subven-
tions directly from Governments,
public and private institutions, as-
sociations and private persons.

o

Article X

Relations with the United Nations
Organization.

This Organization shall be brought in-
to relation with the United Nations Or-
ganization, as soon as practicable, as one
of the Specialized Agencies referred to
in Article 57 of the Charter of the United
Nations. This relationship shall be ef-
fected through an agreement with the
United Nations Organization under
Article 63 of the Charter, which agree-
ment shall be subject to the approval of
the General Conference of this Organiza-
tion. The agreement shall provide for
effective co-operation between the two
Organizations in the pursuit of their
common purposes, and at the same time
shall recognize the autonomy of this
Organization, within the fields of its
competence as defined in this Constitu-
tion. Such agreement may, among other
matters, provide for the approval and
financing of the budget of the Organiza-
tion by the General Assembly of the
United Nations.
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XI. kafli.

Tengsl vido onnur sérsamtok alpjodleg
og alpjodastofnanir.

Article XI

Relations with other Specialized Inter-
national Organizations and Agencies.

Heimilt er stofnuninni a8 hafa sam- 1. This Organization may co-operate
starf vi6 onnur sérsamték rikja i with other specialized inter-govern-
milli og alpjédlegar stofnanir, sem mental organizations and agencies
ad vitfangsefnum og starfshattum whose interests and activities are re-
samrimast markmiSum hennar. Get- lated to its purposes. To this end
ur framkvemdastjorinn i pessu skyni the Director-General, acting under
1 almennu umbo®i framkvaemdarads the general authority of the Execu-
stofnad til virkra tengsla vid slik tive Board, may establish effective
samlok og stofnanir og stofna® med working relationships with such or-
peim sameiginlegar nefndir, svo sem ganizations and agencies and esta-
borf krefur til pess ad tryggja veru- blish such joint committees as may
legt samstarf. Eigi ma hann bo gera be necessary to assure effective co-
formlega samninga vid slik samtok operation. Any formal arrangements
eda stofnanir nema sampykki fram- entered into with such organizations
kveemdarads komi til. or agencies shall be subject to the
approval of the Executive Board.
Nu telja adalping stofnunarinnar og 2. Whenever the General Conference of
stjornvold annarra sérsamtaka rikja this Organization and the competent
i milli eda alpjoBastofnana, er mark- authorities of any other specialized
mid hafa og stérf 4 sama svidi, ad inter-governmental organizations or
@skilegt sé ad fela stofnuninni eignir agencies whose purposes and func-
sinar og storf, og er framkvaemda- tions lie within the competence of
stjora heimilt ad fengnu sampykki this Organization, deem it desirable
adalpings ad gera pa samninga hér to effect a transfer of their resources
um, er badir geta a fallizt. and activities to this Organization,
the Director-General, subject to the
approval of the Conference, may
enter into mutually acceptable ar-
rangements for this purpose.
Stofnuninni er heimilt ad semja 3. This Organization may make appro-
vi§ Onnur millirikjasamték um, a8 priate arrangements with other inter-
hvor sendi fulltria 4 fundi hins. governmental organizations for re-
ciprocal representation at meetings.
Menningarmalastofnun  Sameinudu 4. The United Nations Educational,

pjéBanna getur gert beer radstafanir,
sem vi§ eiga, til pess ad hafa sam-
rad og samvinnu vid alpjodleg sam-
tok, sem rikisstjornir standa ekki a8
og fjalla um mal, er falla undir
starfssvid hennar. Getur hun mealzt
til pess, a8 bau taki a8 sér sérstok
storf. Slikt samstarf getur einnig
tekid til heefilegrar hlutdeildar full-
trua slikra samtaka i radgefandi
nefndum, sem adalping setur a stofn.

Scientific and Cultural Organization
may make suitable arrangements for
consultation and co-operation with
non-governmental international or-
ganizations concerned with matters
within its competence, and may invite
them to wundertake specific tasks.
Such co-operation may also include
appropriate participation by repre-
sentatives of such organizations on
advisory committees set up by the
General Conference.
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XII. kafli.
Réttarstada stofnunarinnar.

Akvaedi 104. og 105. gr. stofnskrar Sam-
einudu pjéSanna um réttarst6du peirra
samtaka, sérréttindi peirra og fridhelgi,
skulu gilda 4 sama hatt um bessa stofn-
un.!)

XIII. kafli.
Breytingar.

1. Tillogur um breytingar a pessari
stofnskra skulu taka gildi, er a®al-
ping hefur sampykkt peer med tveim-
ur bridju atkveda, ad bvi tilskildu
b6, a8 beer breytingar, sem fela i
sér meginbreytingar 4 markmidum
stofnunarinnar eda nyjar skuldbind-
ingar félagsrikja, ver®a sifan ad
hljéta sambpykki tveggja priSju hluta
félagsrikjanna adur en paer taka
gildi. Framkvsemdastjorinn  skal
senda félagsrikjunum texta hinna
fyrirhugudu breytingartillagna eigi
sidar en sex manudum adur en adal-
bing tekur beer til medferdar.

2. A8albing hefur wvald til pess ab
setja med tveimur pridju atkvaeda
starfsreglur til ad framkvaema akvaedi
pessa kafla.

1) Par greinar hljéda bannig:

29. jtni.

Article X11I
Legal Status of the Organization.

The provisions of Articles 104 and 105
of the Charter of the United Nations
Organization concerning the legal status
of that Organization, ils privileges and
immunities, shall apply in the same way
to this Organization.

Article XIII
Amendments.

1. Proposals for amendments to this
Constitution shall become effective
upon receiving the approval of the
General Conference by a two-thirds
majority; provided, however, that
those amendments which involve
fundamental alterations in the aims
of the Organization or new obliga-
tions for the Member States shall re-
quire subsequent acceptance on the
part of two-thirds of the Member
States before they come into force.
The draft text of proposed amend-
ments shall be communicated by the
Director-General to the Member
States at least six months in advance
of their consideration by the General
Conference.

2. The General Conference shall have
power to adopt by a two-thirds ma-
jority rules of procedure for carry-
ing out the provisions of this Article.

104. gr.
Bandalagid skal njota 4 umradasvaedi sérhvers medlimanna peirrar réttaradstédu, sem naud-
synleg kann a8 vera til framkvemdar starfsemi bess og tilgangi.

105. gr.
1. Bandalagid skal njota & umradasvedi sérhvers medlima bess beirra sérréttinda og fridhelgi,

sem naudsyn er til bess ad bad nai tilgangi sinum.
2. Fulltrdi med8lima hinna sameinudu bjéda og embmttismenn bandalagsins skulu sémuleidis
njota peirra sérréttinda og friShelgi, sem naudsynleg er til bess ad beir geti 6hadir unnid storf

sin i sambandi vid bandalagi®d.

3. Allsherjarbingid getur gert tilldgur i bvi skyni ad akveda i hverju atridi, hvernig fram-

kvema skuli akvaedi 1. og 2. 1ids bessarar greinar,
fyrir medlimi hinna sameinudu bjéda.

eda lagt tilldsgur um sambykktir i bessu skyni
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XIV. kafli.

Talkun.
1. Hinn enski og hinn franski texti
pessarar stofnskrar skulu taldir
jafngildir.

2. Sérhverju vafaatridi eda agreiningi
um tulkun pessarar stofnskrar skal
skoti® til AlpjoSadomstolsins til ur-
skurdar eda til gerdardoms, eftir pvi
er adalping akvedur samkvemt fund-
arsképum sinum.

XV. kafli.
Gildistaka.

1. Dessi stofnskra er had stadfestingu.
Stadfestingarskjol skulu afhent rik-
isstjorn Bretlands.

2. Stofnskra bessi skal liggja frammi
til undirskriftar i skjalasafni rikis-
stjornar Bretlands. Undirritun getur
att sér stad hvort heldur er fyrir eda
eftir a0 stadfestingarskjal hefur veris
afhent. Engin stadfesting gildir nema
adur eda eftir fari undirritun.

3. Dessi stofnskra tekur gildi, begar

tuttugu af undirritendum hennar

hafa stadfest hana. Sidari stadfest-
ingar taka begar gildi.

4. Rikisstjorn Bretlands tilkynnir 6ll-
um medlimum Sameinudu pjédanna
um vistoku allra stadfestingarskjala
og dag, er stofnskrain tekur gildi
samkvaemt undanfarandi grein.

I trausti pess hafa undirritadir, er gilt
umbo@ hafa til pess, undirritad bessa
stofnskra a4 enskri og franskri tungu, en
bagir textarnir eru jafngildir.

Gert i Lundinum a sextanda degi nov-
embermanadar nitjan hundrud fjérutiu
og fimm i einu eintaki, a4 ensku og
fronsku, og mun rikisstjérn Bretlands
senda stadfest afrit rikisstjornum allra
medlima SameinuSu bjédanna.
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Article XIV
Interpretation.

1. The English and French texts of this
Constitution shall be regarded as
equally authoritative.

2. Any question or dispute concerning
the interpretation of this Constitu-
tion shall be referred for determina-
tion to the International Court of
Justice or to an arbitral tribunal, as
the General Conference may deter-
mine under its rules of procedure.

Article XV
Entry into Force.

1. This Constitution shall be subject
to acceptance. The instruments of ac-
ceptance shall be deposited with the
Government of the United Kingdom.

2. This Constitution shall remain open
for signature in the archives of the
Government of the United Kingdom.
Signature may take place either be-
fore or after the deposit of the instru-
ment of acceptance. No acceptance
shall be valid unless preceded or fol-
lowed by signature.

3. This Constitution shall come into
force when it has been accepted by
twenty of its signatories. Subsequent
acceptances shall take effect im-
mediately.

4. The Government of the United King-
dom will inform all Members of the
United Nations of the receipt of all
instruments of acceptance and of the
date on which the Constitution comes
into force in accordance with the
preceding paragraph.

In faith whereof, the undersigned, duly
authorized lo that effect, have signed this
Constitution in the English and French

languages, both texts being equally
authentic.

Done in London the sixteenth day of
November, one thousand nine hundred
and forty-five, in a single copy, in the
English and French languages, of which
certified copies will be communicated by
the Government of the United Kingdom
to the Governments of all the Members
of the United Nations.
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30. jtni.

AUGLYSING

um gildistoku samnings milli Islands og Svibjédar til pess ad koma i veg
fyrir tviskottun tekna og eignar.

Hinn 23. januar 1964 var undirritadur i Reykjavik samningur milli Islands og
Svipjodar til bess ad koma i veg fyrir tviskottun tekna og eignar.

Samningurinn var fullgiltur ad pvi er badi Island og Svipjos vardar i Stokk-
hélmi hinn 15. juni 1964 og gekk samningurinn i gildi pbann dag.

Mes gildistoku samningsins falla Gr gildi samningar milli islands og Svipjédar
fra 8. september 1937 og 17. september 1955 um tviskottunarmal.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 30. juni 1964.

Gudm. . Gudmundsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR

milli 1Iydveldisins Islands og konungsrik-
isins Svipjodar, til bess ad koma i veg
fyrir tviskottun tekna og eignar.

Lydveldis Island og konungsrikis Svi-
bjod hafa ordid asatt um ad gera med sér
samning til pess a8 koma i veg fyrir tvi-
skottun tekna og eignar.

[ pvi skyni hafa utnefnt sem l6gmaeta
umbo¥smenn:

Forseti Islands:

UtanrikisraSherra
mundsson

Hans hatign konungur Svipjodar:

Sérlegan ambassador sinn i Revkjavik
med umbodi

August Herman von Hartmansdorff
sem eftir a8 hafa kynnt sér hvor annars
umbod, sem revndust géd og gild, hafa
ordid asattir um eftirfarandi akvaedi:

Gudmund I. Gus-

1. gr.

Samningur pessi gildir um menn, sem
eru heimilisfastir i Iy8veldinu Island e&a
i konungsrikinu Svipjéd og um islenzkar
og sanskar logpersoénur.

Agnar Kl. Jénsson.

AVTAL

mellan Republiken Island och Konunga-

riket Sverige for undvikande av dubbel-

beskattning betriffande skatter & inkomst
och formogenhet.

Republiken Island och Konungariket
Sverige hava overenskommit att avsluta
avtal for undvikande av dubbelbe-
skattning betrdaffande skatter 4 inkomst
och formogenhet.

For detta dndamal hava
mikrigade ombud utsett:

Republiken Islands President:

Utrikesministern Gudmundur
mundsson

Hans Majestit Konungen av Sverige:

Sin  Utomordentlige och Befullmiak-
tignde Ambassador i Reykjavik

August Herman Hartmansdorff
vilka, efter att hava granskat varandras
fullmakter och funnit dem i god och be-
horig form, overenskommit om foljande
bestammelser:

till befull-

I. Gud-

Artikel 1
Detta avtal ar tillampligt & fysiska per-
soner, som aro bosatta i Republiken Is-
land eller i Konungariket Sverige, samt
4 islindska och svenska juridiska per-
soner.



2. gr.

1. Samningurinn neer til skatta af tekj-
um og eign, hvort sem beir eru alagdir af
riki eda sveitarfélagi.

Til skatta af tekjum eda eign telst:

A. — A8 bvi er var8ar islenzka 16ggjof:

1) tekju- og eignarskattur til rikisins,
SVO 08

2) tekjuutsvar og eignarutsvar til sveit-
arfélaga.

B. — AQ pvi er vardar seenska 16ggjof:

1) tekjuskatturinn til rikisins;

2) ,kupongskatten®;

3) ..sjomansskatten®;

4) ,bevillningsavgifterna for sarskilda
formaner och rattigheter®;

5) ,utskiftningsskatten®;

6) .,ersattningsskatten®;

7) Eignarskatturinn til rikisins, svo og

8) tekjuttsvar sveitarfélaganna.

C. — A3 pvi er vardar 16ggjof Islands
og Svipjodar jafnt, nzer samningur pessi
til allra skatta, sem alag8ir eru a sama
grundvelli og peir, sem taldir eru undir
A- og B-lisum.

2. Til skatta af tekjum e¢8a eign sam-
kveemt samningi bessum teljast ekki peir
skattar, sem sérstaklega eru lagdir &
happdreettisvinninga og veOmal, arf og
gjafir.

3. Sveitarfélag i samningi Dpessum
merkir baesi syslufélag og hreppa- eGa
baejarfélag.

3. gr.

1. Sé eigi annad tekid fram i samningi

pessum, skal skattleggja tekjur og eign i

pvi rikinu, par sem skattpegninn er
heimilisfastur.
2. Madur telst samkvaemt samningi

pessum heimilisfastur i rikjunum hvoru
fyrir sig, ef hann 4 par sitt raunverulegs
heimili eda dvelur bar a8 stadaldri. Ef
leida kynni af reglu bessari i framkvaemd,
a8 madur yrdi talinn heimilisfastur i bas-
um rikjunum, skal hann samkvaemt samn-
ingi pessum teljast heimilisfastur i pvi
rikinu, sem hann er nanar tengdur, per-
sonulega og fjarhagslega. Leiki vafi 4,
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Artikel 2

1. I avtalet inbegripas skatter & in-
komst eller formoégenhet, vare sig de upp-
tagas for statens eller kommuns rakning.

Som skatter & inkomst eller férmogen-
het anses

A. — Betriaffande lagstiftningen i Is-
land:

1) inkomst- och formogenhetsskatt till

staten; samt
2) kommunal inkomst- och férmogen-
hetsskatt.

B. -- Betriffande
Sverige:

1) den statliga inkomstskatten;

2) kupongskatten;

3) sjomansskatten;

4) bevillingsavgifterna for sarskilda for-
maner och rattigheter;

5) utskiftningsskatten;

6) ersattningsskatten;

7) den statliga formogenhetsskatten;
samt

8) den kommunala inkomstskatten.

C. — Betriffande lagstiftningen saval i
Island som i Sverige: skatter, som utga
efter samma grunder som nagon av de
under A och B angivna skatterna.

lagstiftningen i

2. Sasom skatter 4 inkomst eller
formogenhet enligt detta avtal anses ej

sadana skatter som sarskilda skatter a
vinst 4 lotterier och vadhallning samt

arvs- och gavoskatter.

3. Med kommuner forstas i detta avtal
kommuner av savil hogre sam lagre ord-
ning.

Artikel 3

1. Saframt ej annat stadgas i detta av-
tal, beskaltas inkomst och formogenhet
allenast i den av staterna, dar den skatt-
skyldige ar bosatt.

2. Fysisk person anses enligt detta av-
tal bosatt i en av staterna, om han dar
har sitt egentliga bo och hemvist eller dar
stadigvarande vistas. Skulle han med til-
limpning av ndmnda regel anses bosatt i
bada staterna, skall han enligt detta avtal
anses bosatt i den stat, med vilken han
har de starkaste personliga och ekono-
miska forbindelserna. Kan fragan om var
personen skall anses bosatt icke avgoras
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hvar viSkomandi skuli teljast heimilis-
fastur samkvaemt sidast nefndri reglu,
skal hann teljast heimilisfastur i1 pvi
rikinu, bar sem hann a rikisfang. Sé
hann rikisborgari i baSum rikjunum, eta
ef hann er i hvorugu rikinu rikishorgari,
skulu viskomandi yfirvold samnings-
rikjanna komast ad samkomulagi i hverju
einstoku tilfelli.

3. Nu flytur skattpegn tr 66ru rikinu
i hitt til pess ad setjast par a8, og fellur
ba nidur tekjuskattsskylda hans i pvi riki,
sem flutt er ar — ad svo miklu leyti sem
skattskyldan er has heimilisfestu skatt-
pegna — a8 endudum Dpeim degi, sem
flutningi lauk.

A% pvi er varSar skattlagningu eignar
skattbegns, sem flutzt hefur milli rikj-
anna, er hvoru rikjanna um sig heimilt
ad haga skattlagningu samkvemt skatt-
10ggjof sinni, nema vidkomandi yfirvold
samningsrikjanna komi sér saman um
annad i einstokum tilfellum.

4. Pjoderni raedur, hvar légpersona
telst heimilisfost samkvemt samningi

pessum.

Logpersona telst vera islenzk ad bjos-
erni, er hun er skrasett a4 Islandi, en
seensk, ef hun er skrasett i Svipjods. Pjos-
erni logpersonu, sem ekki er skrasett, skal
talis i pvi rikinu, bar sem yfirstjérn henn-
ar hefur aGsetur.

DjoSerni svokalladra ,holdings‘“-félaga
skal talid i pvi rikinu, par sem raunveru-
leg framkvemdastjérn beirra starfar.

5. Oskipt danarbu telst vera heimilis-
fast i pvi rikjanna, par sem hinn latni
var talinn heimilisfastur vi§ andlat sitt,
samkvaemt reglum i 2. t6lulid pessarar
greinar.

4. gr.

1. Skattur a tekjur af fasteign skal
einungis lagdur a i pvi rikinu, par sem
fasteignin er.

2. Til tekna af fasteign teljast jafnt
tekjur af beinni starfreekslu eda notkun
hennar sem og tekjur af utleigsu hennar
til ibudar eda atvinnurekstrar og hvers
konar annarri hagnytingu hennar, og enn
fremur agodi af solu fasteignarinnar.
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med tillaimpning av sistndmnda regel, an-
ses han vara bosatt i den stat, i vilken han
iger medborgarskap; dr han medborgare
i bada staterna eller dr han icke med-
borgare i nagon av dessa, skola de be-
horiga myndigheterna i de bada staterna
triffa 6verenskommelse fran fall till fall.

3. For skattskyldig, som utflyttar fran
den ena staten for att bosiitta sig i den
andra, upphoér skattskyldigheten till in-
komstskatt i forstnamnda stat -~ savitt

skattskyldigheten #r beroende A& den
skattskyldiges bosattning - med ut-

gangen av den dag, under vilken ut-
flyttningen slutfoérts.

Savitt angar beskattning av for-
mogenhet skall, i handelse av flyttning
frain den ena staten till den andra, var-
dera staten dga forfara enligt sin skatte-
lagstiftning, med mindre de behoriga
myndigheterna i de bada staterna i sar-
skilda fall 6verenskomma om undantag.

4. Juridisk person anses enligt detta
avtal bosatt i den stat, vars nationalitet
den ager.

En juridisk person anses hava islandsk,
respektive svensk nationalitet, om den
juridiska personen inregistrerats i Is-
land, respektive Sverige. Juridisk person,
vilken icke inregistrerats, anses #dga den
stats nationalitet, inom vilken styrelsen
cller hogsta forvaltningen har sitt séte.

S.k. holdingbolag anses hava den stats
nationalitet, inom vars omrade dess verk-
liga ledning utovas.

5. Oskift dédsbo anses vara bosatt i
den av de bada staterna, dar den avlidne
enligt andra punkten i denna artikel
skall anses hava varit bosatt vid sitt
franfalle.

Artikel 4

1. Skatt & inkomst av fast egendom,
beldgen i en av staterna, utgir allenast i
denna stat.

2. Sasom inkomst av fast egendom
anses savil inkomst, som forviarvas
genom omedelbart forvaltande och bru-
kande av den fasta egendom, som ock
inkomst genom uthyrning, utarrendering
samt varje annat slags anviandning av
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Me?d fasteign telst fylgifé hennar, par med
talis, ad pvi er landbunad og skogarhogg
vardar, bufé, ahold og annad tilheyrandi
lausafé.

Til tekna af fasteign telst enn fremur
samkvaemt samningi pessum tekjur af
skégarhoggi, hvort heldur er 4 eigin land-
areign efa annarra, svo og tekjur beer,
er skégarhoggsmadur kynni ad hafa af
flutningi hinna felldu trjaa til dtskipun-
arhafnar, sélu beirra i pvi rikinu, par sem
fasteignin er, og bvilikri medferd til nyt-
ingar trjanna i bpvi riki, einnig annars
stadar en a fastri atvinnustod.

5. gr.

1. Sé ekki anna® akvedis i samningi
bessum skal skattur af tekjum af atvinnu-
rekstri e8a sjalfstedri atvinnu, sem rekin
er fra fastri atvinnustod i 68ru rikjanna,
aleins greiddur i pvi riki. Sé um ad reda
fasta atvinnust68 i badum rikjunum, skal
skattleggja 1 hvoru rikinu fyrir sig pann
hluta teknanna, sem aflad er fra fastri at-
vinnust6d innan marka bpess rikis.

2. Til tekna af atvinnufyrirtaeki teljast
jafnt tekjur af beinum rekstri bess, sem
og tekjur af leigu fyrir atvinnufyrirtekid,
og enn fremur agodi af s6lu bess eda hluta
af pvi, ellegar teekja, sem notud eru vid
reksturinn.

Til tekna af atvinnufyrirteki teljast
einnig tekjur af eignahlutdeild i fyrir-
teeki, pé ekki tekjur af hlutabréfum eda
hlidsteeSum eignarhlutdeildarskirteinum.
Me8 hlidsteeSum eignarhlutdeildarskir-
teinum er att vid, ad pvi er islenzka 16g-
gjof vardar stofnsjodsskirteini i islenzk-
um samvinnufélégum og ad pvi er seenska
16ggjof vardar stofnsjodsskirteini 1 seensk-
um samvinnuféléogum.

3. Til tekna af sjalfstaedri atvinnu telj-
ast einkum tekjur af sjalfstedri visinda-,
lista-, kennslu- og uppeldisstarfsemi og
einnig starfsemi laekna, 16gmanna, arki-
tekta og verkfradinga.

6. gr.
1. Fast atvinnust6d telst hver sa stad-
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egendomen &avensom realisationsvinst,
som forvarvas genom avyttring av fast
egendom. I fast egendom inbegripas till-
behor till egendomen, dari inberéknat, sa-
vitt avser lantbruk och skogsbruk, le-
vande och doéda inventarier.

Sasom inkomst av fast egendom enligt
detta avtal betraktas vidare inkomst
genom avverkning av skog pa egen eller
annans mark si ock inkomst, som mé
tillkomma avverkaren genom det av-
verkade virkets forsling till exporthamn,
genom dess forsaljning inom den stat, dar
den fasta egendomen &r beligen, dvensom
genom sadan foradling av virket, som i
den staten dger rum annorstides, dn a
fast driftstalle.

Artikel 5

1. Dar ej i detta avtal annorlunda
stadgas, skall skatt 4 inkomst av rorelse
eller fritt yrke, vilken inkomst hérflyter
fran fast driftstille i en av staterna, utga
allenast i denna stat. Finnas fasta drift-
stillen i bada staterna, uppbir vardera
staten skatt & den del av inkomsten, som
forviarvas fran fast driftstille inom
statens omrade.

2. Till inkomst av rorelse hianfores sa-
vial inkomst, vilken forvirvas genom
omedelbart bedrivande av rorelse, som
ock inkomst genom upplatelse av driften
at annan dvensom vinst genom avyttring
av rorelsen eller del av den eller av fore-
mal, som anvindes i rorelsen.

Sasom inkomst av rorelse betraktas
aven inkomst genom delidgarskap i fore-
tag, dock icke inkomst av aktier eller lik-
artade virdepapper. Med likartade virde-
papper forstas, savitt gallande lagstiftning
i Island angér, bevis a andelar i islindska
kooperativa foreningar samt, savitt gil-
lende lagstiftning i Sverige angéar, bevis
4 andelar i svenska ekonomiska fore-
ningar.

3. Till inkomst av fritt yrke raknas
sarskilt inkomst av sjalvstindigt be-
driven vetenskaplig, konstnirlig, under-
visande och uppfostrande verksamhet
avensom verksamhet som lakare, advo-
kat, arkitekt och ingenjor.

Artikel 6
1. Sasom fast driftstidlle anses varje
C5
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ur, par sem stadsett eru sérstok teoki eda
komil er fyrir sérstokum umbtinadi til
stodugrar notkunar vid atvinnurekstur
eda starfsemi, svo sem a¥setur fram-
kvaemdastjornar, skrifstofa, utibu,
vinnslust6s, verksmiGja, verkstedi eda
hlidsted starfsstod, solustadur, birgda-
geymsla, nama eSa alrar slikar natturu-
audlindir, sem hagnyttar eru a einhvern
hatt.

2. Sem fost atvinnustod telst einnig at-
hafnasvaedi til byggingastarfsemi, ef verk-
id hefur stadid 12 manudi efa wtla ma,
ad pad standi yfir eigi skemmri tima.

3. Pa {elst einnig vera um fasta at-
vinnustod ad rea, pegar fyrirteki, sem
er heimilisfast 1 68ru rikinu hefur i hinu
rikinu umbo¥sinann, sem stédugt vinnur
i pjénustu pess og hefur fullt umbod til
bess a® gera vidskiptasamninga a4 vegum
fyrirtekisins.

Aftur 4 méti telst ekki vera um fasta at-
vinnustdd ad raeda af peirri astedu einni,
ad fyrirteki, heimilisfast 1 68ru rikinu,
4 dotturfélag i hinu eSa heldur uppi vis-
skiptasambondum med a8stod aigerlega
6hads umboSsmanns eda med adstod um-
bo8smanns, sem ad visu stodugt vinnur i
pjonustu pess sem vidskiptamiSlari en
hefur b6 ekki umbod til pess ad fullgera
viSskiptasamninga a vegum fyrirtekisins.

7. gr.

DPegar atvinnufyrirteki 1 68ru rikjanna
rekur starfsemi i hinu fra fastri atvinnu-
stod par, skal fylgja eftirfarandi reglum
vid akvordun um skiptingu teknanna
(skattlagningarréttsins). I hlut hinnar
fostu atvinnustodvar skal telja pann hluta
teknanna, sem eetla ma, ad fallis hefdi
henni 1 hlut, ef hiin hef&i veri8 rekin sem
algerlega o6had fyrirteki, sem sjalfsagt
semdi vid fyrirtekis, sem atvinnust6dina
4. Ef hin fasta atvinnustod hefur sjalf-
steett bokhald, skal pad lagt til grundvall-
ar vi® akvordun teknanna, ef unnt er, en
sé teknauppgjor samkvemt bokhaldinu
ekki i samremi vi§ fyrrnefnda megin-
reglu, skulu skattyfirvold gera videigandi
breytingar. Sé 4litis, ad bokhaldid verdi
ekki lagt grundvallar tekjuakvordun, ma

30. juni.

plats, & viiken for stadigvarande bruk vid
rorelsens eller yrkets utévande finnes
sarskild anlaggning eller vidtagits sar-
skild anordning, sasom plats dar foretaget
har sin ledning, kontor, filial, tillverk-
ningsplats, verkstad eller dylikt, forsalj-
nigsstille, varunederlag advensom gruva
eller annan liknade fyndighet, som é&r
foremal {6r bearbetning.

2. Med fast driftstille likstéilles plats
for byggnadsforetag, vars utférande 6ver-
skridit eller, savitt féorutses kan, kommer
att oOverskrida en tidrymd av tolv
manader.

3. Fast driftstalle foreligger jamval, da
ett i den ena staten hemmahdrande fore-
tag har en representant (agent) i den
andra staten, som darstades ar stadig-
varande verksam for foretagets riakning
samt befullmiktigad att avsluta affarer
4 foretagets vagnar.

Daremot skall fast driftstalle ej anses
foreligga allenast pa den grund, att ett i
den ena staten hemmahorande foretag har
ett dotterféretag i den andra staten eller
diar uppratthaller affarsférbindelser blott
genom en fullstindigt oberoende re-
presentant eller genom en representant
(agent), som visserligen ar stadigvarande
verksam for foretagets rakning men blott
formedlar affiarer utan att vara befull-
maktigad att avsluta affarer a4 foretagets
vagnar.

Artikel 7

D4 ett foretag i en av staterna bedriver
rorelse i den andra staten fran ett dar-
stides beliget fast driftstélle, skall i fraga
om fordelningen av beskattningsritten
iakttagas foljande. Det fasta driftstéllet
skall anses hava atnjutit den inkomst av
rorelsen, som driftstillet kan antagas
skola hava atnjutit, dérest driftstéllet
varit ett helt fristdende foretag som
sjialvstandigt avslutat affiarer med det
foretag, vartill det fasta driftstillet horer,
Darest det fasta driftstiallet har sjalv-
standig bokféring, bor densamma, dar si
ske kan, liggas till grund fér inkomstens
bestimmande, diarvid dock, direst den
pa grundval av bokforingen redovisade
inkomsten avviker, fran den som med til-
limpning av ovan angivna princip skulle
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akveda tekjurnar heefilegum hundrass-
hluta af bruttétekjum atvinnustoSvarinn-
ar. Ef atvik liggja ekki til annars, skal
akveda hundradshlutann med hliSsjon af
samsvarandi upplysingum um hlidstaed
fyrirteeki i sama riki. DPegar naudsyn
krefur, skulu viskomandi yfirvild gera
med sér samkomulag i hverju einstéoku
tilfelli um skiptingu teknanna.

Yfirvoldin skulu tilkynna hvort 68ru
um peer tekjur, sem i ofangreindum til-
vikum eru reiknadar fastri atvinnustéd
i hvoru rikinu og sattfuslega leitast vis
ad akvarda rétta skiptingu teknanna.

8. gr.

Tekjur af skipattgerd og flugrekstri
skulu skattlagSar adeins i pvi rikinu, par
sem raunveruleg framkvaemdastjorn vid-
komandi fyrirtaekis hefur a8setur sitt.

9. gr.

1. Doknun fyrir einkaréttaradstoou,
sem greidd er fyrir afnot af fasteign,
namu e8a annarri natturuaudlind. skal
adeins skattlogd i pvi rikjanna, par sem
fasteignin, naman eda nattaruaudlind-
in er.

2. ASrar poknanir fyrir einkaréttar-
adstodu en beer, sem 1. tolulidur tekur
til, skulu skattlagsar i pvi rikjanna, par
sem viStakandi slikrar pdéknunar er
heimilisfastur.

Mes ordunum ,,poknun fyrir einkarétt-
aradstodou’ i pessum tolulid, er att vid
hvers konar greidslur eda poknanir. sem
greiddar eru fyrir afnotarétt eda einka-
rétt til timabundinnar hagnytingar a
hvers konar hoéfundarrétti, utgafurdétti,
einkaleyfi, teikningu, Ileynilegri fram-
leigslu- eda samsetningaradferd, voru-
merki og 68ru sliku.

10. gr.

1. Ardur af hlutabréfum skal adeins

skattlagSur i pvi rikinu, par sem mottak-

andi artgreidslunnar er heimilisfastur.
2. Ardur fra hlutafélagi a Islandi, sem
rennur til hlutafélags i Svipjos, skal ekki

35
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hava framkommit, erforderlig rittelse av
den redovisade inkomsten skall ske vid
taxeringen. Anses bokfoéringen icke kunna
laggas till grund for inkomstberidkningen,
ma inkomsten faststillas till skalig pro-

centsats av driftstallets bruttoinkomst.
Déar omstandigheterna icke till annat

foranleda, skall procentsatsen faststillas
med ledning av motsvarande uppgifter for
liknande foretag inom samma stat. Da sa
erfordras, skola de behoriga myndig-
heterna fran fall till fall traffa sarskilda
overenskommelser rorande uppdelning av
beskattningsratten.

Myndigheterna skola halla varandra
underkunniga om den inkomst, som i nu
avsedda fall pafores ett fast driftstille i
endera staten, samt soka i samforstand

avgora frigan om beskattningsrittens
riktiga fordelning.
Artikel 8

Inkomst av foretag for utévande av sjo-
fart eller luftfart, vars verkliga ledning
har sitt site i en av staterna, beskattas
allenast i denna stat.

Artikel 9

1. Royalty, som utgar for nyttjande av
fast egendom eller fér bearbetande av
gruva eller annan fyndighet, beskattas
allenast i den av staterna, dir den fasta
egendomen, gruvan eller fyndigheten ér
beligen.

2. Annan royalty dn som avses i férsta
punkten beskattas i den stat, dir inkomst-
tagaren ar bosatt.

Med uttrycket royalty forstis i denna
punkt varje slag av royalty (eller annat
periodiskt utgaende belopp) som utbe-
talas sdsom ersittning for nyttjande-
ritten eller ensamritten till varje slag av
forfattar- eller forlagsritt, patent, ritning,
hemlig fabrikationsmetod och recept,
varumarke eller dylikt.

Artikel 10

1. Utdelning a aktier beskattas allenast

i den stat, dar den, som mottager ut-
delningen, ar bosatt.

2. Utdelningen fran ett

Sverige, som tillfaller ett

aktiebolag i
aktiebolag i
C 5t
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skattlagdur i Svipjod ad bvi leyti, sem
hann hef8i ekki verid skattlagdur bar
samkvemt saenskri skattaloggjof, ef badi
félogin hefou verid heimilisfost i Svipjod.
DPetta akvaedi gildir b6 adeins ad pvi leyti,
sem arOstthlutunin nytur ekki fradrattar
fra peim heildarnettétekjum hlutafélags-
ins, sem skatt- og utsvarsskyldar eru a
Islandi.

3. Ard®ur fra hlutafélagi i Svipjos, sem
rennur til hlutafélags a Islandi, skal ekki
skattlagdur a Islandi ad pvi leyti, sem
hann hefdi ekki verid skattlagdur par
samkvaemt islenzkri skattaloggjof, ef baesi
félogin hefdu verid heimilisfost a Tslandi.

4. Dad, sem akve8id er i pessari grein
um hlutafélég a fslandi og ard fra peim,
gildir einnig um samvinnufélog 4 Islandi
og tekjuafgang fra peim.

Pad, sem akvedid er i pessari grein um
hlutafélog i Svipjod og ard fra peim, gild-
ir einnig um samvinnufélég 1 Svipjos og
tekjuafgang fra peim.

11. gr.

1. Sé eigi annad® akvedid hér a eftir i
bessari grein, skal skattleggja tekjur af
personulegu starfi (tekjur af sjalfstaesri
atvinnu teljast ekki hér me8 og ekki held-
ur eftirlaun né lifeyrir) svo og varanlegu
umbodsstarfi aSeins i pvi rikinu, par sem
skattbegn hefur innt af hendi ba starf-
semi, sem tekjurnar eru sprottnar af.

2. Ef skattbegn er heimilisfastur og
radinn til starfa i 68ru rikinu og tekur
eingéngu laun hja vinnuveitanda i heima-
landi sinu, en dvelur um tima vegna
starfsins innan endimarka hins rikisins,
samanlagt bo eigi lengur en 183 daga &
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Island, skall i Island vara undantagen
fran beskattning i den utstrdckning som
fallet skulle hava varit enligt skatte-
lagstiftningen i Island, déarest bada bo-
lagen hade varit bosatta dirstéides.

3. Utdelning fran ett aktiebolag i Is-
land, som tillfaller ett aktiebolag i Sve-
rige, skall i Sverige vara undantagen fran
beskattning i den utstrackning som fallet
skulle hava wvarit enligt skattelagstift-
ningen i Sverige, darest bada bolagen
hade varit bosatta dérstddes. Denna be-
stimmelse skall dock #ga tillampning
allenast i den man utdelningen icke av-
drages fran det belopp av det islindska
aktiebolagets sammanlagda nettoinkomst,
som ar formal for de isldndska inkomst-
skatterna till stat och kommun.

4. Vad ovan i denna artikel sigs be-
traffande aktiebolag i Island samt ut-
delning fran sadant aktiebolag skall aga
motsvarande tillimpning i fraga om
kooperativ forening i Island eller utdel-
ning fran sadan férening.

Vad ovan i denna artikel ségs be-
triaffande aktiebolag i Sverige samt ut-
delning fran sadant aktiebolag skall aga
motsvarande tillampning i fraga om eko-
nomisk forening i Sverige eller utdelning
fran sddan forening.

Artikel 11

1. Dar ej bestimmelserna nedan i
denna artikel till annat féranleda, skola
inkomst av personligt arbete (inkomst
av fritt yrke hérunder icke inbegripen
samt ej heller pensioner och livrintor)
och inkomst av stadigvarande uppdrag
beskattas allenast i den stat, dar den
skattskyldige utovat den verksambhet,
fran vilken inkomsten héarror.

2. Den omstindigheten, att en i den
ena staten bosatt och dar anstilld person
pa grund av sin tjanst tillfalligtvis uppe-
haller sig inom den andra statens om-
rade, skall forsavitt han erhaller
sina lonforméaner uteslutande fran sin i
den forra staten bosatte arbetsgivare och
han vistas i den senare staten under en
tidrymd eller tidrymder, som sammanlagt
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skattarinu, skal eigi telja starf hans innt
af hendi i dvalarrikinu.

3. Pegar um er ad rada starf, sem
eingdéngu eda adallega er innt af hendi a
islenzku eda sensku skipi, skulu tekjur,
sem um raedir 1 1. toluli pessarar grein-
ar, adeins skattlagdar i pvi rikinu par sem
skipi® er skrads. I bessu sambandi skal
erlent skip, sem gert er it i 68ru hvoru
rikinu med svonefndu ,bareboat“-fyrir-
komulagi teljast saenskt eda islenzkt eftir
bvi i hvoru rikinu raunveruleg fram-
kvemdastjorn utgerdarinnar hefur as-
setur sitt.

Pegar um er ad reda starf, sem ein-
gongu eda adallega er innt af hendi a is-
lenzku eda szensku loftfari, skulu tekjur,
sem um raedir i 1. t6lulid pessarar greinar,
adeins skattlagdar i pvi rikinu, par sem
launbpeginn telst heimilisfastur.

4. Degar hlutafélag, sem talid er heim-
ilisfast 1 66ru rikinu, greidir péknun til
stjéornarmedlima, sem heimilisfastir eru i
hinu rikinu, fyrir slik storf, skulu peer
tekjur skattlagbar eingéngu i sidar talda
rikinu.

5. Nu stundar nemandi nam vis ha-
skola 1 66ru rikinu eda hliSstefar adri
menntastofnanir, svo sem verzlunarha-
skola og teknihaskola, en vinnur i hinu
rikinu vid storf, sem teljast nauSsynlegur
pattur i naminu, pé ekki yfir 100 daga a
almanaksarinu og skal hann pa aleins
skattlagdur af launum fyrir pau storf i
pvi rikinu, par sem hann telst heimilis-
fastur.

12. gr.

bPratt fyrir onnur akvaedi samnings
bessa, skulu leikarar, par med taldir kvik-
myndaleikarar, patttakendur i utvarps-
eda sjonvarpsdagskra, hljosferaleikarar,
songvarar, iprottamenn og adrir slikir,
sem patt taka i opinberum syningum, as-
cins skattlag®ir af tekjum af slikri starf-
semi i pvi rikinu, par sem starfsemin fer
fram.

13. gr.

Namsmenn, idnnemar og adrir slikir,
sem dvelja i 68ru rikjanna i peim tilgangi
einum ad afla sér frekari menntunar eda
leikni, skulu ekki skattlagsir i pvi riki af
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icke Overstiga 183 dagar under beskatt-
ningsaret —- ej medfora, att verksamheten
anses utdovad i denna senare stat.

3. I sadana fall, da arbetet helt och
hallet eller till huvudsaklig del utfores
ombord a islandskt eller svenskt fartyg
skall inkomst som avses i punkt 1 be-
skattas allenast i den stat, vars nationali-
tet fartyget ager. Vid tillampningen av
denna bestimmelse skall utlindskt far-
tyg, som befraktas pa sa kallad bareboat
basis av ett foretag vars verkliga ledning
har sitt site i Island eller Sverige, lik-
stillas med islindskt respektive svenskt
fartyg.

I sadana fall, da arbetet helt och hallet
eller till huvudsaklig del utféres ombord
4 isldndskt eller svenskt luftfartyg, skall
inkomst som avses i punkt 1 beskattas
allenast i den stat, diar den som uppbar
inkomsten anses bosatt.

4. Da ett aktiebolag anses bosatt i en
av staterna men ledaméter av dess
styrelse dro bosatta i den andra staten,
skola ersiattningar, vilka av bolaget utbe-
talas till dessa ledamoéter i deras héar av-
sedda egenskap, beskattas allenast i sist-
namnda stat.

5. Studerande vid universitet eller hég-
skola i den ena staten, som under hogst
100 dagar under ett och samma kaldender-
ar innehar anstillning i den andra staten
for att erhalla for studierna erforderlig
praktisk utbildning, beskattas for sin in-
komst av anstdllningen allenast i den stat,
diar han anses bosatt.

Artikel 12

Oavsett vad eljest i detta avtal stadgas,
skola  skadespelare, filmskadespelare,
radio- eller televisionsartister, musiker,
idrottsmén och dylika, vilka medverka vid
offentlig tillstallning, beskattas for in-
komst av denna sin verksamhet allenast
i den stat, dir verksamheten utovas.

Artikel 13
Studerande samt hantverks- och afférs-
praktikanter, som allenast i studie- eller
utbildningssyfte uppehalla sig i en av
staterna, underkastas icke beskattning i
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bvi té, sem beir fa greitt erlendis fra sér
til framfaerslu eda vegna namskostnadar.

14. gr.
Af fasteign og fylgifé hennar skal
gjalda eignarskatt og eignaratsvar adeins
i pvi rikinu, par sem fasteignin er. A3

’

vi er landbunad og skogarhogg vardar,

k=

telst bupeningur, ahéld og annad til-

heyrandi lausafé vera fylgifé i fasteign-
inni.

Af eign, sem bundin er vi§ atvinnu-
rekstur eda sjalfstett starf, skal gjalda
eignarskatt og eignarttsvar aSeins i pvi
rikinu, sem eftir samningi pessum hefur
rétt til ad krefja skatt af tekjum af peirri
eign.

15. gr.
Tekjur eda eign 6skipts danarbus, sem

skattlagt er i 60ru rikinu samkvaemt
samningi pessum, ma ekki jafnframt

skattleggja hja erfingjum i hinu rikinu.

16. gr.
Hvort rikid um sig hefur rétt til ad leid-
rétta tekjur og eign i samremi vid eigin
loggjof i eftirtoldum tilvikum:

a) Ef fyrirtaeki i 66ru rikinu tekur beint
eda obeint patt i stjorn eda eftirliti
med fyrirteeki 1 hinu rikinu e8a a
cignarhlutdeild i fyrirtekinu.

b) Ef sému adilar taka beint eda 6beint
patt i stjorn eda eftirliti fyrirtekja
sitt i hvoru rikinu eda eiga eignar-
hlutdeild i badum fyrirtekjunum.

DPegar slikt mal kemur fyrir i 68ru rik-
inu, skal viskomandi yfirvaldi i hinu rik-
inu tilkynnt um pad, til pess ad naud-
synleg leidrétting geti farid fram a tekju-
og cignaruppgjori pess fyrirtaekis, sem
par a heima. Pegar aste8a pykir til, skulu
vidkomandi yfirvold taka sanngjarnar
akvardanir vardandi tekju- og eignar-
uppgjoris.

17. gr.
1. A rikisborgara annars rikisins ma
ekki i hinu rikinu leggja skatta, sem eru
annarrar tegundar, herri efa meira
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denna stat for belopp, som de for under-
hall, studier eller utbildning motaga fran
utlandet.
Artikel 14

For formogenhet, bestaende av fast
egendom eller tillbehor till egendomen —
dari inberiknat, savitt avser lantbruk
och skogsbruk, levande och doda inven-
tarier — utgar skatt allenast i den stat,
dir egendomen ar beldgen.

For formogenhet, nedlagd i rorelse eller
fritt yrke, utgar skatt allenast i den stat,
vilken enligt bestammelserna i detta av-
tal skatt a inkomst av samma férmogenhet
tillkommer.

Artikel 15

Inkomst eller formogenhet, for vilken
oskift dodsbo jamlikt detta avtal be-
skattas i den ena staten, ma ej tillika be-
skattas hos dodsbodeligare i den andra
staten.

Artikel 16
Vardera staten #ger i enlighet med sin
interna lagstiftning verkstilla omrikning
av inkomst- och férmogenhet i sadana
fall, da
a) ett foretag i en av staterna direkt
eller indirekt deltager i ledningen
eller 6vervakningen av ett foretag i
den andra staten eller ager del i detta
foretags kapital eller

b) samma personer direkt eller indirekt
deltaga i ledningen eller Overvak-
ningen av savil elt foretag i en av
staterna som ett foretag i den andra
staten eller dga del i bada dessa fore-
tags kapital.

DA sidan fraga uppkommer i en av
staterna, skall den beho6riga myndig-
heten i den andra staten underrittas
hirom i syfte att erforderlig justering
skall ske i fraga om berdkningen av det
diarstides befintliga foretagets inkomst
och formogenhet. De behériga myndig-
heterna skola, dar anledning foreligger,
traffa skéligt avgoérande rorande in-
komstens eller formogenhetens berdkning.

Artikel 17

1. Medborgare i en av staterna skola
icke i den andra staten underkastas
nigon beskattning, som ir av annat slag,
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ipyngjandi en peir skattar, sem eru lagdir
eda kynnu ad verda lagdir a rikisborgara
pess rikis.

2. A légpersonur, sem heimilisfastar
eru i 68ru rikjanna, ma ekki i hinu rik-
inu leggja skatta, sem eru annarrar teg-
undar, haerri eSa meira ipyngjandi en peir
skattar, sem eru lagdir eda kynnu ad
verda lagdir a logpersénur, sem i pvi riki
eru heimilisfastar.

18. gr.

1. Vid akvordun um, hvar a skattstiga
reikna skuli skatt i pvi riki, par sem skatt-
pegn er heimilisfastur, er heimilt a8
mida vid, ad per tekjur eSa eignir, sem
samkvemt AkveeSum samnings pessa falla
til skattlagningar i hinu rikinu, veeru med-
taldar vid skattakvordun i heimarikinu.

2. Pegar skattbegn, sem verid hefur
heimilisfastur & Islandi ea dvali® par um
stundarsakir, flytur eda fer aftur til Svi-
bjodar, ba ma vis akvordun skatts-
ins a Islandi fylgja reglum islenzkra laga
vardandi skattlagningu peirra, sem eru 4
forum ur landinu.

19. gr.
Samningur bessi sviptir ekki sendi-
herra, sendire8ismenn eda adra slika

diplomatiska sendimenn hugsanlegum
frekari réttindum til skattivilnana, er peir
njota eda kynnu ad njota samkvamt al-
mennum pjodréttarregium.

AS svo miklu leyti, sem slikar frekari
skattivilnanir koma i veg fyrir skatt-
lagningu tekna e®a eignar i dvalarland-
inu, a4 heimalandi® rétt til skattlagningar.

20. gr.

Skattyfirvold samningsrikjanna skulu
skiptast 4 upplysingum um pa vitneskju,
sem  skattyfirvold o6last vi§ venjuleg
embeettisstorf samkvaemt logum hvors
lands, sem nau8synlegar cru til pess ad
framkveema akvaedi samnings bessa eda
til pess a8 koma i veg fyrir svik ellegar
til pess ad framkvaema gefin fyrirmeli til

varnar gegn skattflotta varSandi pa
skatta, sem um r@8ir i samningnum.

Slikar upplysingar ber a8 skoda sem trin-
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hogre eller mer tyngande an den beskatt-
ning, som medborgare i denna andra stat
aro eller kunna bliva darstades under-
kastade.

2. Juridiska personer, vilka aro bo-
satta i en av staterna, skola icke i den
andra staten underkastas nagon beskatt-
ning, som ar av annat slag, hogre eller
tyngande dn den beskattning, som juri-
diska personer, vilka aro bosatta i denna
andra stat, aro eller kunna bliva darstides
underkastade.

Artikel 18

1. Den stat, i vilken den skattskyldige
ar bosatt, ma vid bestammande av skatlen
anvianda den skattesats, som skulle hava
tillampats om #aven inkomst eller for-
mogenhet som enligt foreskrifterna i detta
avtal dro i beskattningshinseende forbe-
hallna den andra staten, tagits till beskatt-
ning i férstnamnda stat.

2. D4 skattskyldig, som varit bosatt i
Island eller vistats dar tillfalligtvis, ut-
flyttar eller atervander till Sverige, ma
Island vid bestimmande av skatten til-
lampa bestammelserna i islandsk lag be-
triffande beskattning av skattskyldiga
som sta i begrepp att resa ur landet.

Artikel 19

Detlla avtal inverkar icke pa ratten att
atnjuta eventuella, langre gaende be-
frielser, som i kraft av folkrittens all-
mianna regler medgivits eller framdeles
mi komma att medgivas diplomatiska
och konsulira befattningshavare.

I den man pa grund av sadana langre
gaende befrielser skatter a4 inkomst eller
formogenhet icke paféras i anstillnings-
staten, forbehalles beskattningen hem-
landet.

Artikel 20

Beskattningsmyndigheterna i de bada
staterna skola utbyta sadana upplys-
ningar (av beskaffenhet att sta till be-
skattningsmyndigheternas férfogande en-
ligt de bada staternas respektive skatte-
lagar under deras sedvanliga tjansteu-
tovning) som &dro noédvindiga for att til-
limpa bestimmelserna i foreliggande av-
tal eller for att forebygga bedrigeri eller
for att tillampa givna foreskrifter till
forebyggande av skatteflykt i fraga om
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adarmal og ma ekki lata 68rum i té en
beim, sem vinna ad alagningu og inn-
heimtu peirra skatta, sem um raedir i
samningnum. Eigi ma bo skiptast a upp-
lysingum um vidskiptaleyndarmal, leyni-
lega framleidsluadferd, starfsleyndarmal
né neitt, er vidskiptaheetti vardar.

21. gr.

Geti skatthbegn synt fram a, a8 starfs-
adferdir skattyfirvalda i samningsrikjun-
um hafi leitt til eda kunni ad leiGa til tvi-
skottunar, er honum heimilt a8 keera yfir
pvi i pvi rikinu, par sem hann er heim-
ilisfastur. Sé keera hans talin a4 rokum
reist, geta viskomandi yfirvold i pvi riki
samid vio viskomandi yfirvéld i hinu rik-
inu um malid, svo komizt verdi hja tvi-
skottun.

22. gr.

Verdi erfidleikar a eda pyki vafi leika
4, hvernig skyra beri eda framkvzema
skuli akvze®i bessa samnings, geta vid-
komandi yfirvold i samningsrikjunum
gert me6 sér sérstakt samkomulag um
malid.

23. gr.

Samningsrikin skuldbinda sig til ad
fela viskomandi yfirvéldum sinum ad
finna sanngjarna lausn a hverju 68ru
rafamali, sem stafa kann af mismunandi
alagningarreglum i rikjunum e8a af 66r-
um astaedum getur komid fram i sam-
bandi vi®d beina skatta, og ekki eru bein
akvaesi um i samningi pessum.

24. gr.

Med orSunum ,,vidkomandi yfirvold*
er i samningi pessum att vid fjarmala-
raduneyti beggja rikja, sem a8 samningi
pessum standa, eSa bau yfirvéld i 66ru
hvoru rikinu, sem fali§ hefur verid ad
annast um malefni varfandi samning
pennan i stad fjarmalaraduneytisins.

25. gr.
Samning bennan skulu fullgilda af fs-
lands halfu Forseti Islands og af Svi-
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de skatter, som avses i avtalet. De ut-
bytta upplysningarna skola behandlas sa-
som hemliga och fa icke yppas fo6r andra
personer an dem, som handligga taxering
och uppbérd av de skatter, som avses i
avtalet. Sddana upplysningar fa emeller-
tid icke utbytas, som skulle roja affirs-
hemlighet, hemlig tillverkningsmetod,
yrkeshemlighet eller nagot i affiarsverk-
samhet nyttjat forfaringssétt.

Artikel 21
Kan skattskyldig visa, att av beskatt-
ningsmyndigheterna i de avtalsslutande

staterna vidtagna atgirder f6r honom
medfoért  eller komma att medfora

dubbelbeskattning, ma han haremot gora
erinringar hos den stat, dar han anses
vara bosatt. Anses erinringarna grundade,
kan denna stats behoriga myndighet
traffa overenskommelse med den andra
statens behoriga myndighet for att und-
vika dubbelbeskattning.

Artikel 22
I fall da svarighet eller tvivelsmal upp-
kommer vid detta avtals tolkning och
tillimpning, kunna de behériga myndig-
heterna i de bada avtalsslutande staterna
traffa sarskilda 6verenskommelser.

Artikel 23

De avtalsslutande staterna forbinda sig
att overlimna at sina behoériga myndig-
heter att traffa skiligt avgérande av
varje annan fraga, som, pa grund av
olikhet mellan de i de bada staterna
gallande principerna angaende skattens
utgorande eller eljest, kan, utan att vara
uttryckligen reglerad i detta avtal, upp-
std betriffande de direkta skatterna.

Artikel 24

Med ,behdriga myndigheter” avses i
detta avtal finansdepartementena i de
bada avtalsslutande staterna eller sadan
myndighet i envar av dessa stater, at
vilken uppdragits att i finansdepartemen-
tets stialle handhava fragor enligt detta
avtal.

Artikel 25
Detta avtal skall ratificeras, for Islands
del av Islands President och for Sveriges
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bjodar halfu, meS sampykki rikispings-
ins, Hans hatign konungur Svipjédar.
Skiptast skal a fullgildingarskjolum i
Stokkholmi svo fljott sem vi§ verdur
komid.

Samningurinn gengur i gildi samtimis
pvi ad skipzt er a fullgildingarskjolum.

26. gr.
begar skipzt hefur veris a fullgilding-
arskjolunum, skal samningurinn koma til
framkveemda:
a) a Islandi:
varfandi tekjuskatt og eignarskatt
til rikisins og tekjuutsvar og eignar-
utsvar til sveitarfélaga, sem a skal
leggja arid 1965 og sidar,
vardandi adra skatta, sem alag8ir eru
arid 1965 eda sidar.

i Svipjoos:

vardandi tekjuskatt til rikisins,
tekjuutsvar til sveitarfélaga og eign-
arskatt til rikisins, sem a skal leggja
arid 1965 og sidar,

varfandi , kupongskatt” af arsi, sem
fellur til dtborgunar 1. jantar 1964
efa sidar,

vardandi ,,sjomansskat” sem a skal
lagSur fra og med 1. januar 1964,
vardandi ,bevillingsafgifter fér sar-
skilda formaner och riattigheter, sem
eiga ad greidast fra og med 1. jandar
1964,

vardandi adra skatta, sem alag8ir eru
arid 1965 eda sidar.

Vid gildistoku samnings bessa falla ur
gildi samningar milli Islands og Svipjos-
ar, fra 8. september 1937 til pess ad kom-
ast hja tviskottun a tekjum og eign og 17.
september 1955, um undanbagu fra skott-
um af agoda skipatutgerdar og flugrekst-
urs. P6 skulu akveaedi sidarnefndu samn-
inganna gilda, pegar um er a8 raeda skatt-
lagningu eda endurreikning skatta vegna
aranna fyrir ofangreindan tima.

41
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del med riksdagens samtycke av Hans
Majestit Konungen av Sverige. Ratifika-
tionshandlingarna skola snarast mojligt
utvaxlas i Stockholm.

Avtalet trader i kraft med utvaxlingen
av ratifikationshandlingarna.

Artikel 26
Sedan ratifikationshandlingarna utvax-
lats, skall avtalet aga tillampning:

a) i Island:

betraffande statlig inkomstskatt och
statlig formogenhetsskatt, samt kom-
munal inkomstskatt och kommunal
formogenhetsskatt, som utgd pa
grund av 1965 eller senare ars taxe-
ringar;

betraffande 6vriga skatter, for vilka
taxering verkstilles under ar 1965
eller senare ar;

i Sverige:

betriffande  statlig inkomstskatt,
kommunal inkomstskatt och statlig
formogenhetsskatt, som utgd pa
grund av 1965 eller senare ars taxe-
ringar;

betriaffande kupongskatt & sddan ut-
delning, som forfaller till betalning
den 1 januari 1964 eller senare;
betriffande sjomansskatt, som utgar
fran och med den 1 januari 1964;
betraffande bevillingsavgifter for sar-
skilda férmaner och rattigheter, som
belépa a tiden fran och med den 1
januari 1964;

betraffande 6vriga skatter, for vilka
taxering verkstilles under ar 1965
eller senare ar.

Vid ikrafttridandet av detta avtal skola
avtalen mellan Island och Sverige av den
8 september 1937 for undvikande av
dubbelbeskattning betriaffande inkomst
och formogenhet och den 17 september
1955 om fritagande fran beskattning av
inkomster hirrérande fran sjo- och luft-
fartstrafik upphoéra att gilla; dock att
sistnamnda bada avtal alltjamt skola aga
tillampning i fraga om skatt pa grund av
taxering eller eftertaxering for tidigare ar
4n ovan angivits,

b)
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27. gr.

Samningur pessi gildir 4 meSan hvor-
ugt samningsrikjanna segir honum upp.
Uppsogn skal gerd eigi sidar en sex man-
udum fyrir lok almanaksarsins. Hafi
gett verid pessa uppsagnarfrests, skal
samningurinn gilda i siSasta sinn:

a) a Islandi:
varfandi tekjuskatt og eignarskatt til
rikisins og tekjuutsvar og eignar-
utsvar til sveitarfélaga, sem a skal
leggja neesta ar a eftir ad uppsognin
var gerdo,
vardandi adra skatta, sem alagdir eru
nasta ar 4 eftir ad uppsdégnin var
gerd,

b) 1 Svipjos:
vardandi tekjuskatt til rikisins, tekju-
utsvor til sveitarfélaga og eignarskatt
til rikisins, sem & skal leggja neesta
ar a eftir ad uppsoégnin var gerd,
var8andi ,.kupongskatt af ari, sem
fellur til titborgunar arid, sem upp-
sognin er gerd,
vardandi ,,sjomansskat sem a skal
lagdur arid, sem uppsoégnin er gerd,
vardandi ,bevillingsavgifter for sar-
skilda forméaner och rattigheter®,
sem eiga a8 greidast arid, sem upp-
sOgnin er gerd,
var8andi adra skatta, sem alag8ir eru
naesta ar 4 eftir a8 uppségnin var
gerd.

Dbessu til statfestingar hafa fulltruar
beggja rikjanna undirskrifad samning
bennan og sett vid innsigli sin.

Gert i Reykjavik hinn 23. jantar 1964
i tveimur eintokum a islenzku og szensku
og skulu badir textar jafngildir.

30. jani.

Artikel 27
Avtalet forblir gallande, sa linge det-
samma icke uppsiges av nagon av de
avtalsslutande staterna. Uppségning skall
aga rum minst sex manader fore ka-
lenderarets utgang. Har denna uppsig-
ningstid iakttagits, tillampas avtalet sista
gangen:
a) i Island:
betraffande statlig inkomstskatt och
statlig formogenhetsskatt samt kom-
munal inkomstskatt och kommunal
formogenhetsskatt, som wutgd pa
grund af taxering aret nidrmast efter
det, varunder uppsigningen agde
rum;
betraffande 6vriga skatter, for vilka

taxering verkstilles aret nirmast
efter det, varunder uppsiagningen
agde rum;

b) i Sverige
betriffande statlig inkomstskatt,

kommunal inkomstskatt och statlig
formogenhetsskatt, som utgd pa
grund av taxering aret ndrmast efter
det, varunder uppsidgningen agde
rum;

betriaffande kupongskatt 4 sddan ut-
delning, som fo6rfaller till betalning
det ar, varunder uppséagningen igde
rum;

betriaffande sjomansskatt, som utgar
det ar, varunder uppsigningen igde
rum;

betriaffande bevillingsavgifter f{or
sarskilda forméaner och rattigheter,
som belopa 4 det ar, varunder upp-
signingen agde rum;

betriffande ovriga skatter, for vilka
taxering verkstilles A4ret niirmast
efter det, varunder uppsdgningen
dgde rum.

Till bekraftelse hiaria hava de bada
staternas befullmiktigade ombud under-
tecknat avtalet och forsett detsamma med
sina sigill.

Som skedde i Reykjavik i dubbla exem-
plar, pa islidndska och svenska spriken,
vilka bada texter adga lika vitsord, den
23. januari 1964.

Stjornartidindi C, nr. 1—6.
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AUGLYSING

um birtingu nokkurra samninga fslands vid erlend riki.

i sambandi vid utgafu utanrikisrASuneytisins a ritinu Samningar fslands vid
erlend riki, II. samningar vi8 einstok riki, sem nu hefur verid gengid fra, skal fram
tekis, ad textar eftirfarandi samninga eru birtir bar, en pessir textar hafa ekki
veri$ birtir fyrr:

Numer peirra og heiti i ritinu er:

126. Astralia Samningur um beztu kjor, dags. 13. név. 1952.

130. Bandariki Samningur um framsal sakamanna, dags. 6. jantar 1902.
Ameriku

131. Bandariki Visbhotarsamningur vid samning um framsal sakamanna fra 6.
Ameriku jan. 1902, dags. 6. nov. 1905.

132. Bandariki Samningur um fridsamlega lausn deilumala, dags. 17. april 1914.
Ameriku

133. Bandariki Samningur um gagnkvema undanpagu utgerSarfyrirtekja fra
Ameriku tekjuskatti, dags. 24. oktober, 28. oktober og 5. desember 1922.

134. Bandariki Samkomulag um 6keypis aritanir a vegabréf ferSamanna, dags.
Ameriku 19. og 21. juni 1926.

138. Bandariki Samningur um lans- og leiguhjalp vegna varna fslands, dags.
Ameriku 21. névember 1941.

141. Bandariki Breyting a4 vidskiptasamningi, fra 27. agust, dags. 5. og 6. marz
Ameriku 1956.

143. Bandariki Samningur um flutninga 4 islenzkum farpegum og posti med
Ameriku flugvélum, dags. 27. januar og 11. april 1945.

145. Bandariki Breytingar 4 samningi um efnahagssamvinnu, fra 3. juli 1950,
Ameriku med erindaskiptum, dags. 7. februar 1950.

146. Bandariki Breytingar 4 samningi um efnahagssamvinnu, fra 3. juli 1948,
Ameriku dags. 23. februar 1948.

147. Bandariki Breytingar a samningi um efnahagssamvinnu, fra 3. juli 1948,
Ameriku med erindaskiptum, dags. 9. oktober 1952 og 1. oktober 1953.

150. Bandariki Erindaskipti um gagnkvemt 6ryggi, dags. 7. og 8. januar 1952.
Ameriku

151. Bandariki Samningur um undanpagu fra opinberum gjoldum a greidslur
Ameriku Bandarikjanna vegna sameiginlegra varna, dags. 5. og 18.

marz 1952,

152. Bandariki Samningur um ad Island kaupi vissan herbinad, teki og pjon-
Ameriku ustu, dags. 4. oktober og 10. desember 1954.

154. Bandariki Samkomulag um a8 gildistimi aritana a vegabréf vissra fer6a-
Ameriku manna, sem ekki teljast utflytjendur, skuli verda framlengdur,

dags. 4. juni 1956,
C6

Reykjavik. Rikisprentsmi8jan Gutenberg.
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158.
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Danmork
Danmork.

Frakkland
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Samningur um greidslu 4 krofum islenzkra vatryggingarfélaga,
dags. 23. november 1956.

Samningur um dvél varnarlids a {slandi, um ad umradur um
endurskodun 4 varnarsamningnum fra 1951 verdi latnar nidur
falla, og um ad stofna islenzka varnarmalanefnd, dags. 6. des-
ember 1956.

Breyting 4 samningi um greidslu kostnadar af ymsum menn-
ingarskiptum, fra 23. febroar 1957, dags. 2. oktober og 27.
november 1958.

Samningur um sérstaka efnahagsadstod, dags. 23. juni 1959.

Sammingur um fjarveitingu til styrktar verdfestingardaetiun
Islands, dags. 30. desember 1960.

Samningur um kaup & umframbirgSum af landbtnadarvérum,
dags. 7. april 1961.

Samningur um ad loka reikningi vegna samuings um kaup
4 umframbirgdum af landbdnaBarvorum fra i1, april 1957,
dags. 3. mai og 14. seplember 1961.

Samningur um framsal sakamanna, dags. 25. marz 1876.
Samningur um redismenn, dags. 26. agust 1909.

Samningur til ad fordast tviskottun a tekjum siglingafyrirtekja
landanna, dags. 21. desember 1928.

Samningur um gerdardom, dags. 27. névember 1911
Vidskiptasamkomulag, dags. 10. mai 1956,

Fridar- og verzlunarsamningur, dags. 13. febriar 1660—1661.
Fridar- og verzlunarsamningur, dags. 11. jali 1670.

Bokun vardandi breylingar & samningunum fra 13. februar
1650--1661 og 11. juli 1670, dags. 9. mai 1912.

Yfirlysing i rikisradi um grid og réttarstédu Islendinga o. fl,
dags. 7. februar 1810.

Y{irlysing um undanpagu fra naudungarlanum og herpjonustu,
dags. 14. juni 1869.

Samningur um framsal sakamanna, dags. 31. marz 1873.
Samkomulag um ad framsalssamningur fra 31. marz 1873, skuli
na til vissra nylendna og landssveda, dags. 21. névember 1937.
Samkomulag um mesferd a eignum latinna sjomanna, dags.
11. april 1877.

Samkomulag um gjaldeyrismal, dags. 29. januar 1942.
Samkomulag um afhendingu Reykjavikurflngvallar til islend-
inga, dags. 12, cktober 1944.

Samningur um afhendingu Reykjavikurflugvallar til Islend-
inga, dags. 4. jili 1946.

Samkomulag um ad vidurkenna brezk ferSamannaskilriki, dags.
9. febrtiar 1961.

Verzlunar- og siglingasamuningur, dags. 4. februar 1899.
Vidbhotargreinar vid verzlunar- og siglingasamning fra 4.
febriar 1899, dags. 30. november 1905.

Samningur um gagnkvema afhendingu ur so6fnum a bdékum
og skjolum, dags. 15. oktéber 1927.

Békun um radstafanir i sambandi vid skilna® Islands og Dan-
merkur, dags. 9. september 1946.

Sanmimmingur um verzlun, siglingar og busectu, dags. 23. agust
1742.
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Samningur um framsal sakamanna, dags. 28. marz 1877.

Samningur um vidskipti og greidslur, dags. 6. desember 1951.

Erindaskipti um framlengingu vidskiptasamningsins, dags. 5.

mai 1961.

Samningur um vinattu, gott samlyndi og verzlun, dags. 15. juni

1701.

Yfirlysing um a8 samningurinn fra 1701 haldist i gildi og nai

nu einnig til sudur-fylkja Hollands, dags. 10. juli 1817.

Samningur um undanbagu fra herpjonustu, dags. 24. og 27:

desember 1861.

Loftflutningasamningur, dags. 22. marz 1950.

Vinattusamningur, dags. 15. juli 1950.

Visskiptasamningur, dags. 2. desember 1950.

Vidskiptasamningur og greidslusamningur, dags. 19. oktober

1960.

Verzlunar- og siglingasamningur, dags. 1. mai 1864.

Samningur um framsal sakamanna, dags. 19. juli 1873.

Samningur um gagnkvemt afnam fradrattarréttarins, dags. 7.

november 1891.

Yfirlysing um gagnkvema vidurkenningu a melibréfum skipa,

dags. 18. juli 1907.

Vidskiptasamningur, dags. 3. oktober 1955.

Vinattu-, verzlunar- og siglingasamningur, dags. 21. mai 1860.

Samningur um framsal sakamanna, dags. 8. april 1879.

Verzlunar- og siglingasamningur, dags. 2. névember 1826.

Yfirlysing um gagnkvem réttindi skipa, dags. 13. juni 1856.

Yfirlysing vardandi strandferdir, dags. 16. april 1858.

Erindaskipti um orduveitingar, dags. 23. mai og 24. juni 1903.

Samningur um framsal sakamanna, dags. 1. desember 1909.

Voéruskiptasamningur, dags. 18. névember 1949.

Greidslusamningur, dags. 1. oktéber 1960.

Békun um voruskipti, dags. 29. september 1961.

Erindaskipti um verzlunarviSskipti, dags. 9. april og 9. mai

1923.

Bokun um vidraedur um vidskipti, dags. 13. april 1954.

Greidslusamningur, dags. 13. april 1954.

Vidbotarbokun vi bokun fra 13. april 1954, dags. 20. névember

1956.

Vidskipta- og greidslusamningur, dags. 1. agust 1953.

Békun um gagnkvemar voruafgreidslur, dags. 22. januar

1960.

Samkomulag um gagnkvema nidurfellingu gjalda fyrir raedis-
mannsstorf, dags. 1. marz 1960.

Vigskiptasamkomulag, dags. 29. névember 1960.

Vinattu-, verzlunar- og buisetusamningur, dags. 10. februar 1875.

ViSaukagrein vi§ vinattu-, verzlunar- og busetusamning fra

10. februar 1875, dags. 22. mai 1875.

Erindaskipti um sendingu danarvottora og annarra vottorda,

dags. 24. febraar og 26. juli 1904.

Erindaskipti um gagnkvemar tilkynningar varSandi ge0Oveikis-

sjuklinga, dags. 9. og 13. juli 1923.

Békun um vidskipti, dags. 30. juni 1961,
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Vidskiptasamningur, dags. 16. november 1960.
Greidslusamningur, dags. 16. névember 1960.

Bokun um voruskipti, dags. 9. agust 1961.
Loftferdasamningur, dags. 22. januar 1957.

Samningur um afnam fradrattarréttar, dags. 5. febrtar 1891.

Erindaskipti um kostna¢ vi§ framsal sakamanna, dags. 18.
agust, 18. september og 2. november 1891.
Samkomulag um framsal manna, sem viljandi hafa ollid

meidslum, dags. 2. og 7. névember 1912.

Erindaskipti um danartilkynningar, dags. 14. september 1951.
og 25. april 1952.

Vidskiptasamningur, dags. 20. mai 1954.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytiy, 1. september 196%.

Gudm. f. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jonsson.

21. névember.

AUGLYSING

um vidskiptasamkomulag milli Islands og Péllands.

Hinn 12. september 1964 var undirritad i Varsja vidskiptasamkomulag milli Is-
lands og Pollands.
Samkomulagid gildir fra 1. oktober 1964 til 30. september 1965.
Samkomulagis, sem birt er sem fylgiskjal med auglysingu bessari, gerir rad
fyrir svipudum vidskiptum milli landanna ecins og adur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 21. névember 1964,

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar KIl. Jonsson.
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Fylgiskjal.
PROTOCOL

concerning the exchange of goods between the Republic of Iceland and the Polish
People’s Republic during the period from the 1-st October, 1964
until 30-th September, 1965.

The Government of the Republic of Iceland and the Polish People’s Republic
— promoted by a desire to continue the exchange of goods between the two
countries have agreed as follows:

Article 1

On the basis of the Agreement concerning the exchange of goods between ihe
Republic of Iceland and the Republic of Poland, signed in Warsaw on the 18th Novem-
ber, 1949, the two Parties agreed on lists A and B, list A covering exportation of Ice-
landic goods to Poland and list B covering exportation of Polish goods to Ice-
land. Both lists are attached to this Protocol and constitute an integral part thereof.
Contracts made within the frames of quotas stipulated on lists A and B during
the validity of this Protocol shall be executed against this Protocol.

Article 2
The present Protocol shall be valid from the 1-st October, 1964 until 30th

September, 1965.
Its validity may be automatically extended for one year more, unless one of
the Contracting Parties declares its wish to negotiate a new Protocol before the

30-th September 1965.

Done in Warsaw, in two original copies in English, on the 12th September 1964.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Iceland: Polish People’s Republic:
Oddur Gudjoénsson. Stanislaw Stanislawski.

List ,,B“
Export of Icelandic goods to Poland in the period from the 1-st October, 1964
to the 30-th September, 1965.

Quantity in tons Value in £000

No. Goods

1. Frozen herrings .............coeiuemiunnennnnennns 3.500
2. Salted herrings ...........o.eeuiiiiiiiiieaenans 4.000
3. Fish meal and herring meal ..................... 6.500
4. Salted sheep skins .......... .o, 80
5. Medicinal cod liver oil and industrial oils ........ 900
6. Frozen fish fillets and whole fresh fish .......... 500
7. Miscellaneous (cow hides, canned fish, wool, sheep

casings, ete.) ... .. 30
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List ,,B*

to the 30-th September, 1965.

21. né6vember

Export of Polish goods to Iceland in the period from the 1-st October, 1964

Goods Quantity in tons Value in £000
Coal and COKe . .....coiiiiiii i 15.000
Woollen various textile produects, incl. carpets,
threads and haberdashery, cotton and rayon fabrics,
socks, stoekings ....... .ol 120
Gypsum stone and gypsum products, building and
fireproof material, roofing felt ................... 10
Various chemicals incl. dyes, pharmaceuticals, zine
wthite, soda ash, soda bicarbenate, ete. .......... 15
SUZAT oovvevnvscrnnentrnsesnsamsnseorsisoassaons 3.000
GIUCOSE ot e e 200
Potatoes .....vvinrmmioiniss isimamesmsss saeneman 1.500 = PM
Chicory roots, dried ........... .. ...l 150
Fruits and vegetables, fresh, dried and canned,
incl. pulpes, juices .................. on s o ¥ o B 35
Various food products .......... ... .ot 25
Table china, porcelite, household glass and crystals 30
Papers and paper products ............... ... ... 10
Wood and wooden products .......... ...t 200
Leather goods and leather footwear ............ 25
Rubber footwear ..............coiiiiiiiiiiininnn 20
Enamelled and aluminium ware, galvanized buckets
and household articles, tubs and radiators ...... 20
Rolled products ........ ..oty 7.000
Steel constructions .......... ... i, PM
Cast iron sink pipes, fittings, sanitaries, steel
cylinders and steel tanks ............. ... ... ..., 20
Wire and wire products ............. ... .. ... 15
Laboratory, medical and optical equipment, incl.
balances, cinema projectors and cameras incadescent
JAMIPS oo vt e 5
Machinery, incl. building machines, machine tools,
tools, and abrasives, excavators, centrifugal pumps
diesel engines ...........oiiiiiiiiiiiiiiiii 15
Electric motors and welding sets ................ 9]
Motor vehicles, garage, and service station equip-
ment, spare parts of cars ........... ... .ol PM
Fishing vessels, steel fishing boats, cargo vessels . PM
Shipyards .. .ot PM
Asphall .. ..ocvsisrenssmmamessevensasesiosesssnns 2.500
Window glass ......o.iiniiiiiiiiiii e 10
AcCCUIN. DOXES 4. icivsmocnsvsassssmssnonmsennossoms D
Artificial fertilizers ......... ... it PM
Potato starch ......ccevrvviusanciveeennivensosas 200
Matehes ..ottt e i e 7

Miscellaneous, incl. bristles and bristle articles,
various metal and plastic art., folk art fancy goods,
toys, and dolls, willow products, glass Christmas
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No. Goods Quantity in tons Value in €000
three ornaments, sport articles, oil-cloth, installation

materials and porcelain insulators, radio receivers,

household sewing machines, telephone apparatus,

tilms, vodka, alcohol, rubber tyres, pianos, bicyeles,

malt, electrical measuring instruments, water meters,

dextrine, cables, industrial outfitting ............. 50

21. névember.

AUGLYSING

am vidskiptasamkomulag milli fslands og Tékkéslévakiu.

Hinn 22. september 1964 var undirritad i Prag vidskiptasamkomulag milli
Islands og Tékkoslovakiu.
Samkomulagid gildir fra 1. oktober 1964 til 30. september 1965.

Samkomulagid, sem birt er sem fylgiskjal med auglysingu pessari, gerir rad
fyrir svipudum vidskiptum milli landanna eins og adur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytis, 21. névember 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

7A§m71r Kl. Jénsson.

Fylgiskjal.
PROTOCOL
on the Exchange of Goods between the Republic of Iceland
and the Czechoslovak Socialist Republic.

The Government of the Republic of Iceland and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic, taking into consideration the implementation of
the Trade Agreement between the Republic of Iceland and the Czechoslovak Socialist
Republic signed on August 26th, 1963, and the relevant Lists of goods for the period
upto the September 30th, 1964, and being desirous of further expanding the exchange
of goods between the two countries, have agreed in conformity with Article 1 and
8 of the Agreement as follows:

In the period from October 1st, 1964, to September 30th, 1965, the exchange
of goods between Iceland and Czechoslovakia shall be exccuted according to the
quotas contained in the enclosed Lists A and B which form an integral part of
this Protocol.

This Protocol shall come into force on the date of the exchange of notes con-
firming that this Protocol was approved by the two Governments and shall remain
in force until September 30th, 1965.
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The both Contracting Parties have agreed, however, that the provisions of
this Protocol shall be applied from the October 1st, 1964.

Done and signed in two copies in the English language in Prague on this
29nd day of September in the year 1964.

On behalf of the Government of the On behalf of the Government of the
Republic of Iceland: Czechoslovak Socialist Republic:
Oddur Gudjonsson. Josef Keller.

List ,,A“
Export of Icelandic goods to Czechoslovakia in the period from the 1st October, 1964
to the 30th September 1965.

Quantity Value in
No. Goods in tons 1000 Kcs
1. Quickfrozen fish fillets and whole-frozen fish ....  3.000
9. Frozen herring and fillets of frozen herring ..... 6.000
3. Salted herring ......... .. .o 1.000
4, Fish meal . :scesmncmssassanemssninsmogmsmnsuens 3.000
5. Veterinary and medical liquid fish-oil and whaleoil  1.250
6. Canned fish products .......... ... . i, 3.000
Miscellaneous, including hides, skins, cleaned
casings, cheese, mutton, lamb, beef and wool .... 1.000

List ,,B“
Export of Czechoslovakian goods to Iceland in the period from the 1st October, 1964
to the 30th September, 1965.

No. Goods Value in 1000 KCs
1. Various textiles ........c.iuiiiiiiiiiiiiiiiie i 5.100
2. Rubber foolwear ............c.iiiiiniinininnnenenenenennnnn 2.500
3. Leather shoes ........cccviiiiiiinririrnnenensrrecerncaconas 200
4, MatChes ..ot e e 200
5. Paper of all kinds; Paper and paper articles, including paper

bags and Prosvit ...........c.ooiiiiiiiiiiiiii s 100
6. Plywood, veneer, wall-boards, impregnated Poles, oak and beach 1.200
7. Sheets and building glass, including safety glass ............ 900
8. Glassware, including household glass and bottles ........... 900
9. Asbestsheets and asbestpipes, insulating boards Wallit, tiles, and

WAll HlES oottt 200
10. Domestic china and stoneware, sanitary ceramic and metal fittings 500

11. Kitchen and household articles, electric and nonelectrie, inclu-
ding enamelled ware, aluminiumware, thermobottles, bathtubs
and craftmen’s tools . ... 200
12. Medical and dental apparatus and equipment, various measuring
instruments, radioreceivers and radiocomponents, loudspeakers
and tape recorders, including parts, electric and electronic
measuring apparatus, electron tubes telephone equipment, photo-
graphic and cinema apparatus, optical and laboratory instru-
ments, including microscopes, aalarm clocks ................ 200
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No. Goods Value in 1000 KCs
13. Printing machines, office machines, textile and sewing machines 200
14. Machinery, including machine, tools, wood-working machinery,

tools, pneumatic apparatus .......... ... . il 1.000
15. Diesel-engines and generating sets, electro-motors transformers,

welding sets, radiators, fittings, building machines, stone

crushers, jacks, pumps, compressors and lifts, electrical cables

of all kinds and electrical installation material .............. 1.700
16. Motor cars and spare parts; trucks P.M. ....... ... ... ... ... 1.500
17. Tractors, agricultural machinery, motoreyeles, bicycles and spare

PATES L it e 200
18. Tyres and tubes, technical rubber produets .................. 300
19. Various rubber goods, including floor coverings, furniture

covering and sanitary goods ....... ... i 600
20. Rolled iron and steel material, incl. forgings and castings, steel

constuctions, steel pilings Larsen; tubes and fittings, nails

wirenetting, chains, springs for furniture and other wire

PrOAUECES .. ittt e 4 000
21. Malt and hops .. ....ieiiiiiiii ittt i 200
22, SUGAT .ottt it 4.000
23. Accessorles for clothing and shoe nmnuiacturc, incl. buttons,

sport articles ... ... . 200
23. Electric bulbs and fluorescent lamps ........ .. ... ... ... .. P.M.
25. Pencils and office and school equipment ................... 200
96. Miscellaneous, incl. fresh vegetables, tinned (fruits, spirits,

bisquits, chicory, Christmas ornaments, jewellery, initation

of jewellery, printed matters, records, Bohemian garnet

jewellery, musieal instruments, bentwood chairs, insulators

abrasives, toys, artificial flowers, leather goods and suitcases,

industrial ammunition, articial leather, igelit-coats, bookbinders

material, rubberized clothing, electric lighting fixtures, firearms

and cartridges and metalware ...... ... ... ... . i 1.700
7. desember. Nr. 10.

AUGLYSING

um vidurkenningu fslands 4 16gsogu Mannréttindadéomstols Evropu.

Forstjora Evropurddsins hefur verid afhent yfirlysing bess efnis, ad skuld-
binding Islands til bpess ad viSurkenna 16gsdgu Mannréttindadomstols Evropu
(sbr. Stjt. A. 58/1958) hafi verid framlengd til 5 ara fra 3. september 1964 a8 telja

(b. e. til 3. september 1969).

Yfirlysing pessi er gefin skv. 46. gr. Evrépuradssamnings um verndun mannrétt-

inda og mannfrelsis (sbr. Stjt. 11/1954).

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 7. desember 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jonsson.
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AUGLYSING

um fullgildingu a4 sampykkt Evrépurikja um framferslu og leknishjalp
asamt vidbotarsamningi.

Hinn 4. desember 1964 var fuligildingarskjal Islands a8 sampykkt Evropu-
rikja um framferslu og leknishjalp, sem gerd var i Paris hinn 11. desember
1953 asamt vidaukasamningi afhent Evropuradinu.

Samningar bpessir, sem birlir eru
tel

Sen

fylgiskjol med auglysingu pessari,

ganga i1 gildi ad pvi er varBar Island hinn 1. januar 1965.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 8. desember 1964.

Gudm. . Gudmundsson.

Fylgiskjal.

SAMPYKKT EVROPURIKJA
um
framfaerslu- og laeknishjalp.

Me8 pvi a® rikisstjornir peer, sem hér
rita undir og eru adilar a8 Evrépuradinu,

lita svo 4, ad pad sé markmid Evropu-
radsins ad efla einingu a4 medal a&ildar-
rikja bess til bess, meSal annars, ad
greida fyrir félagslegum framférum,

og med bvi al beer, 1 samremi vid
penna tilgang, hafa dkvardad a¥ auka fé-
lagslega samvinnu sina med pvi ad gera
a8 grundvallarreglu jafnan rétt bpegna
pessara rikja, a® pvi er vardar fram-
kvaemd beirra laga, er kveSa 4 um fram-
feerslu og leeknishjalp, og

med bvi a8 gera med sér sambpykkt um
betta efni,

hafa peer komid sér saman um bad, er
hér fer 4 eftir: —

1. KAFLI
Almenn akvadi.

1. gr.

Sérhver adili a8 sampykkt pessari a-
byrgist, ad peir begnar annarra adildar-
rikja, sem med 16glegum hatti eru innan
peirra landssve8a hans, er sampykkt

~Agnar Kl. Jonsson.

EUROPEANCONVENTION
on
Social and Medical Assistance.

The Governments signatory hereto, be-
ing Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council
of Europe is to achieve a greater unity
between its Members for the purpose,
among others, of facilitating their social
progress;

Being resolved, in accordance with
this purpose, to extend their co-operation
in the social field by establishing the
principle of equal treatment for the natio-
nals of each of them in the application of
legislation providing for social and medi-
cal assistance; and

Desiring to conclude a Convention to
this end,

Have agreed as follows:

SECTION 1
General Provisions.
Article 1
Each of the Contracting Parties under-
iakes to ensure that nationals of the other
Contracting Parties who are lawfully
present in any part of ils territory to
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bessi tekur til, og ekki eru nagilega efn-
um bunir, skuli til jafns vi§ pegna hans
eigin rikis og med somu skilyrdum eiga
rétt til framfeerslu og leknishjalpar (hér
framvegis nefnt ,,a8stos*), eftir pvi sem
hin er akvedin i 16gum peim, sem a
hverjum tima gilda i peim hluta landsins.

2. gr.

(a) I sampykkt pessari skulu ordin
»a0stod, ,pegnar”, ,landssvesi“ og
supprunaland® hafa peer merkingar, er
ni skal greina:

(i) ,,A0stod* taknar, a8 pvi er vardar
hlutdeild hvers adildarrikis, hverja
ba adstol, sem veitt er samkvaemt
lIogum beim og reglugerfum, er
gilda i hverjum hluta landssveaedis
bess, sem fari® er eftir vis veitingu
styrks til framfeerslu peirra manna,
sem ekki eru naegilega efnum bun-
ir, og peirrar umonnunar, er kring-
umstaedur beirra krefjast, ad und-
anskildum lifeyri, sem lifeyrisheg-
inn hefur ekki aunnid sér mes i%-
gjaldagreidslu, og bdétum vegna
meidsla, er hlotizt hafa af voldum
strids eda setu erlends herliSs.
Ordin ,,pegnar® og ,,landssvaedi ad-
ildarrikis skulu hafa pa merkingu,
er pad riki hefur akvesis peim med
yfirlysingu til adalritara Evrépu-
radsins, til pess ad hann tilkynnti
pad ollum hinum adildarrikjunum,
ad pvi tilskildu, ad madur, sem
misst hefur pegnrétt sinn med 60r-
um hetti en a8 vera sviptur honum,
og hefur par med ordid begnrétt-
indalaus, skal halda afram a8 vera
meShdéndladur sem begn rikisins,
unz hann hefur 68lazt begnrétt ann-
ars stadar.

»Upprunaland* taknar pad land, par
sem sa madur, er heyrir undir a-
kveeSi bessarar sampykktar, er rik-
isborgari.

(b) Pau 16g og peer reglugerdir, sem
eru i gildi 4 landssvedum asildarrikj-
anna og bessi sampykkt nu tekur til, og
fyrirvari, sem adildarrikin hafa gert, eru

(ii)

(iii)
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which this Convention applies, and who
are without sufficient resources, shall be
entitled equally with its own nationals
and on the same conditions to social and
medical assistance (hereinafter referred
to as ,assistance®) provided by the legis-
lation in forece from time to time in that
part of its territory.

Article 2
(a) For the purposes of this Conventi-
on the terms “assistance®, ‘“nationals®,
“territory and “country of origin“ shall
have the following meanings, that is to
say:

(i) “Assistance” means in relation to
each Contracting Party all assist-
ance granted under the laws and
regulations in force in any part of
its territory under which persons
without sufficient resources are
granted means of subsistence and
the care necessitated by their condi-
tion, other than non-contributory
pensions and benefits paid in re-
spect of war injuries or injuries due
to foreign occupation.

¢

The terms ‘“nationals” and “terri-
tory” of a Contracting Party shall
have the meaning assigned to them
by such a Party in a declaration
addressed to the Secretary-General
of the Council of Europe for com-
munication to all other Contracting
Parties, provided that a person who
has lost his nationality otherwise
than by deprivation and has thereby
become stateless shall, until he has
acquired another nationality, con-
tinue to be treated as a national.

(i)

(iii) “Country of origin® means the
couniry of which a person covered
by the provisions of the present
Convention is a national.

(b) The laws and regulations in force
in the territories of the Contracting
Parties and to which the present Conven-
tion applies, and the reservations formu-
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hvort um sig talin i fylgiskjali I og fylgi-
skjali II.

3. gr.
Sonnun fyrir pjoderni manns, sem hlut
4 ad mali, skal feer$§ fram i samraemi vid
beer reglur, er um slik efni gilda i 16gum
upprunalandsins.

4. gr.
Kostnad vid alstod veitta pegni ein-
hvers adildarrikjanna skal pad adildar-
riki bera, sem a8stodina 16t i té.

5. gr.

Adildarrikin takast 4 hendur, eftir pvi
sem l6g beirra og reglugerSir leyfa, ad
adstoda hvert annad vid endurheimtu alls
kostnadar vegna veittrar a8sto8ar, eftir
bvi sem unnt er, annaShvort fra pridja
alila, vegna bess a8 hann eigi fjarhags-
legrar skyldu a8 gweta gagnvart styrk-
bega, eda tr hendi peirra manna, sem eru
réttir adilar til pess ad taka patt i fram-
feerslu hans.

II. KAFLI

Um sendingu manns til heimalands
sins.

6. gr.

(a) Adildarriki, par sem pegn annars
adildarrikis er 16glega busettur, skal ekki
senda hann til heimalands sins fyrir pa
eina s6k, a8 hann parfnast adstodar.

(b) Ekkert i sampykkt pessari skal
vera bvi til fyrirstodu, ad manni sé visad
ur landi fyrir hverja sék sem er adra
en ba eina, er um raedir i nestu mals-
grein hér 4 undan.

7. gr.

(a) Pratt fyrir akveedi 6. gr., mgr. (a),
skal a®ildarriki heimilt ad senda pegn
annars adildarrikis til heimalands sins,
bann sem busettur sé i landi pess, fyrir pa
eina sOk, sem um radir i 6. gr., mgr. (a),
ef fullnaegt er eftirgreindum skilyrdum:

(i) a8 hinn umreddi madur hafi ekki
veri® a0 stadaldri busettur a lands-
svee0i  bess adildarrikis um ad
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lated by Contracting Parties, are set forth
in Annex I and Annex II respectively.

" Article 3
Proof of the nationality of the person
concerned shall be provided in accord-
ance with the regulations governing such
matters under the Ilegislation of the
country of origin.

Article 4
The cost of assistance to a national of
any of the Contracting Parties shall be
borne by the Contracting Party which has
granted the assistance.

Article 5

The Contracting Parties undertake, so
far as their laws and regulations permit,
to help each other to recover the full cost
of assistance as far as possible either
from third parties under financial obliga-
tion to the assisted person or from per-
sons who are liable to contribute to the
cost of maintenance of the person con-
cerned.

SECTION II
Repatriation.

Article 6

(a) A Contracting Party in whose terri-
tory a national of another Contracting
Party is lawfully resident shall not re-
patriate that national on the sole ground
that he is in need of assistance.

(b) Nothing in this Convention shall
prejudice the right to deport on any
ground other than the sole ground menti-
oned in the previous paragraph.

Article 7
(a) The provisions of Article 6 (a)
notwithstanding, a Contracting Party
may repatriate a national of another
Contracting Party resident in its territory
on the sole ground mentioned in Article
6 (a) if the following conditions are ful-
filled:
(i) the person concerned has not been
continuously resident in the terri-
tory of that Contracting Party for at
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minnsta Kkosti fimm ara skeid, ef
hann kom bangad, aSur en hann
vard 55 ara gamall, eSa i minnst tiu
ar, ef hann var kominn yfir pann
aldur, er hann kom bangad;

(ii) a® heilsufar hans leyfi, ad hann sé
fluttur; og

(iii) a® hann hafi engin nain sifjatengsl
4 pvi landssvesi, sem hann dvel-
ur i.

(b) Agildarrikin sampykkja ad beita
ekki heimsendingu nema mjog svo hof-
lega og bvi aGeins, ad engar mannudar-
Asteedur meeli & moli pvi, ad svo sé gert.

(¢) T sama anda sampykkja adildar-
rikin, ef pau senda heim mann, sem not-
i0 hefur adstoSar, ad maka hans skuli
og bornum, ef einhver eru, gert kleift ad
fara med honum.

8. gr.

(a) Avildarriki pa®, er sendir mann til
heimalands hans samkvaemt akvaedum 7.
gr., skal bera kostnadinn af heimsend-
ingunni allt til landameera bess lands-
svae0is, sem hann er sendur til.

(b) Sérhvert adildarriki skuldbindur
sig til ad taka a4 méti hverjum heimsend-
um pegni sinum, er sendur var samkvaemt
akvadum 7. gr.

(¢) Sérhvert adildarriki skuldbindur
sig til a® greida fyrir flutningi hvers
bess manns um landssvedi sitt, er sendur
er heim samkvaemt akveSum 7. gr.

9. gr.

Ef land pa8, sem styrkpegi telur sig
eiga begnrétt i, neitar a8 viSurkenna hann
sem pegn sinn, skulu astedurnar fyrir
peirri neitun sendar busetulandinu innan
prjatiu daga e8a svo fljott sem verSa ma
eftir pann tima.

10. gr.
(a) Pegar heimsending manns hefur
verid akvedin, skal stjornarfulltria eda

redismanni upprunalandsins tilkynnt
betta med priggja vikna fyrirvara, ef

unnt er.

(b)  Stjornarvold  upprunalandsins

Nr. 11.

least five years if he entered it be-
fore attaining the age of 55 years, or
for at least ten years if he entered
it after attaining that age;
(ii) he is in a fit state of health to be
transported; and
has no close ties in the territory in
which he is resident.

(iii)

(b) The Contracting Parties agree not
to have recourse to repatriation except in
the greatest moderation and then only
where there is no objection on humani-
tarian grounds.

(¢) In the same spirit, the Contracting
Parties agree that, if they repatriate an
assisted person, facilities should be offer-
ed to the spouse and children, if any, to
accompany the person concerned.

Article §

(a) The Contracting Party repatriating
any national in accordance with the pro-
visions of Article 7 shall bear the cost of
repatriation as far as the frontier of the
territory to which the national is being
repatriated.

(b) Each Contracting Party under-
takes to receive any of its nationals
repatriated in accordance with the pro-
visions of Article 7.

(¢) Each Contracting Party undertak-
es to facilitate the transit across its terri-
tory of any person repatriated in accord-
ance with Article 7.

Article 9
If the country of which the assisted
person claims to be a national does not
recognise him as such, the grounds of the
disclaimer must be forwarded to the
country of residence within thirty days
or as soon as possible thereafter.

Article 10
(a) When repatriation is decided upon,
the diplomatic or consular authorities of
origin shall be advised (if possible, three
weeks in advance) of the repatriation of
their national.
(b) The authorities of the country of
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skulu a tilhlydilegan hatt tilkynna betta
stjornarvoldum pess lands e8a Deirra
landa, er hinn heimsendi madur a ad
fara um.

(¢) Akveda skal med samkomulagi
réttra stjornarvalda busetulandsins og
upprunalandsins, hvar afhenda skuli
slika menn.

ITI. KAFLI
Buseta.
11. gr.

(a) Buseta erlends manns i sérhverju
adildarrikjanna skal teljast logleg ad pvi
er vardar sampykkt bessa, medan i gildi
er fyrir hann dvalarleyfi eSa 6nnur slik
heimild, eftir pvi sem 16g og reglur hlut-
adeigandi lands krefjast til busetu. Ef
hann lsetur hja 1ita a8 endurnyja slikt
leyfi, skal hann ekki fyrir pad missa rétt-
inn til a®stoBar, svo framarlega sem
vanrzkslan var eingéngu galeysi hans ad
kenna.

(b) Logleg buseta manns skal verda
o0logleg fra beim degi, er honum var med
urskurdi visa® ur landi, nema veitt hafi
verid leyfi til pess, ad framkvaemd tur-
skurdarins yroi frestad.

12. gr.

Upphafsdagur pess busetutima, sem 7.
gr. gerir rad fyrir, skal 1 hverju landi —
nema gagnstaed sonnun komi fram — &-
kveSinn eftir niSurstoSu embeettislegrar
rannséknar e8a eftir peim gognum, sem
talin eru i fylgiskjali III, eSa hverjum
helzt skjolum, er 16g og reglur landsins
telja ad sanni busetuna.

13. gr.

(a) Sanna ma samfellda busetu med
pvi ad leggja fram sérhver gogn, pau er
gild eru tekin i busetulandinu, eins og
t. d. sénnun um atvinnu eda husaleigu-
kvittanir.

(b) (i) Pratt fyrir fjarvistartimabil, er
sé undir prem manuSum, skal bi-
seta teljast aframhaldandi, ef fjar-
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origin shall duly inform the authorities
of any country or countries of transit.

(c) The places for handing over such
persons shall be decided by arrangement
between the competent authorities of the
country of residence and the country of
origin.

SECTION I11
Residence.

Article 11

(2) Residence by an alien in the terri-
tory of any of the Contracting Parties
shall be considered lawful within the
meaning of this Convention so long as
there is in force in his case a permit or
such other permission as is required by
the laws and regulations of the country
concerned to reside therein. Failure to
renew any such permit, if due solely to
the inadvertence of the person concerned,
shall not cause him to cease to be entitled
to assistance.

(b) Lawful residence shall become un-
lawful from the date of any deportation
order made out against the person con-
cerned, unless a stay of execution is
granted.

Article 12

The commencing date of the period of
residence laid down in Article 7 shall in
each country be established, in the ab-
sence of evidence to the contrary, on the
basis of evidence supplied by official
investigation or by the documents listed
in Annex III or any documents recognised
by the laws and regulations of the country
as affording proof of residence.

Article 13

(a) Proof of continuity of residence
may be shown by the production of any
evidence acceptable in the country of re-
sidence, such as proof of occupational
activity or the production of rent receipts.
(b) (1) Residence shall be regarded as con-
tinuous notwithstanding periods of
absence of less than three months,
provided that the absence is not
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vistin stafadi ekki af heimsend-
ingu efa brottvisun ur landinu.
Fjarvistir 1 sex manu6i eda lengur
skulu teljast rjufa aframhaldandi
busetu.

Pegar akvea skal, hvort fjarvist i
milli priggja og sex méanada skuli
teljast hafa rofid framhaldandi bu-
setu, skal tekis tillit til pess, hvort
hlutadeigandi madur etladi sér eda
xtladi sér ekki a® hverfa aftur til
busetulandsins og a8 hve miklu
leyti hann hélt sambandi viS pad,
medan hann dvaldi fjarvistum.

(i)

(iii)

(iv) Starf 4 skipum l6gskradum i bu-
setulandinu skal ekki teljast hafa
rofid busetuna. Starf 4 68rum skip-
um skal lita &4 1 samraemi vid dkvaed-
in i t6luliSunum (i) til (iii) hér ad
framan.

14. gr.

begar reiknud er timalengd busetu,
skal ekki taka me® pau timabil, sem hlut-
aleigandi madur hefur begis styrk ur
opinberum sjoSum i samraemi vis bau
16g, sem getid er um i fylgiskjali I, nema
pegar um er ad rada lxknishjalp vegna
skyndilegs sjikleika e®a skammvinna
leeknishjalp.

IV. KAFLI
Ymisleg akvadi.
15. gr.

Framkvemdastjérnir, stjornarfulltru-
ar i utanrikispbjonustunni og rze8ismenn
adildarrikjanna skulu veita gagnkvaema
a0stod vid framkvaemd sampykktar pess-
arar.

16. gr.

(a) Adildarrikin skuiu tilkynna a®al-
ritara EvrépuraSsins hvers konar breyt-
ingar, sem gerdar kunna ad verfa a log-
um peim og reglugerdum, er kynnu ad
hafa ahrif a fylgiskjolin 1. og IIL

(b) Hvert adildarriki skal tilkynna
adalritara Evrépuradsins allar nyjar laga-
setningar og reglugerdir, sem ekki eru

Ut

<1
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caused by repatriation or deporta-
tion.

Periods of absence of six months or
more shall be held to interrupt the
continuity of residence.

In order to determine whether a peri-
od of absence of between three and
six menths shall interrupt the con-
tinuity of residence, regard shall
be had to the intention or other-
wise of the person concerned to re-
turn to the country of residence and
to the extent to which he has pre-
served his connection therewith
during the period of his absence.
Service in ships registered in the
country of residence shall not be
held to interrupt the continuity of
residence. Service in other ships
shall be treated in accordance with
the provisions of sub-paragraphs
(1) to (iii) above.

(ii)

(iii)

(iv)

Article 14

There shall be excluded in the calcula-
tion of length of residence those periods
during which the person concerned has
been in receipt of assistance from public
monies as laid down in the legislative
measures mentioned in Annex I, except in
the case of medical treatment for acute
illness or short-term medical treatment.

SECTION 1V
Miscellaneous Provisions.

Article 15.

The administrative, diplomatic and
consular authorities of the Contracting
Parties shall afford to one another all
possible assistance in the implementation
of this Convention.

Article 16.

(a) The Contracting Parties shall noti-
fy the Secretary-General of the Council
of Europe of any subsequent amendment
of their laws and regulations which may
affect Annexes I and III.

(b) Each Contracting Party shall noti-
fy to the Secretary-General of the Coun-
cil of Europe any new law or regulation
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pegar komnar a fylgiskjal 1. Pegar ad-
ildarriki sendir slika tilkynningu, er pvi
heimilt ad gera fyrirvara am pad, hvort
hin nyju 16g eda hin nyja reglugerd skuli
taka til pegna adildarrikjanna.

(¢) Abdalritari Evrépuradsins skal lata
hinum adildarrikjunum i té vitneskju um
hverja pa tilkynningu, sem hann feer
samkvaemt malsgreinunum (a) og (b).

17. gr.

Me§ tvihlisa samningum mega adildar-
rikin gera sérstakar radstafanir um meg-
ferd peirra mala, er varfa a8sto6 latna i
té, adur en sampykkt pessi gekk i gildi.

18. gr.

Akvaedi pessarar sampykktar skulu
ekki skerda fyrirmeeli neinna landslaga
ela reglugerda, millirikja-sampykkta, tvi-
hlisa eda marghlia samninga, sem meir
eru styrkpegum i hag.

19. gr.
Fylgiskjolin I, II og III skulu vera 6-
a®skiljanlegur hluti af sampykkt pessari.

20. gr.

(a) Hlutateigandi stjérnarvold adild-
arrikjanna skulu leitast vis a8 leysa med
samningum hvers konar agreining, sem
vera kann um skilning 4 sampykkt pess-
ari eda framkvemd hennar.

(b) Hafi einhver slikur Aagreiningur
ekki verid jafnadur me8 samningum
innan priggja manada, skal hann lagdur
fyrir gerSardom til urskurdar, og skulu
hluta8eigandi adildarriki koma sér sam-
an um skipun doémsins og starfsheetti.
Ef ekki naest samkomulag um betta innan
annarra priggja manada, skal agreiningn-
um skotid til gerdardomara, sem valinn
sé af forseta Alpj6édadomstolsins ad
beitni einhvers pess adildarrikis, sem
hlut 4 a8 mali. Ef forseti domstélsins er
rikisborgari einhvers deiluadilans, skal
petta hlutverk falis varaforseta domstols-
ins e¥a peim domara, sem naestur er hon-
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not already included in Annex I. At the
time of making such notification a Con-
tracting Party may make a reservation in
respect of the application of this new law
or regulation to the nationals of other
Contracting Parties.

(¢) The Secretary-General of the Coun-
cil of Europe shall communicate to the
other Contracting Parties any informa-
tion notified to him in accordance with
paragraphs (a) and (b).

Article 17.

The Contracting Parties may, by bi-
lateral arrangement, take interim mea-
sures to deal with cases in which assist-
ance was granted prior to the entry into
force of this Convention.

Article 18
The provisions of this Convention shall
not limit the provisions of any national
laws or regulations, international con-
ventions or bilateral or multilateral agree-
ments which are more favourable for
the beneficiary.

Article 19
Annexes I, II and III shall constitute
an integral part of this Convention.

Article 20

(a) The competent authorities of the
Contracting Parties shall endeavour
to resolve by negotiation any dispute
relating to the interpretation or ap-
plication of this Convention.

If any such dispute has not been
resolved by negotiation within a
period of three months, the dispute
shall be submitted to arbitration by
an arbitral body whose composition
and procedure shall be agreed upon
by the Contracting Parties concerned
or, in default of such agreement
within a further period of three
months, by an arbitrator chosen at
the request of any of the Contracting
Parties concerned by the President
of the International Court of Justice.
Should the latter be a national of
one of the Parties to the dispute,

(b)
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um ad embeattisaldri og ekki er rikis-
borgari neins deiluagilans.

(¢) Urskurdur gerdardémsins eda
gerSardomara, um hvort sem heldur er a8
reeda, skal felldur i samraemi vid grund-
voll og anda sampykktar bessarar, og
skal hann vera bindandi og endanlegur.

21. gr.
(a) Avildarrikjum a8 Evropuradinu
skal heimilt ad rita undir sampykkt

bessa. Hun krefst fullgildingar. Fullgild-
ingarskjol skulu afhent a®alritara Evr-
Opuradsins til vardveizlu.

(b) Sampykkt pessi skal ganga i gildi
fyrsta dag pess manadar, sem nestur
hefst eftir a8 bad fullgildingarskjal, sem
er annad i rodinni, hefur verid afhent.

(¢) AS pvi er varSar hvert pad adildar-
riki, er sidan fullgildir sampykktina, skal
hun ganga i gildi fyrsta dag pess manad-
adar, sem neestur hefst eftir ad fullgild-
ingarskjalid var afhent.

22. gr.

(a) Radherranefnd Evropuradsins skal
heimilt a8 bjéda sérhverju riki, sem ekki
er adili ad Evropuradinu, ad gerast adili
a0 sampykkt pessari.

(b) A®dild skal gerast med peim heetli,
ad adildarskjal sé fengid aSalritara Evr-
opuradsins til varSveizlu, og skal hun
ganga i gildi fyrsta dag pess manadar,
er nastur hefst eftir ad skjalis var afhent
til vardveizlu.

(¢) Med hverju bpvi adildarskjali, sem
afhent er samkvsemt bessari grein, skal
fylgja tilkynning med sams konar upp-
Iysingum og vera mundu i fylgiskjoélun-
um I og III med bessari sambykkt, ef
stjéorn hlutaSeigandi rikis hefdi, begar
hin gerdist adili, verid buin a8 skrifa
undir sampykkt pessa.

(d) A8 pvi er vardar sampykkt pessa,
skulu hvers konar upplysingar, sem
birtar eru samkvaemt malsgrein (¢) i

(e)

(a)

(b)

(¢)

(a)

(b)

(c)

(d)
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this task shall be entrusted to the
Vice-President of the Court or to
the next judge in order of seniority
not a national of one of the Parties
to the dispute.

The decision of the arbitral body
or arbitrator, as the case may be,
shall be made in accordance with the
principles and spirit of this Conven-
tion and shall be final and binding.

Article 21.

This Convention shall be open to
the signature of the Members of the
Council of Europe. It shall be rati-
fied. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe.
This Convention shall come into
force on the first day of the month
following the date of deposit of the
second instrument of ratification.
As regards any Signatory ratifying
subsequently, the Convention shall
come into force on the first day of
the month following the date of the
deposit of its instrument of ratifi-
cation.

Article 22

The Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any
State not a Member of the Council
to accede to this Convention.
Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the
Council of Europe, which shall take
effect on the first day of the month
following the date of deposit.

Any instrument of accession de-
posited in accordance with this
Article shall be accompanied by a
notification of such information as
would be contained in the Annexes
I and III to this Convention if the
Government of the State concerned
were, on the date of accession, a
signatory hereto.

For the purposes of this Convention
any information notified in accor-
dance with paragraph (c¢) of this

C8
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grein bessari, sko®ast sem hluti pess
fylgiskjals, sem paer mundu hafa verid
i, ef stjorn hlutaSeigandi rikis hef&i verid
buin ad undirskrifa sampykkt pessa.

w—

23. gr.
Agalritari Evrépuradsins skal kunn-
gjora alilum radsins: —

(a) hvata dag sampykkt pessi gengur
i gildi og noéfn beirra adila, er fullgilda
hana;

(b) mottoku sérhvers adildarskjals
samkvemt 22. gr. og peirra tilkynninga,
sem bpvi fylgdu;

(c) mottoku sérhverrar tilkynningar
samkvemt 24. gr. og hvenzr hun komi
til framkvaemda.

24. gr.

Sambykkt pessi skal haldast i gildi um
tveggja ara skeid fra peim degi ad telja
er hin gekk i gildi samkvemt 21. gr.,
mgr. (b). Eftir pad skal han haldast i
gildi fra ari til ars, ad pvi er varSar pa
atila, er ekki hafa fallid fra henni med
tilkynningu um bad til adalritara Evr-
opuradsins a8 minnsta kosti sex manud-
um adur en hiun gengi ur gildi, hvort
heldur fyrir lok fyrsta tveggja ara tima-
bilsins eda siSara eins ars timabils. Slik
tilkynning skal koma til framkvaemda i
lok bess timabils, er hin greinir.

bessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullgilt umbod, undir-
ritad pessa sampykkt.

Gert i Paris 11. desember 1953 4 ensku
og fronsku — hvorir tveggja textarnir
jafngildir — i einu eintaki, sem skal vard-
veitt 1 skjalasafni Evropuradsins. Adal-
ritarinn skal senda sta®fest afrit til sér-
hvers rikis, sem undirritad hefur sam-
bykktina,
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Article shall be. deemed to be part
of the Annex in which it would have
been recorded if the Government of
the State concerned were a signatory
hereto.

Article 23

The Secretary-General of the Council
of Europe shall notify the Members of
the Council:
(a) of the date of entry into force of
this Convention and the names of
any Members who ratify it;
of the deposit of any instrument of
accession in accordance with Article
22 and of such notifications as are
received with it;
of any notification received in ac-
cordance with Article 24 and its
effective date.

(b)

(¢)

Article 24.

This Convention shall remain in force
for a period of two years from the date
of ils entry into force in accordance
with paragraph (b) of Article 21. There-
after it shall remain in force from year
to vear for such Contracting Parties as
have not denounced it by a notification
to that effect addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe at least
six months before the expiry either of
the preliminary two-year period or of
any subsequent yearly period. Such notifi-
cation shall take effect at the end of the
period to which it relates.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed the present Convention.

Done at Paris this 11th day of Decem-
ber, 1953, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a
single copy, which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General shall transmit
certified copies to each of the Signatories.
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VIDAUKI

vid sampykkt Evropurikja um
framfaerslu- og laeknishjalp.

Med pvi a0 rikisstjérnir peer, sem und-
irrita vidauka benna og eru asilar ad
Evrépuradinu,

hafandi i huga akvadi sampykktar Evr-
opurikja um framferslu- og leknis-
hjalp, sem undarritud var i Paris pann 11.
desember 1953 (hér framvegis nefnd
»framferslisampykktin®), og

hafandi . huga akvaedi sampykktarinn-
ar um stodu fléttamanna, beirrar er und-
irritud var i Genf pann 28. juli 1951 (hér
framvegis nefnd ,,Genfar-sampykktin®),

oska a8 rymka akvaedi framferslusam-
pykktarinnar, svo ad pau taki til flotta-
manna samkvemt skilgreiningu sam-
bykktarinnar,

hafa peer sampykkt pad, er hér greinir:

1. gr.

f visauka pessum skal ordid ,flotta-
madur hafa pba merkingu, sem pvi er a-
kvedin i 1. gr. Genfar-sampykktarinnar,
med pvi skilyrsi, a0 hver samningsadili
skal gefa yfirlysingu, pegar hann undir-
ritar eda fullgildir viSaukann eda gerist
adili a8 honum, er tiltaki hverja beirra
merkinga, sem greindar eru i malsgrein
B i 1. gr. beirrar sampykktar, hann velur
sér til skuldbindingar samkvemt vidauka
pessum, nema umraddur adili hafi pegar
gefid slika yfirlysingu, pegar hann undir-
ritadi eda fullgilti sampykktina.

2. gr.

Akveasi 1. kafla framfaerslusampykkt-
arinnar skulu gilda um fléttamenn med
somu skilyrdum og pau gilda um begna
adildarrikjanna.

3. gr.

1. Akvedi II. kafla framfzerslusam-
pykktarinnar skulu ekki gilda um flotta-
menn,

2. Nu er um a8 raeda mann, sem a ekki
lengur rétt 4 ad njota go8s af Genfarsam-
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PROTOCOL

to the European Convention on Social
and Medical Assistance.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Having regard to the provisions of the
European Convention on Social and
Medical Assistance, signed at Paris, on the
11th day of December, 1953 (hereinafter
referred to as ,the Assistance Con-
vention®) ;

Having regard to the provisions of the
Convention relating to the Status of
Refugees signed at Geneva on 28th July
1951 (hereinafter referred to as ,the
Geneva Convention®);

Being desirous of extending the pro-
visions of the Assistance Convention so
as to apply to refugees as-defined in the
Geneva Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol the
term “refugee” shall have the meaning
ascribed to it in Article 1 of the Geneva
Convention, provided that each Contract-
ing Party shay make a declaration at
the time of signature or ratification
hereof, or accession hereto, specifying
which of the meanings set out in para-
graph B of Article 1 of that Convention
it applies for the purpose of its obli-
gations under this Protocol, unless such
Party has already made such a declara-
tion at the time of its signature or ratifi-
cation of that Convention.

Article 2
The provisions of Section I of the
Assistance Convention shall apply to re-
fugees under the same conditions as they
apply to the nationals of the Contracting
Parties thereto.

Article 3
1. The provisions of Section II of the
Assistance Convention shall not apply
to refugees.
2. In the case of a person who has
ceased to qualify for the benefits of the
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bykktinni samkvemt Akvaedum mals-
greinar (c) i1 1. gr. hennar, og skal pa
btisctutiminn, sem tiltekinn er i 7. gr.
ta) (1) framferslusampykktarinnar,
hefjast pann dag er hlutadeigandi madur
heetti a8 uppfylla nefnd skilyrdi.

4. gr.

Milli samningsrikjanna skulu akvaedi
1, 2. og 3. gr. pessa vidauka gilda sem
vidhotargreinar vid akvaedi framfeerslu-
sambykktarinnar og 6énnur akvaedi henn-
ar gilda i samrami vi§ pad.

5. gr.

1. Peim adildarrikjum a8 Evropurads-
inu, er undirritad hafa framferslusam-
bykktina, skal heimilt a8 undirrita vid-
auka penna. Hann krefst fullgildingar.

2. Sérhvert riki, sem gerzt hefur adili
ad framferslusampykktinni, getur gerzt
atili ad vidauka bpessum.

3. Pessi vidauki skal ganga i gildi fyrsta
dag pess manadar, sem neestur hefst eftir
ad fullgildingarskjal, sem er annad i r68-
inni, hefur verid afhent til vardveizlu.

4. A8 bvi er varSar riki, sem undirrit-
ad hefur og sidar fuligildir viSaukann,
eda riki, sem gerist a¥ili ad honum, ba
skal hann ganga i gildi fyrsta dag pess
manadar, sem hefst eftir as fullgilding-
ar- efa adildarskjalis var afhent til vard-
veizlu.

5. Fullgildingar- og a8ildarskirteini
skulu afhent a8alritara Evropuradsins til
vardveizlu, og skal hann tilkynna a&ilum
radsins og rikjum, sem gerast adilar, n6fn
beirra, er fullgilt hafa e8a gerzt adilar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullgilt umbod, undir-
ritad viSauka penna.

Gert 1 Paris 11. desember 1953 4 ensku
og fronsku — hvorir tveggja textarnir
jafngildir -— 1 einu eintaki,, sem skal
vardveitt i skjalasafni Evrépuradsins. AS-
alritarinn skal senda stadfest afrit til sér-
hvers rikis, sem undirritad hefur vidauk-
ann,
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Geneva Convention in accordance with
the provisions of paragraph (c) of Article
I thereof, the period for repatriation laid
down in Article 7 (a) (1) of the Assis-
tance Convention shall begin from the
date when he has thus ceased to qualify.

Article 4
As between the Contracting Parties,
the provisions of Articles 1, 2 and 3 of
this Protocol shall be regarded as addi-
tional Articles to the Assistance Conven-
tion, and the remaining provisions of that
Convention shall apply accordingly.

Article 5

I. This Protocol shall be open to the
signature of the Members of the Council
of Europe who have signed the Assistance
Convention. It shall be ratified.

2. Any State which has acceded to
the Assistance Convention may accede
to this Protocol.

3. This Protocol shall come into force
on the first day of the month following
the date of deposit of the second instru-
ment of ratification.

4. As regards any Signatory ratifying
subsequently, or any acceding State, the
Protocol shall come into force on the
first day of the month following the date
of the deposit of its instrument of ratifi-
cation or accession.

5. Instruments of ratification and
accession shall be deposited with the
Secretary-General of the Council of Eur-
ope, who shall notify the Members of
the Council and acceding States of the
names of those who have ratified or
acceded.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of Decem-
ber, 1953, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a
single copy, which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe.
The Secratary-General shall transmit cer-
tified copies to each of the Signatories.
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AUGLYSING

um fullgildingu 4 bradabirgdasamningi Evrépurikja um félagsleg tryggingalog
vardandi elli, ororku og eftirlifendur.

Hinn 4. desember 1964 var fuilgildingarskjal fslands a8 bradabirgSasamningi
Evropurikja um félagsleg tryggingalog varSandi elli, érorku og eftirlifendur, sem
gerdur var i Paris hinn 11. desember 1953 adsamt viSaukasamningi afhent Evropu-
radinu.

Samningar pessir, sem birtir eru sem f{ylgiskjol med auglysingu bessari, ganga
i gildi a8 pvi er varSar Island hinn 1. januar 1965.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraouneytio, 8. desember 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jonsson.

Fylgiskjal.

BRADABIRGPASAMNINGUR EUROPEAN INTERIM AGREEMENT

Evropurikja um félagsleg tryggingalog on Social Security Schemes relating to
vardandi elli, ororku og eftirlifendur. Old Age, Invalidity and Survivors.
Med bvi ad rikisstjéornir per, sem eru The Governments signatory hereto,
adilar ad samningi pessum og eru med- being Members of the Council of Europe,
limir i Evrépuradinu, Considering that the aim of the Council

alita pad takmark Evropuradsins ad of Europe is to achieve greater unity
koma 4 meiri einingu medal medlima pess between its Members for the purpose,
i pvi skyni me6al annars a8 greida fyrir among others, of facilitating their social

félagslegum framfdérum beirra, progress;
stadfesta ba grundvallarreglu, a8 pegn- Affirming the principle that the nal-

ar hvers einstaks a@ila pessa samnings ionals of any one of the Contracting
ettu, ad pvi er tekur til laga og reglu- Parties lo this Agreement should receive
gerda hvers einstaks hinna aSilanna, under the laws and regulations of any
varandi styrki, sem greiddir eru vegna other Contracting Party relating to bene-
elli, 6rorku e8a eftirlifenda, ad njéta fits payable in respect of old age, in-
somu  adstodu og pegnar hins siSar validity or survivors, equal treatment
nefnda, en bessi regla er stadfest med with the nationals of the latter, a princ-
sampykktum AlpjoSavinnumalastofnun- iple sanctioned by Conventions of the

arinnar, International Labour Organisation;
stadfesta einnig pa reglu, ad begnar Affirming also the principle that the

sérhvers samningsa®ilanna settu ad njota nationals of any one of the Contracting

g60s af samningum, sem iveir eda fleiri Parties should receive the benefits of

hinna samningsasilanna hafa gert med agreements relating to old age, invalidity

sér og varda elli, 6rorku og eftirlifendur, and survivors concluded by any two or
more of the other Contracting Parties;

vilja koma Dbessum reglum i fram- Desirous of giving effect to these princ-

kveemd med bradabirgSasamningi, bar til  iples by means of an Interim Agreement
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gengid hefur veri§ fra allsherjarsam-
bykkt, er byggist 4 morgum tvihlida
samningum,

hafa peer ordid asattar um eftirfarandi:

1. gr.

1. Samnirvgur pessi skal taka til allra
félagsiegra tryggingalaga og reglu-
gerda, sem eru i gildi 4 undirskrift-
ardegi efa sidar kunna ad ganga i
gildi 1 einhverjum hluta af landi
samningsrikis, og liata ad:

(a) ellistyrkjum;

(b) ororkustyrkjum, 66rum en beim,
sem veittir eru samkvaemt regl-
um um beetur fyrir atvinnuslys;

(¢) styrkjum, sem greiddir eru eftir-

lifendum, 68rum en danarbdétum.

og styrkjum, sem veittir eru sam-
kvemt akveedum um atvinnuslys.

2. Samningur pessi skal taka til akvaeda
um gjaldskylda og gjaldfrjalsa styrki.
Hann skal ekki taka til framfeerslu-
styrkja, sérstakra akvaeda, er taka
til manna i opinberri pjénustu, né
heldur styrkja, sem greiddir eru
vegna slysa af voldum stri®s eda er-
lendrar hersetu.

3. I samningi pessum tekur ordid
»styrkur einnig til haekkunar og vis-
bétar styrksins.

4. Ordin ,,begnar” og ,land“ samnings-
rikis skulu hafa pa merkingu, sem
pad samningsriki gefur peim i yfir-
lysingu, sem stilud er til adalritara
Evrépuradsins og hann sendir 6llum
68rum samningsrikjum.

2. gr.

1. Med beim takmoérkunum, sem leilir
af AkvaeSum 9. greinar, skal begn
sérhvers samningsrikis eiga rétt a
ad njota gods af 16gum og reglu-
gerdum hvers einstaks hinna samn-
ingsrikjanna med sému skilyrSum og
veeri hann pegn hins sidarnefnda med
pvi skilyrdi:

(a) a® pegar um er ad raeda 6rorku-

styrk  samkvemt reglum um
annaShvort  gjaldfrjalsa eda
gjaldskylda styrki, hafi hann

8. desember.

pending the conclusion of a general
convention based on a network of bila-
teral agreements,

Have agreed as follows:

Article 1
1. This Agreement shall apply to all
social securily laws and regulations

which are in force at the date of signature

or may subsequently come into force in

any part of the territory of the Contract-
ing Parties and which relate to:

(a) benefits in respect of old age;

(h) benefits in respect of invalidity,
other than those awarded under an
employment injury scheme;

(¢) benefits payable to survivors, other
than death grants or benefits awar-

ded under an employment injury
scheme.
2. This Agreement shall apply to

schemes of contributory and noncontri-
butory benefits. It shall not apply to
public assistance, special schemes for
civil servants or benefits paid in respect
of war injuries or injuries due to foreign
occupation.

3. For the purpose of this Agreement
the word “benefit” shall include any
increase in or supplement to the benefit.

4. The terms ‘“nationals” and “terr-
itory” of a Contracting Party shall have
the meaning assigned to them by such a
Party in a declaration addressed to the
Secretary-General of the Council of
Europe for communication to all other
Contracting Parties.

Article 2

1. Subject to the provisions of Article
9, a national of any one of the Contract-
ing Parties shall be entitled to receive
the benefits of the laws and regulations
of any other of the Contracting Parties
under the same conditions as if he were
a national of the latter, provided that:

(a) in the case of invalidity benefit under
either a contributory or non-contri-
butory scheme he had become ordin-
arily resident in the territory of the
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tekid upp reglulega busetu i landi
sidarnefnda samningsadilans,
adur en fyrsta vottor§ leeknis um
sjukdom pann, er 6rorkunni olli,
rar ut gefid,

ad pegar um er ad raeda styrki,
sem greiddir eru samkvaemt regl-
um um gjaldfrjalsa styrki, hafi
hann buid i pvi landi samanlagt
ekki skemur en fimmtan ar, eftir
a8 hann vard tvitugur, hafi baid
par reglulega og 6sliti¢ i a. m. k.
fimm arin naestu adur en krafan
um styrkinn er gerd og haldi
afram reglulegri busetu bpar,

(b)

(¢) a8 begar um er ad reda styrki,
sem greiddir eru samkvemt regl-
um um gjaldskylda styrki, sé
hann btsettur i landi einhvers
samningsrik janna.

Nu takmarka 16g efa reglugerSir
einhvers samningsrikis rétt begna
sinna, sem ekki eru faeddir i landi
bess, og skal ba pegn sérhvers hinna
samningsrikjanna, sem faeddur er i
landi hins sifarnefnda, jafnan szeta
somu kjorum og hann nyti, ef hann
veri  pegn fyrrnefnda samnings-
rikisins og feeddur i landi pess.

3. gr.

Sérhver samningur, sem tvo eda fleiri
samningsrikjanna hafa gert med sér
eda kunna ad gera og vardar log bau
og reglugerSir, er nefnd eru i 1.
grein, skal med takmorkunum peim,
sem leidir af akvedSum 9. greinar,
taka til begna sérhvers hinna samn-
ingsrikjanna, sem veeru beir begnar
einhvers fyrri samningsrikjanna, a8
svo miklu leyti sem hann i sambandi
vis pessi 16g og reglugerdir kveSur
a um:
(a) samkvaemt hvaGa légum og

regluger8um madur skuli tryggs-

ur;

(b) a8 var®veita aunninn rétt og
rétt, sem verid er ad oO0last,

sérstaklega um ad leggja saman
tryggingatimabil og jafngild
timabil til pess ad 68last rétt til
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latter Contracting Party before the
first medical certification of the
sickness responsible for such in-
validity;
(b) in the case of benefit payable under
a non-contributory scheme, he has
been resident in that territory for a
period in the aggregate of not less
than fifteen years after the age of
twenty, has been ordinarily resident
without interruption in that territory
for at least five years immediately
preceding the claim for benefit and
continues to be ordinarily resident
in that territory;
in the case of benefit payable under
a contributory scheme, he is resident
in the territory of any one of the
Contracting Parties.

(e)

2. In any case where the laws and
regulations of any one of the Contracting
Parties impose a restriction on the rights
of a national of that Party who was not
born in its territory, a national of any
other of the Contracting Parties born
in the territory of the latter shall be
treated as if he were a national of the
former Contracting Party born in its
territory.

Article 3

1. Any agreement relating to the laws
and regulations referred to in Article 1
which has been or may be concluded by
any two or more of the Contracting
Parties shall, subject to the provisions of
Article 9, apply to a national of any
other of the Contracting Parties as if he
were a national of one of the former
Parties insofar as it provides, in relation
to those laws and regulations:

(a) for determining under which Iaws
and regulations a person should be
insured;

for maintaining acquired rights and
rights in course of acquisition and,
in particular, for adding together
insurance periods and equivalent
periods for the purpose of establish-

(b)
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styrkja, og hvernig reikna skuli

styrki, sem greida ber;
(¢) greidslu styrkja til manna, sem
biia i landi einhvers a¥ila ad
slikum samningi;
uppfyllingu og framkvaemd a-
kveda slikra samninga, sem
vitnad er til 1 bessari grein.
Akvesi 1. maélsgreinar pessarar
greinar skulu ekki taka til neinna
akveda nefnds samnings, sem varda
styrki, sem veiltir eru an pess, ad til
beirra sé goldis, nema hlutadeigandi
begn hafi veri8 busettur i landi pess
samningsadila, eftir hvers 16gum og
reglugerdum hann krefur styrk, eigi
skemur en fimmtan ar, eftir ad hann
vard tvitugur, og hafi buid par reglu-
lega og 6slitid i a. m. k. fimm arin
nestu adur en krafan um styrk var
gerd.

(d)

4. gr.

AT teknu tilliti til akveda viSeigandi
samninga milli tveggja e8a fleiri a®ila,
skulu styrkir peir, sem ekki hafa verid
veittir eda haett hefur verid a8 veita, vegna
bess, a8 bessi samningur var ekki fyrir
hendi, veittir eSa veiting peirra tekin upp
a ny fra gildistoku bessa samnings, ad
bvi er tekur til allra samningsa8ila, sem
umraedd krafa var8ar, enda sé krafa til
beirra ger$ innan ars fra gildistokunni
efa innan lengri frests, sem akvedinn
kann a® vera af samningsriki, samkvamt
hvers l6gum og reglugerSum siyrkur-
inn er krafinn. Ef krafan er ekki komin
fram innan bess tima, skal styrkurinn
veittur eSa veiting hans tekin upp a4 ny
fra beim degi, er krafan var gerd, eda
fra 68ru lidnu timamarki, sem akvedids
kann a8 vera af hlutaSeigandi samnings-
adila.

5. gr.

Akvaedi samnings bessa skulu ekki
skerSa akvaedi neinna beirra landslage
eda reglugerda, millibjoSasampykkta né
samninga tveggja e8a fleiri adila, sem
hagkvaemari eru styrkpeganum.
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ing the right to receive benefit and
calculating the amount of benefit
due;

for paying benefit to persons resid-
ing in the territory of any one of the
Parties to such agreement;

for supplementing and administer-
ing the provisions of such agreement
referred to in this paragraph.

The provisions of paragraph 1 of
this Article shall not apply to any provis-
ion of the said agreement which con-
cerns benefits provided under a non-
contributory scheme, unless the national
concerned has been resident in the terri-
lory of the Contracting Party under whose
laws and regulations he claims benefit
for a period in the aggregate of not less
than fifteen years after the age of twenty
and has been ordinarily resident without
interruption in that territory for a period
of at least five years immediately preced-
ing the claim for benefit.

(e)

(d)
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Article 4

Subject to the provisions of any re-
Ievant bilateral and multilateral agree-
ments, benefits which in the absence of
this Agreement have not been awarded,
or have been suspended, shall be awarded
or reinstated from the date of the entry
into force of this Agreement for all the
Contracting Parties concerned with the
claim in question, provided that the
claim thereto is presented within one
year after such date or within such long-
er period as may be determined by the
Contracting Party under whose laws and
regulations the benefit is claimed. If the
claim is not presented within such period,
the benefit shall be awarded or reinstated
from the date of the claim or such
earlier date as may be determined by the
latter Contracting Party.

Article 5
The provisions of this Agreement shall
not limit the provisions of any national
laws or regulations, international con-
ventions, or bilateral or multilateral
agreements which are more favourable
for the beneficiary.
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6. gr.

Samningur bessi skal ekki hafa ahrif
4 bau akvaedi landslaga eBa reglugerda,
sem fjalla um Dpatitoku hinna tryggsu
og annarra hlutadeigandi manna i stjérn
félagslegra trygginga.

7. gr.

Fylgiskjal I med samningi pessum
greinir, a8 pvi er snertir hvert samn-
ingsriki, pau félagsleg tryggingalog,
sem 1. gr. tekur til og eru i gildi i
einhverjum hluta landssvaedis pess 4
undirskriftardegi samnings bessa.

Hvert samningsriki skal tilkynna ad-
alritara Evropuradsins sérhver ny
log eda reglugerd peirrar tegundar,
sem ekki er tiltekin i fylgiskjali I,
ad bvi er snertir pann adila. Slikar
tilkynningar skal hver samningsadili
senda innan priggja manada fra birt-
ingu hinna nyju laga e8a reglugerd-
ar efa ef slik 16g eSa reglugerd eru
birt A8ur en samningur bessi var full-
giltur af hlutaSeigandi adila, ba a
beim degi, er fullgilding fer fram.

8. gr.

Fylgiskjal II me8 samningi bessum
tilgreinir, al pvi er snertir hvern
samningsadila, samninga ba, sem
hann hefur gert, 3. gr. tekur til og i
gildi eru 4 undirskriftardegi samn-
ings bessa.

Hver samningsadili skal tilkynna
alalritara Evrépuradsins sérhvern
nyjan samning, sem hann gerir og
3. gr. tekur til. Slika tilkvnningu
skal hver samningsa8ili gefa innan
pbriggja manada fra gildistoku samn-
ingsins, e8a ef slikur samningur
hefur gengi® i gildi, 48ur en fuligild-
ing pessa samnings for fram, pa skal
huin gerd a fullgildingardegi hans.

9. gr.
I'ylgiskjal 11T med samningi pessum
tilgreinir pa fyrirvara i sambandi vid
hann, sem gerdir eru a undirskrift-
ardegi.
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Article 6
This Agreement shall not affect those
provisions of national laws or regulat-
ions which relate to participation of
insured persons, and of other categories
of persons concerned, in the management
of social security.

Article 7

1. Annex 1 to this Agreement sets
out in relation to each Contracting Party
the social security schemes to which
Article 1 applies which are in force in any
part of its territory at the date of signa-
ture of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall notify
the Secretary-General of the Council of
Europe of every new law or regulation
of a type not included in Annex I in reia-
tion to that Party. Such notifications shall
be made by each Contracting Party with-
in three months of the date of publica-
tion of the new law or regulation, or if
such law or regulation is published be-
fore the date of ratification of this Agree-
ment by the Contracting Party concerned,
at that date of ratification.

Article 8
Annex II to this Agreement sets
out in relation to each Contracting Party
the agreements concluded by it to which
Article 3 applies which are in force at
the date of signature of this Agreement.

1.

2. Each Contracting Party shall notify
the Secretary-General of the Council of
“urope of every new agreement con-
cluded by it to which Article 3 applies.
Such notification shall be made by each
Contracting Party within three months
of the date of coming into force of the
agreement, or if such new agreement has
come into force before the date of rati-
fication of this Agreement, at that dale
of ratification.

Article 9
1. Annex III to this Agreement sets
out the reservations hereto made at the
date of signature.

c9
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2. Hver samningsadili getur, um leid og
hann gefur tilkynningu i samreemi
vio 7. eGa 8. gr., gert fyrirvara um,
a8 hve miklu leyti bessi samningur
taki til laga, reglugerda efa samn-
inga, sem vitna® er til i slikri til-
kynningu. Yfirlysing um sérhvern
slikan fyrirvara skal fylgja viSeig-
andi tilkynningu. Hun skal gilda fra
gildistokudegi hinna nyju laga, reglu-
gerdar eda samnings.

3. Hver samningsa®ili getur afturkall-
ald ad o6llu eda nokkru leyti hvern
pann fyrirvara, sem hann hefur gert.
Skal bad gert med tilkynningu bess
efnis, er stilud sé til adalritara
Evrépuradsins. Slik tilkynning geng-
ur i gildi fyrsta dag neesta manadar,
eftir ad henni er veitt viStaka, og um
gildi pessa samnings fer i samrsemi
vi® pad.

10. gr.
Fylgiskjol samnings bessa skulu vera
oskiptur hluti hans.

11. gr.

1. bar sem nau8synlegt er, skulu
samningar milli par til beerra stjorn-
valda samningsadila skera ir um bad,
med hverju moti samningur pessi
skuli framkvaemdur.

2. Rétt stjornvold hlutaSeigandi samn-
ingsadila skulu leitast vid ad leysa
med samningum hverja ba misklis,
er vardar skyringu efa framkvsemd
bessa samnings.

3. Hafi slik misklid ekki verid leyst
med samningum innan priggja man-
a®a, skal miskli§inni skotid til tr-
skurdar gerSarddéms, en skipan hans
og starfsheettir skulu sampykkt af
samningsadilum bpeim, sem hlut eiga
a8 mali. Ef slikt samkomulag nzest
ekki innan briggja ménada bar fra,
skal misklisinni skoti§ til ger8ar-
domara, sem forseti Alpjédadom-
stélsins kys a8 beidni einhvers hlut-
aleigandi samningsa8ila. Sé forset-
inn begn einhvers deiluadila, skal
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2. Any Contracting Party may, at the
time of making a notification in accor-
dance with Article 7 or Article 8, make
a reservation in respect of the applica-
tion of the present Agreement to any
law, regulation or agreement which is
referred to in such notification. A state-
ment of any such reservation shall ac-
company the notification concerned; it
will take effect from the date of entry
into force of the new law, regulation or
agreement.

3. Any Contracting Party may with-
draw either in whole or in part any
reservation made by it by a notification
to that effect addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe. Such
notification shall take effect on the first
day of the month following the month
in which it is received, and this Agree-
ment shall apply accordingly.

Article 10
The Annexes to this Agreement shall
constitute an integral part of this Agree-
ment.

Article 11

1. Arrangements, where necessary,
between the competent authorities of
the Contracting Parties shall determine
the methods of implementation of this
Agreement.

2. The competent authorities of the
Contracting Parties concerned shall
endeavour to resolve by negotiation any
dispute relating to the interpretation or
application of this Agreement.

3. If any such dispute has not been
resolved by negotiation within a period
of three months, the dispute shall be
submitted to arbitration by an arbitral
body whose composition and procedure
shall be agreed upon by the Contracting
Parties concerned, or, in default of such
agreement, within a further period of
three months, by an arbitrator chosen at
the request of any of the Contracting
Parties concerned by the President of the
International Court of Justice. Should the
latter be a national of one of the Parties
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petia fali§ varaforseta démsins eda
peim domara, sem nazestur er honum
ad embeettisaldri og ekki er begn
neins deiluadila.

Urskurdur gerdardoms e8a gerdar-
démara, eftir pvi um hvort er ad
reeda, skal felldur i samrsemi vid
grundvallarreglur og anda pessa
samnings, og skal hann vera endan-
legur og bindandi.

12. gr.
Nu segir einhver samningsadila samn-
ingnum upp, og skulu pa:

(a) hver pau réttindi, sem madur hefur
Aunnid sér i samraemi vis akvaedi
hans, haldast, sér i lagi skal hann
halda peim rétti, sem hann hefur
08lazt 1 samremi vi§ akvedi samn-
ingsins til pess a® fa styrk eftir 16g-
um og reglugerSum eins samnings-
adila, medan hann er busettur i landi
annars,

(b) akveaedi bessa samnings gilda afram

um tryggingatimabil og samsvarandi

timabil, sen: loki$ er, adur en upp-
sognin gengur i gildi. DPetta er po hao
beim skilyrSum, sem sett kunna ad

verda 1 viSaukasamningum milli

hlutaSeigandi samningsadila um rétt-

indi, sem pa er verid a8 08last.

13. gr.

Ollum rikjum, sem eru medlimir
Evrépuradsins, skal heimilt ad und-
irrita samning penna. Hann skal full-
giltur. Fullgildingarskjélum skal
komid fyrir til varSveizlu hja adal-
ritara Evropuradsins.

Samningur pessi skal ganga i gildi
fyrsta dag naesta manadar, eftir a0
annad fullgildingarskjalis var afhent.

A8 Dbvi er tekur til adildarrikis, sem
hefur undirritad samninginn, en full-
gildir hann sidar, skal hann ganga i
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to the dispute, this task shall be entrusted
to the Vice-President of the Court or to
the next judge in order of seniority not a
national of one of the Parties to the
dispute.

4. The decision of the arbitral body,
or arbitrator, as the case may be, shall
be made in accordance with the principles
and spirit of this Agreement and shall be
final and binding.

Article 12

In the event of the denunciation of this
Agreement by any of the Contracting
Parties,
(a) any right acquired by a person in
accordance with its provisions shall
be maintained and, in particular, if
he has, in accordance with its provis-
ions, acquired the right to receive
any benefit under the laws and regul-
ations of one of the Contracting
Parties while he is resident in the
territory of another, he shall continue
to enjoy that right;
subject to any conditions which may
be laid down by supplementary
agreements concluded by the Con-
tracting Parties concerned for the
settlement of any rights then in
course of acquisition, the provisions
of this Agreement shall continue to

(b)

apply to insurance periods and
equivalent periods completed before
the date when the denunciation

becomes effective.

Article 13

1. This Agreement shall be open to
the signature of the Members of the
Council of Europe. It shall be ratified.
Instruments of ratification shall be de-
posited with the Secrelary-General of the
Council of Europe.

2. This Agreement shall come into
force on the first day of the month
following the date of deposit of the second
instrument of ratification.

3. As regards any Signalory ratifying
subsequently, the Agreement shall come
into force on the first day of the month
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gildi fyrsta dag naesta manadar, eftir
ad0 pad hefur afhent fullgildingar-
skjal sitt.

14. gr.

1. Radherranefnd Evropuradsins getur
bo6id hvada riki sem er utan Evr-
opuradsins a® gerast adili a8 pessum
samningi.

2. Augildin skal framkvaemd a4 bann hatt,
ad stadfestingarskjal afhendist adal-
ritara Evropuradsins, og skal huan
ganga i gildi fyrsta dag naesta man-
alar eftir afhendingu bess.

3. Hverri stadfestingu a adild sam-
kvemt Dpessari grein skulu fylgja
baer upplysingar, sem verid mundu
hafa i fylgiskjolum I og II med bess-
um samningi, ef stjorn hlutaGeig-
andi rikis hef&i verid buin ad undir-
rita hann, pegar hun gersist a&ili.

4. A8 bvi er tekur til samnings bessa,
skulu allar upplysingar, sem gefnar
eru i samrami vid 3. t6lulid pessar-
ar greinar, taldar hluti pess fylgi-
skjals, sem beer hefSu verit skradar
4, ef rikisstjorn hlutadeigandi rikis
hefdi undirritad hann.

15. gr.
AdGalritari Evropuradsins skal tilkynna:

(a) medlimum radsins og framkvemda-
stjora Alpjodavinnumalaskrifstof-
unnar,

(i) gildistokudag bessa samnings
og nofn allra adildarrikja, sem
fullgilda hann,

(ii) afhendingu allra stafestingar-
skjala i samraemi vid 14. gr.
og beer yfirlysingar, sem beim
fylgja,

(iii) allar yfirlysingar, sem berast i
samremi vid 16. grein, og hve-
ner peer ganga i gildi,

(b) samningsadilum og framkvaemda-
stjora Alpjodavinnumalaskrifstof-
unnar,

(i) allar yfirlysingar, sem berast i
samraemi vid 7. og 8. grein,
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following the date of the deposit of its
instrument of ratification.

Article 14

1. The Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any State
not a member of the Council of Europe
to accede to this Agreement.

2. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the Council
of Europe, which shall take effect on
the first day of the month following the
date of deposit.

3. Any instrument of accession de-
posited in accordance with this Article
shall be accompanied by a notification of
such information as would be contained
in the Annexes I and II to this Agreement
if the Government of the State concerned
were, on the date of accession, a Sign-
atory hereto.

4. For the purposes of this Agreement
any information notified in accordance
with paragraph 3 of this Article shall be
deemed to be part of the Annex in which
it would have been recorded if the
Government of the State concerned were
a Signatory hereto.

Article 15

The Secretary-General of the Council
of Europe shall notify:

(a) the Members of the Council and
the Director-General of the International
Labour Office

(i) of the date of entry into force of
this Agreement and the names of
any Members who ratify i,
of the deposit of any instrument
of accession in accordance with
Article 14 and of such notifications
as are received with it,

(iit) of any notification received in ac-
cordance with Article 16 and its
effective date;

(b) the Contracting Parties and the
Director-General of the International
Labour Office

(i) of any notifications received in ac-

cordance with Articles 7 and 8,

(ii)
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(ii) alla fyrirvara, sem ger8ir eru

i samremi vid 2. tolulis 9.

greinar,

afturkoéllun fyrirvara i samraemi

vi§ 3. tolulis 9. greinar.

(iii)

16. gr.

Samningur bessi skal gilda um tveggja
ara skeis, talio fra gildistokudegi hans
i samremi vis 2. tolulid 13. greinar.
SiSan framlengist hann jafnan fra ari
til ars, ad bvi er tekur til peirra samn-
ingsadila, sem ekki segja honum upp med
tilkynningu par um stiladri til adalritara
Evréopuradsins eigi sidar en annadhvort
sex manudum fyrir lok hins upphaflega
tveggja ara timabils efa jafnlongu fyrir
lok hvers eftirfarandi ars midad vid¢ gild-
istokudag. Slik tilkynning 68last gildi i
lok pess timabils, sem htin tekur til.

Pessu til stadfestu hafa undirrita8ir,
sem il pess hafa fullt umbod, undirritad
penna samning.

Gert i Paris a4 11. degi desembermanad-
ar arid 1953, a ensku og fronsku —
hvorir tveggja textarnir jafngildir — i
einu eintaki, sem skal vardveitt i skjala-
safni Evropuradsins. Adalritarinn skal
senda stasfest afrit til sérhvers rikis, sem
undirritad hefur samninginn, enn fremur
til framkvaemdastjéra Alpjédavinnumala-
skrifstofunnar.

VIDAUKI

vid bradabirgdasamning Evrépurikja um
félagsleg tryggingalog vardandi elli,
ororku og eftirlifendur.

Me® bvi ad rikisstjornir peer, er undir-
rita vidauka benna og eru aGilar ad
Evrépuradinu,

.

hafandi i huga akvaedi bradabirgda-

samnings Evrépurikja um félagsleg
tryggingalog vardandi elli, ororku og

eftirlifendur, bess er undirritadur var i
Paris pann 11. desember 1953 (hér fram-
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(i) of any reservation made in ac-
cordance with paragraph 2 of Ar-
ticle 9,

of the withdrawal of any reserva-
tion in accordance with paragraph
3 of Article 9.

(iii)

Article 16
This Agreement shall remain in force
for a period of two years from the date
of its entry into force in accordance with
paragraph 2 of Article 13. Thereafter it
shall remain in force from year to year
for such Contracting Parties as have not
denounced it by a notification to that
effect addressed to the Secretary-General
of the Council of Europe at least six
months before the expiry either of the
preliminary two-year period, or of any
subsequent yearly period. Such notifica-
tion shall take effect at the end of the

period to which it relates.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

Done at Paris, this 11th day of December,
1953, in the English and French languages,
both texis being equally authoritative,
in a single copy which shall remain in
the archives of the Council of Europe
and of which the Secretary-General shall
send certified copies to each of the
Signatories and to the Director-General
of the International Labour Office.

PROTOCOL

to the European Interim Agreement
on Social Security Schemes relating to
Old Age, Invalidity and Survivors.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Having regard to the provisions of the
European Interim Agreement on Social
Security Schemes relating to Old Age,
Invalidity and Survivors, signed at Paris,
on the 11th day of December, 1953
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vegis nefndur ,,aalsamningurinn®), og

hafandi i huga akvaedi sampykktar-
innar um stodu flottamanna, beirrar er
undirritud var i Genf pann 28. jali 1951
(hér framvegis nefnd ,,sampykktin®),

6ska a® rymka akvaesdi alalsamnings-
ins, svo a0 pau taki til fléttamanna sam-
kvaemt skilgreiningu sambykktarinnar,

hafa per sampykkt pa®, er hér grein-
ir:

1. gr.

i vidauka bessum skal ordis ,,flotta-
madur‘ hafa pa merkingu, sem pvi er a-
kvedin i 1. gr. sampykktarinnar, me§ bvi
skilyrdi, a0 hver samningsadili skal gefa
vfirlysingu, begar hann undirritar e8a
fullgildir vidaukann e®a gerist adili a8
honum, er tiltaki, hverja peirra merkinga,
sem greindar eru i malsgrein B i 1. gr.
sampykktarinnar, hann velur sér til
skuldbindingar samkvemt vidauka bess-
um, nema umraeddur adili hafi pegar gef-
i§ slika yfirlysingu, pegar hann undir-
ritadi e8a fullgilti sampykktina.

2. gr.

Akvaedi adalsamningsins skulu gilda
um fléttamenn med sému skilyréum og
pau gilda um begna peirra adildarrikja,
er ad samningnum standa, a8 pvi athug-
udu, ad 3. gr. samningsins skal pvi ad-
eins gilda um fléttamenn, ad adildarriki
a0 samningum beim, er greinin Iytur ad,
hafi fullgilt visaukann eSa gerzt aSilar
a8 honum.

3. gr.

1. Peim adildarrikjum a8 Evrépurad-
inu, er undirritad hafa a®alsamningina,
skal vera heimilt ad undirrita viSauka
penna. Hann krefst fullgildingar.

2. Sérhvert pas riki, er gerzt hefur
aGili a0 aSalsamningnum, skal hafa rétt
til pess a® gerast adili a8 vidauka pess-
um.

3. Vidauki bessi skal ganga i gildi
fyrsta dag bess mana®ar, sem neestur
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(hereinafter referred to as “the principal
Agreement”) ;

Having regard to the provisions of the
Convention relating to the Status of Re-
fugees signed at Geneva on 28th July,
1951 (hereinafter referred to as “the
Convention™):

Being desirous of extending the provi-
sions of the principal Agreement so as to
apply to refugees as defined in the Con-
vention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol the
term ‘“refugee” shall have the meaning
ascribed to it in Article 1 of the Conven-
tion, provided that each Contracting Party
shall make a declaration at the time of
signature or ratification hereof or acces-
sion hereto, specifying which of the
meanings set out in paragraph B of Article
1 of the Convention it applies for the pur-
pose of its obligations under this Proto-
col, unless such Party has already made
such a declaration at the time of its
signature or ratification of the Conven-
tion.

Article 2

The provisions of the principal Agree-
ment shall apply to refugees under the
same conditions as they apply to the
nationals of the Contracting Parties
thereto, provided that Article 3 of that
Agreement shall apply to refugees only
in cases where the Contracting Parties
to the agreements to which that Article
refers have ratified this Protocol or ac-
ceded thereto.

Article 3

1. This Protocol shall be open to the
signature of the Members of the Council
of Europe who have signed the principal
Agreement. It shall be ratified.

2. Any state which has acceded to the
principal Agreement may accede to this
Protocol.

3. This Protocol shall come into force
on the first day of the month following
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hefst eftir a® anna¢ fullgildingarskjalid
var afhent til vardveizlu.

4. AS pvi er vardar riki, sem undirrit-
ad hefur og sidar fullgildir vidaukann,
eda riki, sem gerist adili ad honum, ba
skal hann ganga i gildi fyrsta dag bess
manadar, sem nastur hefst, eftir ad full-
gildingar- eda adildarskjali§ var afhent
til var®veizlu.

5. Fullgildingar- og a®ildarskirteini
skulu afhent aalritara Evropuradsins til
vardveizlu, og skal hann tilkynna agilum
radsins, rikjum, sem gerast a@ilar, og
framkvaemdastjora AlpjéSavinnumala-
skrifstofunnar néfn peirra, er fullgilt
hafa e®a gerzt adilar.

DPessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umpod, undirritad
penna vidauka.

Gert i Paris pann 11. dag desember-
manadar 1953 4 ensku og fronsku, hvor
tveggja textinn jafngildur, i einu eintaki,
sem vardveitt skal 1 skjalasafni Evropu-
radsins, og skal adalritarinn senda stad-
fest eftirrit til hvers pess rikis, er undir-

rita0 hefur viSaukann, og til fram-
kvemdastjora Alpjodavinnumalaskrif-
stofunnar.

8. desember.
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the date of deposit of the second instru-
ment of ratification.

4. As regards any Signatory ratifying
subsequently, or any acceding State, the
Protocol shall come into force on the
first day of the month following the date
of the deposit of its instrument of ratific-
ation or accession.

5. Instruments of ratification and ac-
cession shall be deposited with the Se-
cretary-General of the Council of Europe,
who shall notify the Members of the
Council, acceding States and the Director-
General of the International Labour
Office of the names of those who have
ratified or acceded.

In witness whercof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of December,
1953, in the English and French languages,
both texts being equally authoritative,
in a single copy which shall remain in
the archives of the Council of Europe and
of which the Secretary-General shall send
certified copies to each of the Signatories
and to the Director-General of the Inter-
national Labour Office.

Nr. 13.

AUGLYSING

um fullgildingu 4 bradabirgdasamningi Evrépurikja um félagsleg trvggingalog
onnur en pau, er varda elli, ororku og eftirlifendur.

Hinn 4. desember 1964 var fullgildingarskjal Islands ad bradabirgdasamningi
Evropurikja um félagsleg tryggingalog onnur en bau, er varda elli, érorku og
eftirlifendur, sem gerdur var i Paris hinn 11. desember 1953 asamt vidaukasamn-

ingi afhent Evropuradinu.

Samningar bpessir, sem birtir eru sem fylgiskjol med auglysingu pessari, ganga
i gildi a8 bvi er varSar Island hinn 1. jantar 1965.

DPetta er hér med gerl aimenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, 8. desember 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jénsson.
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Fylgiskjal.

BRAPABIRGDASAMNINGUR

Evréopurikja um félagsleg tryggingalog
onnur en bau, er varda elli, ororku
og eftirlifendur.

Me8 bvi a8 rikisstjornir beer, sem eru
adilar a8 samningi pessum og eru med-
limir i Evropuradinu,

alita pad takmark Evropuradsins ad
koma 4 meiri einingu me8al medlima
bess 1 bvi skyni meSal annars ad greifa

fyrir félagslegum framférum peirra,

stadfesta pa grundvallarreglu, ad pegn-
ar hvers einstaks a®ila bessa samnings
®ttu samkvemt tryggingalogum og reglu-
gerdum hvers einstaks hinna adilanna
ad njota sdmu adstodu og begnar hins
sidarnefnda, en )bessi regla er stadfest
med sampykktum AlpjéSavinnumala-
stofnunarinnar,

stadfesta einnig pa reglu, ad pegnar sér-
hvers samningsa8ilanna wettu ad njoéta
g£60s af samningum um félagslegar trygg-
ingar, sem tveir e®a fleiri hinna samn-
ingsadilanna hafa gert med sér,

vilja koma bpessum reglum i fram-
kveemd med bradabirgGasamningi, par til
gengi® hefur verid fra allsherjarsam-
bykkt, er byggist a morgum tvihlida
samningum,

hafa beer ordid asattar um eftirfarandi:

1. gr.

1. Samningur bessi skal taka til allra
félagslegra tryggingalaga og reglugerda,
sem eru i gildi 4 undirskriftardegi ed8a
sidar kunna ad ganga i gildi i einhverjum
hluta af landi samningsrikis og Iuta ad:

(a) sjukdémum, barnsburdi og dauda
(danarbeetur), bar med taldir sjukra-
styrkir, a8 svo miklu leyti sem beir
fara ekki eftir mati 4 porfum;

(b) slysum vid vinnu;

(¢) atvinnuleysi;

(d) fjolskyldubotum.

2. Samningur bessi skal taka {il
akveda um gjaldskylda og gjaldfrjalsa
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EUROPEAN INTERIM AGREEMENT

on Social Security other than Schemes
for Old Age, Invalidity and Survivors.

The Governments signatory hereto, be-
ing Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council
of Europe is to achieve greater unity be-
tween its Members for the purpose, among
others, of facilitating their social pro-
gress;

Affirming the principle that the na-
tionals of any one of the Contracting
Parties to this Agreement should receive
under the social security laws and regula-
tions of the latler, a principle sanctioned
by Conventions of the International La-
bour Organisation;

Affirming also the principle that na-
tionals of any one of the Contracting
Parties should receive the benefits of
agreements on social security concluded
by any two or more of the other Con-
tracting Parties;

Desirous of giving effect to these prin-
ciples by means of an Interim Agreement,
pending the conclusion of a general con-
vention based on a network of bilateral
agreements,

Have agreed as follows:

Article 1
1. This Agreement shall apply to all
social security laws and regulations which
are in force at the date of signature or
may subsequently come into force in any
part of the territory of the Contracting

Parties and which relate to:

(a) sickness, maternity and death (death
grants), including medical benefits
insofar as they are not subject to a
needs test;

(b) employment injury;

(¢) unemployment;

(d) family allowances.

2. This Agreement shall apply to
schemes of contributory and non-contri-
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styrki, par med talin botaskylda atvinnu-
rekenda fyrir slys vi§ vinnu. Hann skal
ekki taka fil framfeerslustyrkja, sérstakra
akveSa um menn i opinberri pjénustu
né heldur styrkja, sem greiddir eru vegna
slysa af voldum strids eda erlendrar her-
setu.

3. I samningi Dpessum tekur ordid
»styrkur® einnig til haekkunar og vid-
botar styrksins.

4. Or8in ,pegnar” og ,land“ samn-
ingsrikis skulu hafa pa merkingu, sem
pad samningsriki gefur peim i yfirlys-
ingu, sem send er adalritara Evropurads-
ins, en hann sendir 6llum 68rum samn-
ingsrikjum.

2. gr.

1. Med beim takmorkunum, sem leiSir
af dkvaeSum 9. greinar, skal pegn sérhvers
samningsrikis eiga rétt til bpess ad fa
styrki samkvaemt 16gum og reglugerdum
hvers einstaks hinna samningsrikjanna
med sému skilyrdum og veri hann pegn
hins siSarnefnda med bvi skilyrdi:

(a) ad pegar um er ad rada batur fyrir
slys vi§ vinnu, sé hann busettur i
landi einhvers samningsrikjanna,

(b) ad begar um er ad reda beetur fyrir
annad en atvinnuslys, hafi hann
reglulega busetu i landi sidarnefnda
samningsadilans,
(c) a8 begar um er ad rada styrk, sem
krafi$ er um vegna sjiikddéms, barns-
burdar e8a atvinnuleysis, hafi hann
tekiS upp reglulega busetu i landi
siSarnefnda samningsadilans, adur
en fyrsta stadfesting leeknis & sjuk-
déomnum var gerd, fyrir a=tladan
getnadartima e8a byrjun atvinnu-
leysisins, eftir pvi hvad vid 4,
(d) ad pegar um er ad raeda styrki, sem
veittir eru, an bess ad til peirra sé
goldid, adra en bpa, sem veittir eru
vegna slysa vid vinnu, hafi hann
verid busettur i landi siSarnefnda
samningsadilans 1 sex manudi.

=~

o
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butory benefits, including employers’ ob-
ligations to compensate for employment
injuries. It shall not apply to public as-
sistance, special schemes for civil ser-
rants, or benefits paid in respect of war
injuries or injuries due to foreign occu-
pation.

3. For the purposes of this Agreement,
the word “benefit” includes any increase
in or supplement to the benefit.

4. The terms “nationals” and “terri-
tory” of a Contracting Party shall have
the meaning assigned to them by such a
Party in a declaration addressed to the
Secretary-General of the Council of Eu-
rope for communication to all other Con-
tracting Parties.

Article 2

1. Subject to the provisions of Article
9, a national of any one of the Confrac-
ting Parties shall be entitled to receive
the benefits of the laws and regulations
of any other of the Contracting Parties
under the same conditions as if he were
a national of the latter:
(a) in the case of benefit in respect of
employment injury, provided that he
resides in the territory of one of the
Contracting Parties,
in the case of any benefit other than
benefit in respect of employment in-
jury, provided that he is ordinarily
resident in the territory of the latter
Contracting Party,
in the case of benefit claimed in re-
spect of sickness, maternity or un-
employment, provided that he had
become ordinarily resident in the
territory of the latter Contracting
Party before the first medical certi-
fication of the sickness, the presumed
date of conception or the beginning
of the unemployment as the case
may be,
in the case of a benefit provided
under a non-contributory scheme,
other than a benefit in respect of
employment injury, provided that he
has been resident for six months in
the territory of the latter Contracting
Party.

(b)

(e)

(d

S

C10
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2. Nu takmarka log e8a reglugerdir
einhvers samningsrikis rétt pegna sinna,
sem ekki eru feeddir i landi pess, og skal
ba begn sérhvers hinna samningsrikj-
anna, sem faeddur er i landi hins sifar-
nefnda, jafnan seeta somu kjérum og
hann nyti, ef hann veri pegn fyrrnefnda
samningsrikisins og feeddur i landi pess.

3. Nu gera 16g eda reglugerdir samn-
ihgsrikis mun a bérnum vegna pjoSernis
peirra vi® akvordun réttar til styrks, og
skal ba barn, sem er pegn einhvers hinna
samningsrikjanna, njéta sama réttar og
veeri bad begn fyrrnefnda samningsrik-
isins.

3. gr.

1. Sérhver samningur, sem tvo eda
fleiri samningsrikjanna hafa gert med
sér efa kunna ad gera og vardar 16g bau
og reglugerdir, sem nefnd eru i 1. grein,
skal med takmorkunum peim, sem leidir
af dkvedum 9. greinar, laka til pegna
sérhvers hinna samningsrikjanna, sem
veeru beir pegnar einhvers fyrri samnings-
rikjanna, ad svo miklu leyti sem hann i
sambandi vi§ bessi 16g og reglugerdir
kveSur a4 um:

(a) samkveemt hvala 16gum og reglu-
gerdum madur skuli tryggdur;
(b) ad var®veita aunninn rétt og rétt,
sem verid er ad O0last, sérstaklega
um ad leggja saman tryggingatima-
bil og jafngild timabil til pess ad
odlast rétt til styrkja, og hvernig
reikna skuli styrki, sem greida ber;

o~
(]
S

grei®slu styrkja til manna, sem bua
i landi einhvers a®ila a8 slikum
samningi;

uppfyllingu og tframkvemd akveda
slikra samninga, sem vitnad er til i
bessari grein.

2. Akvedi 1. malsgreinar Dessarar
greinar skulu ekki taka til neinna akvada
nefnds samnings, sem var8a styrki, sem
veittir eru an bess, ad til peirra sé goldid,
nema hlutadeigandi pegn hafi buid i sex
manudi i landi pess samningsadila, eftir

(d)
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2. In any case where the laws and
regulations of any one of the Contracting
Parties impose a restriction on the rights
of a national of that Party who was not
born in its territory, a national of any
other of the contracting Parties born in
the territory of the latter shall be treated
as if he were a national of the former
Contracting Party born in its territory.

3. In any case where in determining
a right to benefit the laws and regula-
tions of any one of the Contracting Par-
ties make any distinction which depends
on the nationality of a child, a child who
is a national of any of the Contracting
Parties shall be treated as if he were a
national of the former Contracting Party.

Article 3

1. Any agreement relating to the laws
and regulations referred to in Article 1
which has been or may be concluded by
any two or more of the Contracting Par-
ties shall, subject to the provisions of
Article 9, apply to a national of any other
of the Contracting Parties as if he were
a national of one of the former Parties
insofar as it provides, in relation to those
laws and regulations:

(a) for determining under which laws
and regulations a person should be
insured;
for maintaining acquired rights and
rights in course of acquisition and, in
particular, for adding together insur-
ance periods and equivalent periods
for the purpose of establishing the
right to receive benefit and calculat-
ing the amount of benefit due;

(e) for paying benefit to persons resid-
ing in the territory of any one of
the Parties to such agreement:

(d) for supplementing and administering
the provisions of such agreement re-
ferred to in this paragraph.

2. The provisions of paragraph 1 of
this Article shall not apply to any pro-
vision of the said agreement which con-
cerns benefits provided under a non-
contributory scheme unless the national
concerned has resided for six months in

(b)



8. desember.

hvers 16gum og reglugerdum hann krefur
styrk.

4. gr.

A0 teknu tilliti til Akvaeda viSeigandi
samninga milli tveggja e8a fleiri a8ila,
skulu styrkir peir, sem ekki hafa verid
veittir eda haett hefur verid ad veita,
par ed samningur bessi var bpa ogerd-
ur, veittir eda veiting peirra tekin upp
a ny fra gildistoku bessa samnings, a8
pvi er tekur til allra samningsa®&ila,
sem umraedd krafa vardar, enda sé krafa
til peirra gerd innan ars fra gildistok-
unni eda innan lengri frests, sem akvedinn
kann ad vera af samningsriki, samkvamt
hvers 16gum og reglugerdum styrkurinn
er krafinn. Ef krafan er ekki komin fram
innan pess tima, skal styrkurinn veittur
eda veiting hans tekin upp 4 ny fra peim
degi, er krafan var ger$, eda fra 68ru
lidnu timamarki, sem akvedi§ kann ad
vera af hlutaSeigandi samningsadila.

5. gr.

Akvedi samnings bessa skulu ekki
skerSa akvedi neinna beirra landslaga
eda reglugerda, millibjoSasampykkta né
samninga tveggja efa fleiri afila, sem
hagkveemari eru styrkpeganum.

6. gr.

Samningur bessi skal ekki hafa ahrif
4 pau akveaedi landslaga eda reglugerfa,
sem fjalla um patttéku hinna tryggdu og
annarra hlutaSeigandi manna 1 stjorn
félagslegra trygginga.

7. gr.

1. Fylgiskjal I med samningi pessum
greinir, a8 pvi er vardar hvert samnings-
riki, pau félagsleg tryggingalég sem 1.
gr. tekur til og eru i gildi i einhverjum
hluta landssvedis pess a undirskriftar-
degi samnings bessa.

2. Hvert samningsriki skal tilkynna
adalritara Evropuradsins sérhver ny 16g
eOa reglugerd peirrar tegundar, sem ekki
eru tiltekin i fylgiskjali [, a8 bvi er vardar
bann agila. Slikar tilkynningar skal hver
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the territory of the Contracting Party
under whose laws and regulations he
claims benefit.

Article 4

Subject to the provisions of anyrelevant
bilateral and multilateral agreements,
benefits which in the absence of this Agree-
ment have not been awarded or have been
suspended shall be awarded or reinstated
from the date of the entry into force of
this Agreement for all the Contracting
Parties concerned with the eclaim in
question, provided that the claim thereto
is presented within one year after such
date or within such longer period as may
be determined by the Contracting Party
under whose laws and regulations the
benefit is claimed. If the claim is not pre-
sented within such period, the benefit
shall be awarded or reinstated from the
date of the claim or such earlier date as
may be determined by the latter Con-
tracting Party.

Article 5
The provisions of his Agreement shall
not limit the provisions of any national
laws or regulations, international con-
ventions, or bilateral or multilateral agree-
ments which are more favourable for the
beneficiary.

Article 6
This Agreement shall not affect those
provisions of national laws or regulations
which relate to the participation of in-
sured persons, and of other categories of
persons, concerned in the management
of social security.

Article 7

1. Annex I to this Agreement sets out
in relation to each Contracting Party the
social security schemes to which Article
1 applies which are in force in any part
of its territory at the date of signature
of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall notify
the Secretary-General of the Council of
Europe of every new law or regulation
of a type not included in Annex I in re-
lation to that Party. Such notification
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samningsadili senda innan priggja man-
afa f{ra birtingu hinna nyju laga eGa
regiugerdar, efa ef slik 10g eda reglugerd
eru birt aSur en samningur bessi var
fullgiltur af hlutaSeigandi a8ila, pa a
beim degi, er fullgilding fer fram.

8. gr.

1. Fylgiskjal II med samningi pessum
tilgreinir, a8 pvi er snertir hvern samn-
ingsadila, samninga ba, sem hann hefur
gert, 3. gr. tekur il og 1 gildi eru 4
undirskriftardegi samnings pessa.

2. Hver samningsadili skal tilkynna
adalritara Evropuradsins sérhvern nyjan
samning, sem hann gerir og 3. gr. tekur
til. Slika tilkynningu skal hver samn-
ingsadili gefa innan briggja manada fra
gild'stéku samningsins, e8a, ef slikur
samningur hefur gengi® i gildi 48ur eu
fullgilding bessa samnings fér fram, pa
skal hin gers a fullgildingardegi hans.

9. gr.

1. Fylgiskjal III me$ samningi pess-
um tilgreinir pa fyrirvara i sambandi vi8
hann, sem gerSir eru 4 undirskriftardegi.

2. Hver samningsa®ili getur, um leid
og hann gefur tilkynningu i samrzemi vid
7. eda 8. gr., gert fyrirvara um, ad hve
miklu leyti pessi samningur taki til laga,
reglugerSa eda samninga, sem vitnad er
til 1 slikri tilkynningu. Yfirlysing um sér-
hvern slikan fyrirvara skal fylgja videig-
andi tilkynningu. Hin skal gilda fra gild-
istokudegi hinna nyju laga, regluger8ar
cfa samnings.

3. Hver samningsadili getur afturkall-
20 ad 6llu eda nokkru leyti hvern pann
fyrirvara, sem hann hefur gert. Skal bad
gert med tilkynningu bess efnis, er stil-
ud sé til adalritara EvropuraSsins. Slik
tilkynning gengur i gildi fyrsta dag neesta
manadar, eftir ad henni er veitt vidtaka,
og um gildi bessa samnings fer i samremi
vid bad.
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shall be made by each Contracting Party
within three months of the date of publi-
cation of the new law or regulation, or if
such law or regulation is published be-
fore the date of ratification of this Agree-
ment by the Contracting Party concerned,
at that date of ratification.

Article 8

1. Annex II to this Agreement sets out
in relation to each Contracting Party the
agreements concluded by it to which Art-
icle 3 applies which are in force at the
date of signalure of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall notify
the Secretary-General of the Council of
FEurope of every new agreement con-
cluded by it to which Article 3 applies.
Such notification shall be made by each
Contracting Party within three months
of the date of coming into force of the
agreement, or if such new agreement has
come into force before the date of ratifi-
cation of this Agreement, at that date of
ratification.

Article 9

1. Annex III to this Agreement sets
out the reservations hereto made at the
date of signature.

2. Any Contracting Party may, at the
time of making a notification in accord-
ance with Article 7 or Article 8, make a
reservation in respect of the application
of this Agreement to any law, regulation
or agreement which is referred to in such
notification. A statement of any such re-
servation shall accompany the notifica-
tion concerned; it will take effect from
the date of entry into force of the new
law, regulation or agreement.

3. Any Contracting Party may with-
draw either in whole or in part any re-
servation made by it by a notification to
that effect addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe. Such
notification shall take effect on the first
day of the month following the month
in which it is received and this Agree-
ment shall apply accordingly.



8. desember.

10. gr.
Fylgiskjol samnings bessa skulu vera
oskiptur hluti hans.

11. gr.

1. Par sem naulsynlegt er, skulu
samningar milli bar til beerra stjérnvalda
samningsa®ila skera dr um bad, med
hverju moti samningur pessi skuli fram-
kvemdur.

2. Rétt stjérnvold hlutadeigandi samn-
ingsa®ila skulu leitast vid ad leysa med
samningum hverja ba misklis, er var@ar
skyringu efa framkvemd bessa samn-
ings.

3. Hafi slik miskli§ ekki verid leyst
med samningum innan priggja manada,
skal henni skoti$ til urskurdar gerdar-
doms, en skipan hans og starfsheettir
skulu sampykkt af samningsa@ilum beim,
sem hlut eiga a8 mali. Ef slikt samkomu-
lag neest ckki innan briggja manada par
fra, skal misklidinni skotid til gerdar-
démara, sem forseti AlpjéSaddmstodlsins
velur a8 beidni einhvers hlutadeigandi
samningsadila. Sé forsetinn begn einhvers
deiluadila, skal petta faliG varaforseta
démsins eda peim domara, sem naestur
honum er ad embeettisaldri og ekki er
pegn neins deiluadila.

4. Urskurdur gerdardéms eda gerdar-
domara, eftir pvi um hvort er ad raeda,
skal felldur i samraemi vi§ grundvallar-
reglur og anda bessa samnings, og skal
hann vera endanlegur og bindandi.

12. gr.
Nu segir einhver samningsadila samn-
ingnum upp, og skulu ba:

(a) hver pau réttindi, sem madur hefur
aunni® sér i samremi vid akvedi
hans, haldast, sér i lagi skal hann
halda peim rétti, sem hann hefur 65i-
azt 1 samremi vi§ akvaedi samnings-
ins til pess a8 fa styrk eftir 16gum og
reglugerdum eins samningsadila,
medan hann er busettur i landi ann-
ars,
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Article 10

The Annexes to this Agreement shall
constitute an integral part of this Agree-
ment.

Article 11

1. Arrangements where necessary be-
tween the competent authorities of the
Contracting Parties shall determine the
methods of implementation of this Agree-
ment.

2. The competent authorities of the
Contracting Parties concerned shall en-
deavour to resolve by negotiation any
dispute relating to the interpretation or
application of this Agreement.

3. If any such dispute has not been
resolved by negotiation within a period
of three months, the dispute shall be sub-
mitted to arbitration by an arbitral body
whose composition and procedure shall
be agreed upon by the Contracting Parties
concerned, or, in default of such agree-
ment, within a further period of three
months, by an arbitrator chosen at the
request of any of the Contracting Parties
concerned by the President of the Inter-
national Court of Justice. Should the
latter be a national of one of the Parties
to the dispute, this task shall be entrust-
ed to the Vice-President of the Court or
to the next judge in order of seniority
not a national of the Parties to the dis-
pute.

4. The decision of the arbitral body,
or arbitrator, as the case may be, shall be
made in accordance with the principles
and spirit of this Agreement and shall be
final and binding.

Article 12
In the event of the denunciation of
this Agreement by any of the Contract-
ing Parties,

(a) any right acquired by a person in
accordance with its provisions shall
be maintained and, in particular, if
he has, in accordance with its pro-
visions, acquired the right to receive
any benefit under the laws and re-
gulations of one of the Contracting
Parties while he is resident in the
territory of another, he shall con-
tinue to enjoy that right;



Nr. 13.

(b) akvaedi pessa samnings gilda afram
um tryggingatimabil og samsvarandi
timabil, sem loki§ er, a&8ur en upp-
sognin gengur i gildi. Petta er b6 has
peim skilyrdum, sem sett kunna ad
verda i vidaukasamningum milli hlut-
abeigandi samningsadila um réttindi,
sem ba er veri§ ad O8last.

13. gr.

1. Ollum rikjum, sem eru me8limir
Svropuradsins, skal heimilt ad undirrita
samning penna. Hann skal fullgiltur.
Fullgildingarskjélum skal komid fyrir til
vardveizlu hja aSalritara Evrépuradsins.

2. Samningur Dessi skal ganga i gildi
fyrsta dag nasta manadar, eftir ad anna$
fullgildingarskjali§ var afhent.

3. A®D bvi er tekur til adildarrikis, sem
hefur undirritad samninginn, en fullgildir
hann si8ar, skal hann ganga i gildi fyrsta
dag naesta manadar, eftir a8 pad hefur
afhent fullgildingarskjal sitt.

14. gr.

i. Radherranefnd Evrdépuradsins get-
ur bo¥id hvada riki sem er utan Evrépu-
radsins ad gerast adili a8 pessum samn-
ingi.

2. A@ildin skal framkveemd & pann
hatt, a8 stadfestingarskjal afhendist ad-
alritara Evrépuradsins, og skal hin ganga
i gildi fyrsta dag nesta manadar eftir
alhendingu bess.

3. Hverri stadfeslingu a a8ild sam-
kvaemt bessari grein skulu fylgja ber
upplysingar, sem verid mundu hafa i
fylgiskjolum I og II med bpessum samn-
ingi, ef stjorn hlutadSeigandi rikis hefdi
veri§ buiin ad undirrita hann, pegar hun
gerdist adili.

4. AS bvi er tekur til samnings bessa,
skulu allar upplysingar, sem gefnar eru
i samreemi vi§ 3. t6luli pessarar greinar,
taldar hbuli pess fylgiskjals, sem bpeer

8. desember,

(b) subject to any conditions which may
be laid down by supplementary
agreements concluded by the Con-
tracting Parties concerned for the
settlement of any rights then in
course of acquisition, the provisions
of this Agreement shall continue to
apply to insurance periods and equi-
valent periods completed before the
date when the denunciation becomes
effective.

Article 13

1. This Agreement shall be open to the
signature of the Members of the Council
of Europe. It shall be ratified. Instru-
ments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the Council
of Europe.

2. This Agreement shall come into
force on the first day of the month
following the date of deposit of the second
instrument of ratification.

3. As regards any Signatory ratifying
subsequently, the Agreement shall come
into force on the first day of the month
following the date of the deposit of its
instrument of ratification.

Article 14

1. The Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any State
not a member of the Council of Europe to
accede to this Agreement.

2. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the Council
of Europe, which shall take effect on the
first day of the month following the date
of deposit.

3. Any instrument of accession de-
posited in accordance with this Article
shall be accompanied by a notification
of such information as would be con-
tained in the Annexes I and II to this
Agreement if the Government of the State
concerned were, on the date of accession,
a Signatory hereto.

4. TFor the purposes of this Agreement
any information notified in accordance
with paragraph 3 of this Article shall be
deemed to be part of the Annex in which
it would have been recorded if the Go-
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hefSu verid skradar 4, ef rikisstjorn hlut-
aleigandi rikis hef8i undirritad hann.

15. gr.
ABalritari Evrépuradsins skal tilkynna:

(a)
kveemdastjora
stofunnar

(1) gildistokudag pessa samnings og
nofn  allra adildarrikja, sem full-
gilda hann,

medlimum radsins og fram-
Alpjédavinnumalaskrif-

(i1) afhendingu alira stadfestingarskjala
i samrsaemi vi§ 14. gr. og bezer upp-
lysingar, sem Dbeim fylgja,
(iii) allar yfirlysingar, sem berast i sam-
reemi vid 16. grein, og hveneer bwer
ganga i gildi,

(b) samningsadilum og framkvemda-
stjora AlpjoSavinnumalaskrifstofunnar

(i) allar yfirlysingar, sem berast i sam-
reemi vi§ 7. og 8. grein,

(ii) alla fyrirvara, sem gerSir eru i sam-

remi vid 2. tolulid 9. greinar,

(iii) afturkollun fyrirvara i samraemi vid

3. tolulits 9. greinar.

16. gr.

Samningur pessi skal gilda um tveggja
ara skeid, talid fra gildistokudegi hans i
samreemi vid 2. t6luli§ 13. greinar. SiSan
framlengist hann jafnan fra ari til ars,
al bvi er tekur til peirra samningsadila,
sem ekki segja honum upp med tilkynn-
ingu bpar um, stiladri til adalritara Evr-
Opuradsins, eigi sidar en annathvort sex

manudum fyrir lok hins upphaflega
tveggja ara timabils eBa jafnlongu

fyrir lok hvers eftirfarandi ars midad
vi§ gildistokudag. Slik tilkynning 68last
gildi 1 lok pess timabils, sem han tekur
til.

Pessu til statfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbo®, undirritad
penna samning.

Nr. 13.

vernment of the State concerned were a
Signatory hereto.

Article 15
The Secretary-General of the Council
of Europe shall notify:

(a) the Members of the Council and the
Director-General of the International
Labour Office

(i) of the date of entry into force
of this Agreement and the
names of any Members who
ratify it,

of the deposit of any instrument

of accession in accordance with

Article 14 and of such notifica-

tions as are received with it,

of any notification received in
accordance with Article 16 and
its effective date;

(b) the Contracting Parties and the Di-
rector-General of the International
Labour Office

(1) of any notifications received in
accordance with Articles 7 and

8,

of any reservations made in

accordance with paragraph 2

of Article 9,

of the withdrawal of any re-

servation in accordance with

paragraph 3 of Article 9.

(ii)

(ii1)

(ii)

(iii)

Article 16

This Agreement shall remain in force
for a period of two years from the date
of its entry into force in accordance with
paragraph 2 of Article 13. Thereafter it
shall remain in force from year to year
for such Conlracting Parties as have not
dencunced it by notification to that effect
addressed to the Secretary-General of the
Council of Europe at least six months be-
fore the expiry either of the preliminary
two-year period, or of any subsequent
yearly period. Such notification shall
take effect at the end of the period to
which it relates.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.
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Gert i Paris a 11. degi desemberman-
adar arid 1953, 4 ensku og fronsku —
hvorir tveggja textarnir jafngildir — i
einu eintaki, sem skal vardveitt i skjala-
safni Evropuradsins. Adalritarinn skal
senda statfest afrit til sérhvers rikis, sem
undirritad hefur samninginn, enn frem-
ur til framkvemdastjora AlpjoSavinnu-
malaskrifstofunnar,

VIDAUKI
vio bradabirgdasamning Evréopurikja um
félagsleg tryggingalog, onnur en pau, er
varda elli, ororku og eftirlifendur.

Med bvi ad rikisstjornir peer, er undir-
rita viSauka bpenna og eru adilar ad Evr-
opuradinu,

hafandi i huga AakvaeSi bradabirgda-
samnings Evropurikja um félagsleg trygg-
ingalég onnur en bau, er varda elli, 6r-
orku og eftirlifendur, bess er undirritas-
ur var i Paris hinn 11. desember 1953
(hér framvegis nefndur ,,adalsamningur-
inn“), og

hafandi i huga &dkvaedi sampykktarinn-
ar um stodu fidttamanna, peirrar er und-
irritud var i Genf hinn 28. juli 1951 (hér
framvegis nefnd ,,sampykktin®),

o0ska a8 rymka akvaedi adalsamnings-
ins, svo a® pau taki til fléttamanna sam-
kveemt skilgreiningu sampykktarinnar,

hafa beer sambpyklkt pad, er hér greinir:

1. gr.
I visanka pessum skal ordid ,,flétta-
madur® hafa pa merkingu, sem bvi
er akvedin i 1. gr. sampykktarinnar,

med pvi skilyrdi, ad hver samnings-
adili skal gefa yfirlysingu, pegar hann
undirritar e8a fullgildir viSaukann e8a
gerist adili a8 honum, er tiltaki hverja
beirra merkinga, sem greindar eru i mals-
grein B i 1. gr. sampykktarinnar, hann
velur sér til skuldbindingar samkvaemt
vitauka bessum, nema umraeddur adili
hafi pegar gefis slika yfirlysingu, begar
hann undirritadi eda fullgilti sampykkt-
ina.
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Done at Paris, this 11th day of Decem-
ber, 1953, in the English and French
languages, both texts being equally au-
thoritative, in a single copy which shall
remain in the archives of the Council of
‘urope and of which the Secretary-
General shall send certified copies to each
of the Signatories and to the Director-
General of the International Labour
Office.

PROTOCOL

to the European Interim Agreement
on Social Security other than Schemes
for Old Age, Invalidity and Survivors.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Having regard to the provisions of the
European Interim Agreement on Social
Security other than Schemes for Old Age,
Invalidity and Survivors, signed at Paris
on the 11th day of December, 1953 (herin-
after referred to as “the principal Agree-
ment”);

Having regard to the provisions of the
Convention relating to the Status of Re-
fugees signed at Geneva on 28th July,
1951 (hereinafter referred to as “the Con-
vention”);

Being desirous of extending the provi-
sions of the principal Agreement so as to
apply to refugees as defined in the Con-
vention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol the
term “refugee” shall have the meaning
ascribed to it in Article 1 of the Conven-
tion, provided that each Contracting Party
shall make a declaration at the time of
signature or ratification hereof or acces-
sion hereto, specifying which of the mea-
nings set out in paragraph B of Article 1
of the Convention it applies for the pur-
pose of its obligations under this Proto-
col, unless such Party has already made
such a declaration at the time of its
signature or ratification of the Conven-
tion. 4
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2. gr.

Akvaedi adalsamningsins skulu gilda
um fléttamenn med séomu skilyrdum og
bau gilda um begna beirra aSildarrikja,
sem a0 samningnum standa, a8 pvi athug-
udu, ad 3. gr. samningsins skal pvi aeins
gilda um fléttamenn, a0 adildarriki ad
samningum peim, er greinin Iytur ad, hafi
fullgilt viSaukann e8a gerzt aGilar ad
honum.

3. gr.

1. Peim atildarrikjum ad Evropurad-
inu, er undirritad hafa a8alsamninginn,
skal vera heimilt ad undirrita viSauka
benna. Hann krefst fullgildingar.

2. Sérhvert pad riki, er gerzt hefur
adili ad adalsamningnum, skal hafa rétt
til bess ad gerast adili ad vidauka bess-
um.

3. Vidauki pessi skal ganga i gildi
fyrsta dag pess manadar, sem nastur
hefst, eftir a8 annas fullgildingarskjalid
var afhent til vardveizlu.

4. A8 bpvi er varSar riki, sem undir-
ritad hefur og sidar fullgildir viSaukann,
eda riki, sem gerist adili ad honum, ba
skal hann ganga i gildi fyrsta dag bess
manadar, sem hefst, eftir ad fullgilding-

ar- eda adildarskjalid var afhent til
varfveizlu.

5. Fullgildingar- og adildarskirteini
skulu afhent aSalritara Evropuradsins til
vardveizlu, og skal hann tilkynna adilum
radsins, rikjum, sem gerast adilar, og
framkvaemdastjora Alpjédavinnumala-
skrifstofunnar ndéfn beirra, er fullgilt
hafa eda gerzt adilar.

Dessu til statfestu hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbo®, undirritad
penna vidauka.

Gjort 1 Paris hinn 11. dag desember-
manadar 1953 & ensku og fronsku, hvor
tveggja textinn jafngildur, i einu eintaki,
sem vardveitt skal i skjalasafni Evrépu-
radsins, og skal framkvemdastjérinn
senda stadfest eftirrit til hvers pess rikis,
er undirritad hefur viSaukann, og til
framkvaemdastjora AlpjoSavinnumala-
skrifstofunnar.
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Article 2
The provisions of the principal Agree-
ment shall apply to refugees under the
same conditions as they apply to the
nationals of the Contracting Parties there-
to, provided that Article 3 of that Agree-
ment shall apply to refugees only in
cases where the Contracting Parties to
the agreements to which that Article re-
fers have ratified this Protocol or acceded
thereto.
Article 3
1. This Protocol shall be open to the
signature of the Members of the Council
of Europe who have signed the principal
Agreement. It shall be ratified.
2. Any State which has acceded to the
principal Agreement may accede to this
Protocol.

3. This Protocol shall come into force
the first day of the month following the
date of deposit of the second instrument
of ratification.

4. As regards any Signatory ratifying
subsequently, or any acceding State, the
Protocol shall come into force on the first
day of the month following the date of
the deposit of its instrument of ratifica-
tion or accession.

5. Instruments of ratification and ac-
cession shall be deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe, who
shall notify the Members of the Council,
acceding States and the Director-General
of the International Labour Office of the
names of those who have ratified or
acceded.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of Decem-
ber, 1953, in the English and French lan-
guages, both texts being equally autho-
ritative, in a single copy which shall
remain in the archives of the Council of
Europe and of which the Secretary Ge-
neral shall send certified copies to each
of the Signatories and to he Director-
General of the International Labour
Office.

C11
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AUGLYSING

um ad samkomulag um gjaldeyrismal fra 29. jantar 1942 milli fslands og
Bretlands sé fallid Gr gildi.

Samkomulag bad um gjaldeyrismal milli Islands og Bretlands fra 29. jantar
1942, sem birt er i utgafu utanrikisraSuneytisins 4 samningum Islands vid erlend
riki, II. bindi nr. 189, hefur med orSsendingaskiptum milli utanrikisraSherra og
brezka sendiherrans i Reykjavik hinn 19. jantar 1964, verid fellt ar gildi.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 23. desember 1964.

Gudm. f. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jénsson.

Nr. 15. 29. desember.

AUGLYSING

um vidskipta- og greidslusamning vid Finnland.

Hinn 11. april 1964 var undirritad af {slands haifu samkomulag um fyrirkomu-
lag vidskipta og greidslna nokkurra Evrépurikja gagnvart Finnlandi.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 29. desember 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

A gnar K. Jénsson.
Fylgiskjal.
PROTOCOL

Concerning the Arrangement of Multilateral Trade and Payments.

The representatives of the Government of Finland, on the one hand, and of the
Governments of Austria, Belgium (representing the Belgo-Luxemburg Economic
Union), Denmark, France, the Federal Republic of Germany, Iceland, Italy, the
Kingdom of the Netherlands, Norway, Portugal, Spain, Sweden, Switzerland and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to
as ,,Participating Countries”) on the other hand, met in Helsinki in order to decide
on Multilateral Trade an Payment Arrangement between Finland and the Partici-
pating Countries over the period January 1, 1964 — December 31, 1964 (hereinafter
referred to as ,Contractual Period*). Having regard to the considerations put
forward by Finland in a Circular Note of November 20, 1963, the Contracting Parties
have agreed as fellows:
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1. Import into Finland.

Liberalized commedities. Finland intends to maintain the liberalization of im-
ports originating in the Participating Countries on an average at least at the level
of 80 per cent calculated on the basis of imports of 1954.

Non-liberalized commodities. The Participating Countries note that Finland
will apply a system of global quotas to the restricted sector of imports with the
exception of certain particular imports, which will remain subject to individual
licensing. ‘

Under the global quotas, Finland will grant to imports from the Participaling
Countries a non-discriminatory treatment.

In issuing licenses for commodities subject to individual licensing, the Finnish
authorities will, in principle, take into consideration the traditional interests of
the Participating Countries.

The Participating Countries will issue necessary export licenses under their
existing export regulations.

2. Imports from Finland.

The Participating Countries will grant to imports from Finland a treatment
which corresponds to that laid down by the Organization for Economic Cooperation
and Development. As regards Finnish goods still under quantitative restrictions,
the Participating Countries will apply an non-discriminatory or at least as favourable
a treatment as that traditionally applied.

Finland will grant a liberal treatment, under existing export regulations, to
exports from Finland to the Participating Countries.

3. Bilateral Trade Agreements.

Trade relations between Finland an each of the Participating Countries will
be regulated during the Contractual Period in accordance with the provisions of
this Protocol. Therefore, the bilateral trade agreements and protocols between Finland
and the Participating Countries valid until December 31, 1963, are considered as
being extended until December 31, 1964, by the signature of this Protocol; any
stipulations contrary to this Prolocol are considered suspended.

4. Payments.

Payments between Finland and the Participating Countries are to be made in
convertible or externally convertibie currencies.

This Protocol, drawn up in Helsinki, on December 1, 1963, in a single copy in
the English language, shall be open for signature to the Participating Countries from
December 1, 1963, and shall enter into force on January 1, 1964. The Protecol will
be in force until December 31, 1964. Proposals concerning the arrangement of trade
and payments will be made to the Governments of the Participating Countries by
the Government of Finland in due time before the date of expiration.

Subject to consultation with the Parlicipating Countries, the Protocol ramains
open to other Countries for accession.

This Protocol shall be deposited with the Government of Finland by which
certified copies shall be transmitted to the Governments of all Participating Countries.

Undirskriftir:
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AUGLYSING

um samning um kaup & bandariskum landbGnadarvorum.

Hinn 30. desember 1964, voru gerdir tveir samningar milli rikisstjorna Banda-
rikjanna og Islands um kaup 4 bandariskum landbtinadarvérum. Samningana undir-
ritudu James K. Penfield, sendiherra Bandarikjanna, og Gudmundur {. GuSmunds-
son, utanrikisradherra.

Samningarnir, sem gilda fyrir ari¢ 1965, gera rad fyrir kaupum a hveiti, mais,
byggi, tobaki, hrisgrjonum, sojabauna- og bdémullarfraesolium.

Annar samningurinn er ad fjarhad 39 milljonir krona og hinn ad fjarhaed 56
milljonir krona. Gera ma rad fyrir, ad 75% af andvirdi beirra gangi til lanveit-
inga vegna innlendra framkvaemda. Endurgreidslur slikra lana feeru fram a um
20 ara timabili, i kronum samkvemt fyrrnefnda samningnum, en i dollurum sam-
kvaemt beim siSarnefnda.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, 31. desember 1964.

Gudm. I. Gudmundsson. S
Agnar Kl. Jénsson.

Nr. 17. i 31. desember.
AUGLYSING

um gildandi samninga fslands vid onnur riki hinn 31. desember 1964.

Sem fylgiskjal med auglysingu pessari er birt skra um samninga Islands vid
onnur riki hinn 31. desember 1964.

Namer samninganna og bladsidutal & vid heildardatgafu utanrikisraSuneytisins
4 samningum Islands vid onnur riki, I. bindi AlpjéSasamningar og samningar vid
fleiri riki en eitt, IT. bindi Samningar vi8 einstok riki. Auk bess er vitnad i C-deild
Stjornartidinda.

Einnig fylgir auglysingu bessari skra yfir heiti samninganna a ensku.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, 31. desember 1964.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jonsson.
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Fylgiskjal.
Skra um samninga Islands vid onnur riki 31. desember 1964.
I
Alpjodasamningar og samningar vid fleiri en eitt riki.
Nr. Dagsetning Fyrirségn Bls.
1 16.4.1856 Yfirlysing um nokkur undirstéSuatridi sjéhernadur a
stridstimum ... 17
2 20.3.1883 Samningur um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar . ... 17
3 14.3.1884 Samningur um vernd a hradfréttapradum, er lagdir eru
NETANSEBYVAT ottt ettt et et et e e e et 37
4| 1.12.1886 og | Yfirlysing til ad skyra ord i 2. og 4. grein samningsins
23.3.1887 dags. 14. marz 1884 um verndun hradfréttabrada .... 40
5 5.7.1890 Samningur um alpjéSastofnun til ad gefa 1t tollalog .. 40
6 16.12.1949 Bokun um breytingar 4 samningi, undirritudum 1 Brussel,
5. juli 1890, um ad koma 4 fot alpjédastofnun til ad
gefa 1t tollalog, og reglugers um framkvaemd samnings
bess, sem kemur a fot alpjoSaskrifstofu til ad gefa 1t
tollalog, a4samt fundargerd um undirskrift .......... 44
7 2.12.1902 Erindaskipti um stofnun Alpjoda hafrannséknarradsins,
milli utanrikisraSuneytisins i Kaupmannahéfn annars
vegar og utanrikisraSuneytanna i Hollandi, Ruasslandi
(Finnlandi), Bretlandi, Svipjod og Noregi og Pbyzka-
YANIAL DTS VEBAT o svsimisms omsss mmio s ii5e s s 5 dsud 515185 4 oo 49
8 18.5.1904 Samkomulag um radstafanir til ad koma i veg fyrir svo-
nefnda hvita preelasélu ............................. 51
9 17.7.1905 Samningur um einkamalaréttarfarsakvaedi ........... 53
10 6.7.1906 Sattmali til a8 beeta kjor serdra manna og sjtikra i her-
bjonustu a styrjaldartimum ........................ 59
11 18.10.1907 Sattmali um friSsamlega lausn deilumala milli rikja 65
12 18.10.1907 Sattmali um takmarkanir 4 valdbeitingu til ad innheimta
skuldir ... 79
13 18.10.1907 Sattmali um upphaf strids ... . 81
14 18.10.1907 Sattmali um reglur og venjur strids 4 landi .......... 82
15 18.10.1907 Sattmali um réttindi og skyldur hlutlausra rikja og rikis-
borgara beirra 1 stridi a4 landi...................... 92
16 18.10.1907 Sattmali win hverja deild skal gera kaupskipum 6vina-
rikis er stris hefst ......... ... .. ... ... ... . ... ... 96
17 18.10.1907 Sattmali varSandi breytingu 4 kaupskipum i herskip .. 98
18 18.10.1907 Sattmali um lagningu neSansjavar-dufla, er springa vid
Arekstur ... 99
19 18.10.1907 Sattmali um storskotadras fra herskipum 1 stridi ...... 102
20 18.10.1907 Sattmali um a8 nota reglur Genfar-sattmalans i sjo-
hernadi ... ... e 104
21 18.10.1907 Sattmali um vissar takmarkanir a framkvemd hertéku-
réttarins i sjohernadi ............ ... .. ... ... ... ... 109
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Nr Dagsetning Fyrirsogn Bls.
22 18.10.1907 Sattmali um réttindi og skyldur hlutlausra rikja, begar
strif er had til SJOS < covvwsossmsmemmivensaninsmeness 112
23 4.5.1910 Samkomulag um radstafanir gegn birtingu klamsmida .. 116
24 4.5.1949 Békun med breytingum 4 samkomulagi um radstafanir
til a8 koma i veg fyrir birtingu klamsmida, sem undir-
ritad var i Paris, 4. mai 1910 ........ ... .. ... .. ...... 118
25 23.1.1912 SAMDINGUT TN OPIOIIL w5 s wswamnsmsmsng s ®s 556 smas w0 120
26 | 28.11.1919 Sampykkt nr. 2 varandi atvinnuleysi .................. 126
27 11.11.1921 Sampykkt nr. 15 um lagmarksaldur kyndara og kola-
MOKATA Lt e e 130
28 12.11.1921 Sampykkt nr. 11 um félagafrelsi landbinaSarverkafolks 133
29 1.12.1924 Samningur um a®stédu sjémanna 4 kaupskipum til ad
fa leeknishjalp vis kynsjukdomum .................. 136
30 28.1.1926 Samningur um haffaeri skipa og skipshunad .......... 137
31 11.6.1928 Samkomulag um breylingu & ordalagi 1., 3. og 6. grein
samnings, dags. 28. jantiar 1926 um hafferi skipa og
skipshiinal . ... 140
32 24.4.1926 AlpjoBasamningur um bifreiSaumferd ................ 141
33 2.6.1928 Alpjodasattmali til verndar békmenntum og listaverkum 153
34 27.8.1928 Sattmali um ad fyrirdema strid til ad skera ur deilum
TIML TIRIA. ssasmsmmn s ms om0 6055 585 Foe 85500555 01 monm 160
35 12.10.1929 Samningur um samrsemingu nokkurra reglna varSandi
loftflutninga milli landa ............. ... .. ... ....... 161
36 28.9.1955 Bokun um breytingar 4 samningi um samremingu
nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli landa, er
undirritadur var i Varsja, 12. oktéber 1929 .......... 177
Sja auglysingu um gildistoku. Stjt. C. 9/1963.
37 28.6.1930 Sampykkt nr. 29 um nauSungarvinnu efa skylduvinnu 188
38 5.7.1939 Alpjodasattmali um hledslumerki skipa ................ 203
39 6.2.1931 Samningur NorSurlanda um alpjoSleg einkamaéalaréttar-
akvedi um hjtskap, settleidingu og 16grad; med loka-
bokun ... 211
49 26.3.1953 Samningur um breyting 4 samningi fra 6. febriar 1931,
um alpjodleg einkamalaréttarakveedi um hjaskap, sett-
leiGingu og 16grad ... ... 215
43 14 til Samningur NorSurlanda um a8 eftirsenda efa afram-
6.5.1931 senda simskeyti an aukagjalds ..................... 219
44 16.3.1932 Samningur Nordurlanda um vidurkenningu doma og
fullnaegju beirra ... .. 219
45 7.11.1935 Samningur Nordurlanda um gjaldprotaskipti .......... 222
46 19.11.1934 Samningur Nor8urlanda um erf8ir og skipti a danar-
DOUIE  sian oo o e mems 65 500585000 winmm oo o mie oot om wo s o 225
47 24.10.1936 Sampykkt nr. 58, um lagmarksaldur barna vi3 sjé-
mennsku (Endurskodud 1936) ...................... 231
48 27.5.1933 Yfirlysing NorSurlanda um samstaed hlutleysisakveedi .. 234
49 7.12.1944 Sampykkt um alpjéSaflugmal ........................ 238
50 14.6.1954 Békun um breytingar 4 samningi fra 7. desember 1944
um alpjotaflugmal ... ... ... .. . 260
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51 7.12.1944 AlpjéSasamningur um viSkomuréttindi flugfara ........ 261
52 26.6.1945 Sattmali hinna Sameinudu bjoSa og sambpykktir Milli-
rikjadomstélsins ... ... 263
53 16.10.1945 Stofnskra Matveela- og landbunaSarstofnunar hinna Sam-
einudu Pjosa ... 316
Stjt. C. 16.11.1945 Stofnskra Menningarmalastofnunar Sameinudu bjédanna.
5/1964
d 54 | 927.12.1925 Samkomulag um sampykktir AlpjédagjaldeyrissjoSsins 326
55 27.12.1945 Samkomulag um sampykkiir Alpjédabanka til endur-
byggingar og nybyggingar ........... .. ... ......... 359
56 13.2.1946 Samningur um réttindi og grithelgi Sameinudu pjoéSanna 379
57 5.4.1946 Samningur um moskvasterd fiskinetja og lagmarkssterd-
ir fisktegunda, asamt akveSum vidbeetis vi§ samning-
Cdnndags. 2. april 1953 ... ... . 382
58 6.5.1960 Ymsar breytingar 4 samningi um méskvasteerd fiskinetja
og lagmarkssterdir fisktegunda, dags. 5. april 1946 . ... 387
59 99.7.1946 Stofnskra AlpjoGaheilbrigdismalastofnunarinnar ....... 389
60 9.10.194% Gerd um breytingar 4 stofnskra AlpjéSavinnumalastofn-
UNATINNAT .ottt ettt it et e et e et 401
61 25.6.1953 Gerd um breytingar a stofnskra AlpjéSavinnumalastofn-
UMATIIIIEE s g s wom 18 w5 6850 5 57 5 60506 505 3 5 s 166 s 5 0 o 0 s 0 430
Stjt. C. 22.6.1962 Gerd um breytingar 4 stofnskra Alpjodavinnumala-
2/1963 stofnunarinnar.
62 2.12.1948 Alpjotasattmali um skipan hvalvei®a .................. 432
63 19.11.1956 Bokun vi§ alpjoSasattmala um skipan hvalveiBa, sem
undirritadur var 1 Washington, 2. desember 1946 . ... 436
64 Fylgiskjal med alpjéSasattmala um skipan hvalveia,
1946, med breytingum, sem ger8ar hafa verid til loka
13. fundar, haldinn i London 1961 .................. 437
65 10.6.1947 Samningur um samreemda aferd vid skipamelingar .. 444
66 11.10.1947 Samningur um AlpjéSaveSurfredistofnun ............. 452
67 6.3.1948 Sampykkt um AlpjéSasiglingamalastofnunina .......... 461
68 10.6.1943 Samningur um 6ryggi mannslifa a hafinu ............ 480
69 10.6.1948 Alpjé8Slegar reglur til ad koma i veg fyrir arekstra 4 sjo 485
70 9.7.1948 Sampykkt um félagafrelsi og verndun pess ............ 499
71 17.9.1948 Sammingur um radiopjonustu fyrir skip .............. 504
72 9.12.1948 Sattmali um radstafanir gegn og refsingum fyrir hop-
INOTT oottt et et et e e e e 504
73 8.2.1949 Alpjodasamningur um fiskveiSar i nord-vestur hluta
Atlantshafs ... ... . 507
74 25.6.1958 Bokun vid alpjodasamning um fiskveiSar i nord-vestur
hluta Atlantshafs, sem undirritaSur var 1 Washington,
8. febriar 1949 . ... ... . 514
75 4.4.1949 Nordur-Atiantshafssamningur ........................ 515
76 22.10.19%1 Békun vis NorSur-Atlantshafssamninginn varSandi batt-
toku Grikklands og Tyrklands ...................... 519
77 23.10.1954 Bokun vis NorSur-Atlantshafssamninginn um agild Sam-
bandsl¥dveldisins Pyzkaland ....................... 521
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78 20.9.1951 Samkomulag vardandi réttarstodu Nordur-Atlantshafs-
bandalagsins, fulltriia hja pvi og starfsli§ bess ...... 523
79 5.5.1949 Stofnskra Evropurddsins ...........cooinnin-... PP 529
80 922.5.1951 Breytingar a stofnskra Evropuradsins ................ 543
81 18.12.1951 Breyting a stofnskra Evropuradsins .................. 544
82 4.5.1953 Breyting a stofnskra Evrépuradsins .................. 544
83 2.9.1949 Samningur um réttindi og gridhelgi Evropuradsins . ... 545
84 6.11.1952 Bokun til vidbotar samningi um réttindi og gridhelgi
Evropuradsins . ... 549
85 15.12.1956 Onnur bokun til vidbotar samningi um réttindi og gris-
helgi Evropuradsins ............ .. ..oiiiiiiiini... 551
86 1.7.1949 Sampykkt AlpjoSavinnumalastofnunarinnar nr. 98, um
beitingu grundvallarreglna um réttinn til ad stofna
félog og semja sameiginlega ........................ 553
87 18.10.1950 Sambpykkt um fuglaverndun ........... ... ... ....... 556
83 | 4.11.1950 og | Sattmali um verndun mannréttinda og mannfrelsis asamt
20.3.1952 vishétarbokun ... . 559
Vidurkenning 4 16gségu Mannréttindadomstéls Evropu
hefur verid framlengd til 3. september 1959, shr. Stjt.
C. 10/1964.
89 29.6.1951 Sampykkt nr. 100 wm jofn laun karla og kvenna fyrir
jafn verdmaet storf ... ... .. 581
90 28.7.1951 Samningur um réttarstodu flottamanna ... ... ... ... ... 586
91 18.1. til Samningur um fjarskipti milli Nordurlanda ............ 616
25.7.1952
92 29.2. til Samningur um talsimasamband milli Nordurlanda . ... 616
18.7.1952
93 17.5. til Starfsreglur NorSurlandard®s ............ ... .. 617
10.12.1952
94 28.6.1952 Sampykkt nr. 102 um lagmark félagslegs oryggis . ; 618
95 30.6.1952 Samningur Evrépurikja um skiptingu mjég harra 5ldu-
tidna fyrir Gtvarp ... .. e 660
96 14.7.1952 Nordurlandasamningur um skyldu til a8 veita aftur vid-
toku ologlega innfluttum dtlendingum .............. 660
97 28.8.1952 Boékun vardandi adstoSu alpjoslegra hernadarbaekistodva,
sem stofnad hefur verid til samkvemt NorSur-Atlants-
hafssamningnum ........ .. ... . ... . 661
98 6.9.1952 Samningur um héfundarrétt ..... ... ... ... ... ..., 666
99 31.3.1953 Samningur um poélitiska réttarstéodu kvenna .......... 674
Stjt. C. | 11.12.1953 Sambyvkkt Evropurikja um framfaerslu- og laknishjalp
11/1964 asamt vithotarsamningi.
Stjt. C. 11.12.1953 Bradabirgdasamningur Evroépurikja uwm félagsleg trygg-
12/1964 ingarloég vardandi elli, 6rorku og eflirlifendur asamt
vighdétarsamningi.
Stjt. C. 11.12.1953 BradabirgSasamningur Evrépurikja um félagsleg trygg-
13/1964 ingarlég onnur en bpau, er varda elli, 6roku og eftir-

lifendur, asamt viSbhétarsamningi.
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100 11.12.1953 Samningur Evrépurradsrikja um jafngildi profskirteina
til adgangs ad haskolum. 676
101 11.12.1953 Stofnskra Evrépunefndar til varnar gin- og klaufaveiki 677
Stjt. C. 12.5.1954 Samningur um a8 fyrirbyggja éhreinkun sjavar af vold-
4/1962 um oliu.
102 99.5.1954 Bokun um a8 leysa Nordurlandabua undan skyldu til ad
hafa i hondum vegabréf og dvalarleyfi vi§ dvol i 66ru
norrenu landi en heimalandinu .................... 684
103 19.12.1954 | Menningarsattmali Evropuradsins ..................... 685
104 25.5.1955 Samkomulag um Alpjoda lanastofnun ................ 687
105 29.6.1955 Samkomulag milli aSildarrikja NorSur-Atlantshafssamn-
ingsins vardandi samvinnu um upplysingar um kjarn-
10 1 1< 699
106 5.8.1955 Gjaldeyrissamningur Evropu ............. ... .. ... ... 702
107 15.9.1955 Norgurlandasamningur um félagslegt oryggi .......... 724
Breytt med samningi fra 13. sept. 1961, sbr. Stjt. C.
nr. 6/1962.
108 30.4.1956 Samningur um vidskiptaréttindi 6éreglubundnar flugbhjon-
USEN T EVEODU s invinsmsnnensas s asmmesins  nsssaaes 750
109 25.9.1956 Samkomulag um sameiginlega greidslu kostnaSar a til-
tekinni flughjonustu 4 fslandi ...................... 754
110 25.9.1956 Samkomulag um sameiginlega greiSslu kostnafar a til-
tekinni flugbjénustu a Greenlandi og Feereyjum ...... 762
111 926.10.1656 Stofnskra AlpjoSakjarnorkumalastofnunarinnar ........ 763
112 921.11.1956 Samningur um taeknilega a8stod milli fslands og Samein-
udu bjéSanna og stofnana peirra ........... ... ..., 777
Stjt. C. 15.12.1956 Samningur Evrépurikja um viSurkenningu a haskodla-
6/1963 préfum.
Stjt. C. 15.12.1956 Samningur Evrépurikja um jafngildi namsdvalar i ha-
7/1963 skolum.
113 19.12.1956 NorSurlandasamningur um flutning milli sjukrasamlaga
og um sjukrahjalp vegna dvalar um stundarsakir .... 781
114 25.6.1957 Sampykkt nr. 105 um afnam nauSungarvinnu .......... 784
115 3.10.1957 Alpjésapostsamningur, asamt 5 aukasamningum um pést-
MAl . e 788
Stjt. C. 25.8.1958 Samningur AlpjoSavinnumalastofnunarinnar nr. 111, er
14/1963 varfar misrétti med tilliti til atvinnu eda starfs.
116 24.1.1959 Samningur um fiskveiSar a nordausturhluta Atlantshafs 789
118 26.6.1959 Samningur um Evrépusamrad posts og sima .......... 828
119 8.9.1959 Nor&urlandasamningur um reglur varSandi viSurkenn-
ingu 4 idgjalda- og starfstima fyrir pA menn, sem
tryggdir eru gegn atvinnuleysi og flytja milli rikja .. 828
120 30.11.1959 Samningur um nyjan szsima fra Skotlandi til Islands
til 2.3.1960 og fra Islandi til Kanada ........oooveeeunnennennn. 831
121 21.12.1959 Alpjéda-fjarskiptasamningur ............ ... ... ..., 832
122 29.1.1960 Samningur um Hina alpjéSlegu framfarastofnun ...... 832
123 [15.—28.3.1960| Samningur um Norrent péstsamband ................ 862

C12
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I
124 14.12.1960 Samningur um Efnahagssamvinnu- og framfarastofnun-
DEVA, om0 670 05 90 5 00 0 00 B0 6 306 690 8 3 (05K 0 6 0 B 6 9 5 862
Stjt. C. 23.3.1962 Samstarfssamningur NorSurlanda.
7/1962
Stjt. C. 23.3.1962 Nordurlandasamningur um innheimtu medlags.
1/1963
Stjt. C. |19.4./15.5.1962| Alpjédahveitisamningur.
13/1963
Stjt. C. | 25.7.1963 Samningur um takmarkad bann gegn tilraunum med
3/1964 kjarnorkuvopn.
Stjt. C. 11.4.1964 Békun um viSskipti og greiSslur milli Finnlands og
15/1964 nokkurra Evropurikja . ... 874
IL.

Samningar vio einstok riki.

Stjarna vid nimer samnings pydir ad stadfesting liggi fyrir fra gagnadila, um
ad pad telji samninginn i gildi vid Island.

Heimildar er geti§ innan sviga a eftir heiti samnings, en aleins a a®alsta®.
Ef samningurinn hefur veri prentadur er visad til pess stadar sem heimildar,
enda pott notad hafi verid frumrit ur skjalasafni utanrikisraSuneytisins, og visad
til pess a8 samningurinn hafi verid prentadur erlendis ef pad hefur verid gert.

NrT. Dagsetning Riki Bls.

Astralia.

High Commission for Australia stadfesti pad i erindum
til sendirads Islands i London, dags. 14. juni, 11. okt. og
18. név. 1963, a8 nedangreindir samningar veeru i gildi
milli Astraliu og Islands:

*126 13.11.1952 Samningur um beztu kjor ......... ... ... .. ... 879
(Frumrit i utanrikisraSuneytinu).
*17% 14.6.1869 Yfirlysing um undanpagu fra naudungarlanum og her-
bjomustu .......... .. .. ... S A R A PR AR R 1023
*180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
*181 25.11.1937 Samkomulag um a8 framsalssamningur dags. 31. marz
1873 skuli na til vissra nylendna og landssvafa ...... 1028
*182 | 25.10.1938 Visbotarsamningur vi§ samning um framsal sakamanna,
dags. 31. marz 1873 ........ ... ... i, 1030
*184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033

*188 22.3.1937 Sattmali um gerSardom .............. ..o 1043
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Austurriki.
Utanrikisraduneytid i Vinarborg stadfesti pad med
erindum dags. 30. april 1963 (Z1. 12.644-VR/63) og 3.
marz 1964 (Z1. 15.949-VR/63) a8 neSangreindir samningar
vaeru i gildi milli Austurrikis og Islands:
*197 6.4.1928 Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 881
(Stjt. A. nr. 69/1929 og LNTS 1929 nr. 1980).
*198 | 30.4/2.6.1830 | Yfirlysingar um afnam fradrattarcéttar ................ 885
(D. Tr. II B nr. 47).
*129 1.5.1954 Yfirlysingar um afnam vegabréfsaritana .............. 885
(Stjt. A. nr. 15/1959).
Bandariki Ameriku.
Hér greindir samningar eru flestir taldir gildandi vid Is-
land i arsriti utanrikisraSuneytis Bandarikjanna: Treaties
in Force on January 1st 1962.
*130 6.1.1902 Samningur um framsal sakamanna .................... 885
(D. Tr. VI nr. 6. og TS 405).
*131 6.11.1905 Vitboétarsamningur vi§ samning um framsal sakamanna
dags:. 6. jan. 1902 . .iceeim,cicniarinsnsmsimenimnws 889
(D. Tr. VI nr. 53 og TS. 449).
*132 17.4.1314 Samningur um friSsamlega lausn deilumala ............ 890
(D. Tr. VII nr. 105 og TS 608).
*133 | 24.10./28.10./| Samningur um gagnkvaema undanpagu ttgerSarfyrirtaekja
5.12.1922 fra tekjuskatti ....oivivwiwnrnimoininsssinimssmimimeis 891
(LNTS 1931 nr. 2649).
*134 | 19./21.6.1926 | Samkomulag um okeypis aritanir & vegabréf ferdamanna 893
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
*135 |23.6./5.7.1928 | Samningur um poéstavisanavidskipti ........... .00 894
{Stjt. A. 78/1928).
*136 15.5.1930 GerdardOmssamningur . ........veeernunereeneneneeas 895
(Stjt. A. 75/1931; TS 828 og LNTS 1930 nr. 2503).
*137 | 11.10./51.10. | Samningur um po6stbogglaviSskipti ... 896
1938 (Stjt. A. 8/1939 og 53 Stat. 2006).
*138 21.11.1941 Samningur um lans og leiguhjalp, vegna varna fslands .. 897
(UNTS 124/179).
*139 17.8.1942 Samningur um skipti & opinberum ritum .............. 899
(Stjt. A. nr. 84/1942 og UNTS 24/163).
*140 27.8.1943 Vigskiptasamningur .............iiiiiineniiiiienan, 903
(Stjt. A. nr. 73/1943 og UNTS 29/317).
*141 | 5./6.3.1956 | Breyting a viSskiptasamningi, dags. 27. agust 1943 ...... 917
(UNTS 270/205).
*142 27.1.1945 Loftflutningasamningur ......... ... oiiiiiiiiinnnn. 918
(Stjt. A. nr. 51/1945 og UNTS 122/293).
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*143 |27.1./11.4.1945 Samningur um flutninga a islenzkum farpegum og posti
med flugvélum ......... ... ... .. .. ... . ... 923
(UNTS 16/241).
*144 3.7.1948 Samningur um efnahagssamvinnu ..................... 925
(Stjt. A. nr. 62/1948 og UNTS 20/141).
*145 7.2.1950 Breytingar 4 samningi um efnahagssamvinnu, dags. 3.
juli 1948, med erindaskiptum ........................ 941
(UNTS 79/280).
*146 23.2.1951 Breytingar 4 samningi um efnahagssamvinnu, dags. 3.
JA 1948 oo 943
(UNTS 148/398).
*147 | 9.10.1952/ | Breytingar 4 samningi um efnahagssamvinnu, dags. 3.
1.10.1953 juli 1948, med erindaskiptum ...................... 944
(UNTS 223/316).
*148 5.5.1951 Varnarsamningur a grundvelli NorSur-Atlantshafssamn-
IIUESTINS: 625 5.5 e 5 55 48 00 0 o s o 08 558 s o 0 3 09 05 6 0 s 0 6 0 5 946
(Stjt. A. nr. 64/1951 og UNTS 205/173).
*149 8.5.1951 Vithetir (vid varnarsamning 4 grundvelli NorSur-Atlants-
hafssamningsins) um réttarst6du 1ids Bandarikjanna
08 CIGNIT PSS v ittt ittt e 949
(Stjt. A. nr. 110/1951 og UNTS 205/180).
*150 | 7./8.1.1952 Erindaskipti um gagnkvemt oryggi .................. 956
(UNTS 180/183).
*151 | 5./18.3.1952 | Samningur um undanbagu fra opinberum gjoldum &
greidslur Bandarikjanna vegna sameiginlegra varna .. 958
(177 UNTS 263).
152 | 4.10./10.12. | Samningur um ad [sland kaupi vissan herbtinad, teki og
1954 bionustu ... ... 959
(237 UNTS 191).
*153 | 11./20.7.1955 | Samningur um skraningu oldutidna fyrir utvarp vegna
varnarlidsins & Islandi .....covciucninemnsnins inimins 961
(256 UNTS 245).
*154 4.6.1956 Samkomulag um a8 gildistimi aritana 4 vegabréf vissra
ferSamanna, sem ekki teljast atflytjendur, skuli verda
framlengdur ......... ... . e 961
(275 UNTS 189).
*155 23.11.1956 Samningur um greidslu 4 kréofum islenzkra vatryggingar-
FElACA swnsmsns vmsiseme @i as 6 as Mot ams@s 20T E 50 HEEE6s 962
(281 UNTS 361).
*156 6.12.1956 Samningur um dvél varnarlids a Islandi, um a8 umraedur
um endurskodun & varnarsamningnum fra 1951 verdi
latnar nidur falla, og um a8 stofna islenzka varnar-
malanefnd ....... ... ... 964
(265 UNTS 261).
*159 23.6.1959 Samningur um sérstaka efnahagsa®stod ............... 975

(354 UNTS 3).
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*160 30.12.1960 Samningur um fjarveitingu til styrktar verfestingar-
dsetlun fslands ......... .. ... i 979
(TIAS 4647).
*162 | 3.5./14.9.1961 | Samningur um a3 loka reikningi vegna samnings um kaup
a umframbirgdum af landbunadarvéorum, dags. 11.
april 1057 . e 983
('TTAS 4860).
*Stjt. C. |21/27.12.1962 | Samningur um gagnkvema undanpagu fra tekjuskatti af
11/1962 rekstri flugvéla og skipa.
*Stjt. C. 13.2.1964 Samningur um greidslu kostnadar af ymsum menningar-
1/1964 malum.
*Stjt. C. 30.12.1964 Samningur um kaup 4 umframbirgum af landbunadar-
16/1964 vorum.
Medal sogulegra samninga vid Bandarikin eru:
D 1.7.1941 Ordsendingar vardandi hervernd Islands me8 ameriskum
TIOSALIA sisswmamsssms mom asms e bs e s e s ams £ 5 8Hsm e 1346
7.10.1946 Erindaskipti um niSurfellingu herverndarsamningsins vi§
Bandariki Ameriku fra 1941 o. fl. .................. 1353
Belgia.
f erindi sendirads Belgiu i Paris til sendirads Islands
par, dags. 6. mai 1963 (No. 4150 P.1.) er stadfest ad neSan-
taldir samningar séu i gildi.
*163 925.3.1876 Samningur um framsal sakamanna .................... 984
(D. Tr. III nr. 72).
*164 18.6.1895 Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 989
(Stjt. A. nr. 17/1898).
*165 26.4.1905 Samningur um Gerd ... ...t e 993
(Stjt. A. nr. 39/1912).
*166 26.8.1909 Samningur um reefismenn ............oiiiiiiiienia. 995
(D. Tr. VII nr. 22).
*167 21.12.1928 Samningur til a8 forSast tviskottun a tekjum siglinga-
fyrirteekja landanna ............ ... .. i, 1000
(LNTS 1930 nr. 2493).
*168 | 26.1./21.3. Yfirlysingar um afnam fradrattarréttar ................ 1000
1834 (D. Tr. II B. nr. 56).
*169 | 20.11./5.12. | Samkomulag um afnam vegabréfsaritana ..............
1947 (Skjalasafn utanrikisraduneytisins). 1000
Bolivia.
170 9.11.1931 Verzlunarsamningur . ....osssesvssssssnasssas iasmesass 1001
(Stjt. A. 24/1934 og LNTS 1934 nr. 3388).
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Brasilia.
171 | 27.11.1911 | Samningur um gerdardom .............c.oovueiuuenne. 1002
(D. Tr. VII nr. 65).
172 | 30.7.1936 | Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 1003
(Stjt. A. 111/1936).
178 | 10500568 | VitskiptasamKomulag ...::cxersnsncosmuemissinsvswnse 1005
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
174 5.2.1&39 Samningur um afnam fradrattarréttar .................. 1006
(Lovsamling f. Island XI, bls. 320).
Bretland.
Sendirad fslands i London bad utanrikisrasid i London
med erindi dags. 21. agust 1962, ad stadfesta pad, ad samn-
ingi peim, sem skradar voru i erindinu, hafi verit i gildi
milli fslands og Bretlands i arslok 1961.
I svar-erindi utanrikisraSuneytisins, dags. 16. oktober
1962 (No. L 2241/23) er sagt asd fella beri af skranni
yfirlysingu dags. 7. februar 1810, sem hér er nr. 178, og
visast til greinarger8ar vid hana.
VarSandi adra samninga er sa varnagli sleginn, a8
»it is not possible to define the exact status of each item
mentioned®. En 30. juni 1964 var sendiraSunautur Eirikur
Bendikz boGa®ur til viStals i utanrikisraSuneytinu og
skyrt fra pvi ad rikisstjérnin viSurkenndi. a§ samningar
beir, sem hér eru prentadir sem nr. 175 til 184, a8 badum
medtoldum, ad undantekinni yfirlysingu nr. 178, giltu
milli fslands og Bretlands.
Um seinni samninga, orkar ekki tvimelis, bar sem
beir eru gerdir i nafni fslands, og Islendingar gatu fylgst
med beim.
*175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verzlunarsamningur ..................c.c0.... 1006
(D. H. S. bls. 45).
*176 11.7.1870 Fridar- og verzlunarsamningur ........................ 1012
(D. H. S. bls. 49).
*177 9.5.1912 Bokun varSandi breytingar 4 samningunum fra 13. febr.
1660—61 og 11. jali 1670 ......... ... cooiiuon.. 1021
{(D. H. S. bls. 64).
178 7.2.1810 Yfirlysing i rikisradi um grid og réttarstodu Islend-
inga 0. Tl coincwiisinimmesimsanimimssmivsGaswsmemms 1021
(The London Gazette, nr. 16340, 1810).
*179 14.6.1869 Yfirlysing um undanpagu fra nauSungarlanum og her-
DIOTISTIT 1 sve a0 0w mvs 6 08 w905 165106 95 8 190 45 500 15 ¢ 06 58 30 8 00 o 0 i 0 3 10 1023
(D. Tr. IIT nr. 41).
*180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023

(D. Tr. 1V, nr. 18).
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*181 | 25.11.1937 Samkomulag um a8 framsalssamningur, dags. 31. marz
1873, skuli na til vissra nylendna og landssvaeda ...... 1028
(Skjalasafn utanrikisra®uneytisins).
*182 | 25.10.1938 Vidboétarsamningur vi§ samning um framsal sakamanna,
dags. 31. marz 1873 ......coiiiiiiiiiiiiiiiiiiiian 1030
(Stjt. A. 43/1939 og LNTS 1939, nr. 4635).
*183 11.4.1877 Samkomulag um medferd a eignum latinna sjomanna .. | 1032
(D. Tr. III nr. 74).
*184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .. | 1033
(Stjt. A. nr. 8/1881).
*185 | 13.10./30.9. | Samningur um postavisanavidskipti ........... ... ... 1034
1921 (Stjt. A. nr. 82/1921 og LNTS 1922, nr. 234).
*186 27.4.1928 Samningur um gagnkvema undanpagu fra tekjuskatti af
hagna®i af skipattgers ......... .o il 1034
(Stjt. A. nr. 4/1930 og LNTS 1928, nr. 1831).
*187 | 19.5.1933 | Vidskiptasamkomulag ............oeiiiiiiiiiiiiiieans 1036
{Stjt. A. nr. 106/1933 og LNTS 1934, nr. 3319).
*188 22.3.1937 Sattmali um gerdardom .........ceeeiiiiiiiiiiiiiea 1043
(Stjt. A. nr. 14/1937).
*190 | 12.10.1944 | Samkomulag um afhendingu Reykjavikurflugvallar til
fslendinga ........cco ittt e 1049
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
191 4.7.1946 Samningur um afhendingu Reykjavikurflugvallar til
BSIONAINEA .. vm v romemnes cmemas boms s R s b e e 1050
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
*192 | 26.5.1850 Loftflutningasamningur .............c.evuueeneannenns 1052
(Stjt. A. nr. 7/1951).
*193 9.2.1961 Samkomulag um a8 vidurkenna brezk ferSamannaskilriki | 1062
(UNTS nr. 5728. Bd. 398).
*194 11.3.1961 Samkomulag um lausn fiskveiSideilunnar vid Breta .... | 1064
(Stjt. A. nr. 4/1961 og UNTS nr. 5710. Bd. 397).
*195 20.6.1947 Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 1069
o. fl. dags. (Stjt. A. nr. 81/1948 og UNTS 1948, nr. 161).
Medal sogulegra samninga er:
B 1.7.1941 Ordsendingar vardandi hervernd fslands me8 ameriskum
TIBSATIA .saswnsmsnsms smss o o8m s s s soseosnmes 1351
Balgaria.
*Stjt. C. | 29.10.1963 Vidskiptasamningur.
17/1963
Ceylon.
I erindi The Ceylon High Commission, dags. 13. név.
1963 (POL. 305) til sendirads Islands i London, segir ad
stjorn Ceylon telji samninga ba sem hér er taldir i gildi
milli Ceylon og Islands:
*175 | 13.2.1660-61 | FriSar- og verzlunarsamningur ................cocvuuonn 1006
*176 11.7.1670 Fridar- og verzlunarsamningur ...............c.oveenne 1012
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*180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
*182 | 25.10.1938 Vidboétarsamningur viS samning um framsal sakamanna,
dags. 31. marz 1873 ... ... . e 1030
*184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
*188 22.3.1937 Sattmali um gerSardom ... ..o i 1043
Chile.
196 4.2.1899 Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 1070
(D. Tr. V nr. 83).
197 | 30.11.1905 Visbo6targreinar vid verzlunar- og siglingasamning, dags.
4. februar 1899 ... .. ... 1071
(D. Tr. V nr. 83).
Danmaérk.
I erindi utanrikisraSuneytis Danmerkur til sendirads
Islands par, dags. 20. marz 1963 (J. no. 99. T. Island) er
viSurkennt a8 neSantaldir samningar séu i gildi milli
Danmerkur og Islands.
*198 | 15.10.1927 | Samningur um gagnkvaema afhendingu ur séfnum 4 bok-
um og skjolum ........cisisenivisssasaaninias vey 1072
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
*199 27.6.1930 Samningur um adfer8ina vi§ urlausn deilumala ...... 1073
(Stjt. A. nr. 78/1931 og LNTS 1931 nr. 2717).
*200 18.5.1934 Samkomulag um hversu vissar raedismannagerdir, er
varSa siglingar rikjanna, skuli framkvemdar ...... 1077
(Stjt. A. nr. 31/1934).
*201 24.1.1939 Samningur til ad komast hja tviskéttun af tekjum og
IS & owss o smsmpime s s s @i e aemsos £ 5w wmaesgoans 1080
(Stjt. A. nr. 4/1939).
*202 9.9.1946 Békun um radstafanir i sambandi vis skilna® Islands og
Danmerkur .......... i 1084
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
*203 4.6.1948 ViOskiptaSamhingUul «.vvsws sssssssensvsmesvop s weiwns 1087
(Stjt. A. nr. 68/1948).
“204 22.3.1850 LoftferSasamningur .............ciiiiiiiiiiiiea.. 1089
(Stjt. A. nr. 84/1950).
*205 10.10.1955 Samningur um undanpagu fra skottum af agoda skipa-
utgerdar og flugreksturs ........ ... ... il 1097
(Stjt. A. nr. 71/1955).
*206 1.8.1961 Samkomulag um adstédu Faereyinga til handferaveida vid
BSTOHE w5 o o 580 6 06 0K 5 8 980 68 R S 3 0 1099
(Stjt. A. nr. 81/1961).
Medal sbgulegra samninga er:
G 30.11.1918 Sambandssamningurinn vid Dani ................... ... 1343
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207
208
209

210

*211
*212

*213

*214
*215
*216
*218

*Stjt. C.
2/1964

219

220

21.12.1923
27.6.1930
10.3.1960

17.7.1950

23.8.1742
28.3.1877

1.4.1886

9.8.1911
14.4.1926
6.12.1951

5./7.6.1947

10.2.1964

28.1.1930

14.5.1955

Finnland.

Verzlunar- og siglingasamningur ......................
(Stjt. A. nr. 70/1929 og LNTS 1924 nr. 676).

Samningur um lausn deilumala med fridsamlegum haetti
(Stjt. A. nr. 5/1932 og LNTS 1936 nr. 3873).

LoftferSasamningur ................ciiiiieneinennann
(Stjt. A. nr. 68/1961).

Samkomulag um afnam vegabréfsaritunar ..............
(Stjt. A. nr. 81/1950).

Frakkland.

Sendirad Islands i Paris sneri sér til utanrikisradu-
neytisins par og lagsi fram skra yfir samninga ba, sem
taldir eru hér a eftir i gildi vis Frakkland.

T svarerindi utanrikisraSuneytisins, dags. 25. sept. 1962,
eru bessir samningar ekki beint nefndir, en bent er a 5
samninga, sem Frakkar hafa gert vi6 Dani & &runum 1922
til 1936, og ekki eru taldir 4 skra Islands.

Benti sendirasis 4, ad pessir samningar hafi ekki verid
gerdir i nafni fslands og féllst utanrikisraduneytid a ad
bad veeri rétt. Stadfesti bad siSan ad pad hefdi eklkert
vid skra Islands a8 athuga med erindi dags. 14. mai 1964.
(No. 77/SGL).

Samningur um verzlun, siglingar og busetu ............
(D. H. S. T. bls. 181).

Samningur um framsal sakamanna ....................
(D. Tr. I nr. 73).

Samningur um framsoélu 4 eftirlathum fjarmunum og
ogoldnu kaupi sjomanna ...
(Stjt. A. nr. 15/1886).

Samningur um skuldbundna gerd ....................
(Stjt. A. nr. 48/1912).

Samkomulag snertandi upprunaskirteini ................
(Stjt. A. nr. 84/1929 LNTS 1926 nr. 1169).

Samningur um vidskipti og greidslur ................
{Skjalasafn utanrikisraGuneytisins).

Afnam wvegabréfsaritana ....:ciss.oimsmrensss sovamew oo
(Stjt. A. nr. 100/1947).

Erindaskipti um framlengingu vidskiptasamningsins.

Grikkland.
Verzlunar- og siglingasamningur ......................
(Stjt. A. nr. 77/1931 og LNTS 1931 nr. 2731).

Afnam vegabréfsaritana ............ ... ... ...
{Stjt. A. nr. 62/1955).

1100
1107
1112

1115

1124
1126
1128
1130

1135

1135

1136
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221

*222

*223

*224

*225

*226

*227
*228
*229

*230

*175
*180
*182

*184

21.10.1937

15.6.1701

10.7.1817

24./27.12.1861

18.1.1894

2.7.1895

12.2.1904
22.3.1950
11.4.1825

24.11.1949

13.2.1660-61
31.3.1873
25.10.1938

21.6.1881

Verzlunarsamningur
(Stjt. A. nr. 106/1938).

Holland.

f erindi utanrikisraduneytisins i Haag til sendirads fs-
lands, dags. 20. mai 1963 (TRAD 63899), er stadfest ad
utanrikisraduneytid telji eftirtalda samninga i gildi milli
Hollands og Islands, en gerir fyrirvara um samning nr.
222, sbr. greinargerd vid hann.

Samningur um vinattu, gott samlyndi og verzlun ....
(D. H. S. T. bls. 315).

Yfirlysing um a8 samningurinn fra 1701 haldist i gildi
og nai na einnig til sudur-fylkja Hollands
(D. H. S. T. bls. 337).

Samningur um undanpagu fra herpjénustu
(Samningur bessi hefur ekki veriS birtur, en danska
utanrikisraSuneytid 1ét i té afrit af honum vegna bessa
samningasafns).

Samningur um framsal sakamanna
(Stjt. A. nr. 11/1896).

ViSaukasamningur um ad samningur 18. januar 1894 um
framsal sakamanna, skuli einnig na til hinna doénsku
og hollensku nylendna
(Stjt. A. nr. 12/1896).

Samningur um skuldbundna gerd
(Stjt. A. nr. 37/1912).

Loftflutningasamningur
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).

Afnam fradrattarréttar
(D. Tr. II. B. ar. 33).

Afnam vegabréfsaritana
(Stjt. A. nr. 106/1949).

..............................

Indland.

f erindi High Commission of India til sendirads Islands
i London, dags. 20.n6v. 1963 (Pol. 43—13.1) er tilkynnt
ad stjérn Indlands telji eftirfarandi samninga i gildi
milli Indlands og Islands.
Fridar- og verzlunarsamningur
Samningur um framsal sakamanna
Visbotarsamningur vid samning um framsal sakamanna,

dags. 31. marz 1873
Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum ..

1137

1138

1145

1146

1147

1152
1153
1154
1157

1157

1006
1023

1030
1033



31. desember. 101 Nr. 17.
Nr. Dagsetning Riki Bls.
fran
231 15.7.1950 Vindttusamningur . ......oi et 1157
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
frland.
232 2.12.1950 ViSskiptasamningur ............ .ottt 1159
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
233 | 19./20.5.1949 | Afnam vegabréfsaritana ........... ... . i 1160
(Stjt. A. nr. 65/1949).
israel.
234 | 19.10.1960 Vidskiptasamningur og greiSslusamningur ............ 1161
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
235 | 29.12.1955 Afnam gjalds fyrir vegabréfsaritanir ................ 1162
(Stjt. A. nr. 98/1955).
ftaiia.
Pann 30. agust 1963 afhenti ambassador ftaliu erindi
i utanrikisraduneytinu varSandi samninga vid fsland,
og er stadfest al eftirfarandi samningar séu i gildi milli
ftaliu og fslands:
*236 1.5.1864 Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 1162
(D. Tr. 1T nr. 2).
*237 17.9.1902 Vidaukagrein vi§ verzlunar- og siglingasamning, dags.
Lo maai 1864 .ivoawsms sasmsnumincns aimsqeaa. i 1wemsea 1166
(Stjt. A. nr. 48/1902).
*238 19.7.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1166
(D. Tr. III nr. 58).
*239 | 25.6.1883 Samningur um ad veita fatekum begnum gjatsokn i
A L e e e 1170
(Stjt. A. nr. 19/1883).
*240 20.6.1889 Samningur um afhendingu danarvottorda .............. 1171
(Stjt. A. nr. 35/1890).
*241 7.11.1891 Samningur um gagnkvemt afnam fradrattarréttarins .. | 1171
(D. Tr. V. nr. 11).
*242 16.12.1905 Samningur um skuldbundna ger$ .................... 1172
(Stjt. A. nr. 43/1912).
*243 18.7.1907 Yfirlysing um gagnkvaema viSurkenningu a4 melibréfum
SKIPA wasesmesmimissimads sRiEHER RN iR EEE T EE 08 1173
(D. Tr. VI. nr. 92).
*244 | 8./10.8.1950 | Afnam vegabréfsaritana .......... ... .. .. oL, 1174
(Stjt. A. nr. 82/1950).
Jugoslavia.
*Stjt. C. 6.5.1964 Afnam vegabréfaarilana.

4/1964
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Kanada.

Med erindi sendiherra Kanada til utanrikisraduneytis-
ins, dags. 6. februar 1950 (EJG/AH), stadfestir hann
fyrir hénd stjornar Kanada a® eftirfarandi samningar
séu i gildi milli Kanada og Islands:

*175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verzlunarsamningur ........................ 1006
*176 11.7.1670 Fridar- og verzlunarsamningur ........................ 1012
*179 14.6.1869 Yfirlysing um undanpagu fra nauSungarlanum og her-

bjomustu ... 1023

*180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
*184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .. | 1033
*188 22.3.1937 Sattmali um gerSardém ........... ...l 1043
*245 1 18.6./2.3.1928| Samningur um pdstavisanaviSskipti .................. 1174
(Stjt. A. nr. 79/1928).
*Stjt. C. | 17.10.1962 Afnam vegabréfaaritana.
8/1962
Kuba
246 3.10.1955 Vidskiptasamningur ............. ... 0., 1175
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
Liberia.
247 21.5.1860 Vinattu-, verzlunar og siglingasamningur .............. 1177
(D. Tr. II. B. nr. 168).
Luxemborg.

Med erindi utanrikisraSuneytisins i Luxemborg til
sendirads Islands i Paris, dags. 12. april 1963, er stad-
fest a8 nedantaldir samningar séu i gildi milli Luxemborg
og Islands:

*948 8.4.1879 Samningur um framsal sakamanna .................... 1180

(D. Tr. IIL. nr. 81).

*249 | 23.10.1952 | Loftflutningasamningur ................c.coviiienen... 1185

(Stjt. A. nr. 67/1953).

*250 1.3.1951 Afnam vegabréfsaritana ...............c.ceiiiiii. 1191

(Stjt. A. nr. 54/1951).

Malajarikin.
251 | 15./16 41958 | Afnam vegabréfsaritana .............................. 1191

(Stjt. A. nr. 46/1959).

Ménaké.
252 26.3.1952 Afnam vegabréfsaritana .............. ... .. ... .. ... 1192

(Stjt. A. nr. 10/1954).
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Noregur.
Netantaldir samningar hafa veri$ vidurkenndir i gildi
milli Noregs og Islands, skv. erindi norska utanrikis-
raSuneytisins, dags. 26. jandar 1963:
*253 | 2.11.1826 Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 1192
(D. H. S. T. bls. 349).
*254 | 13.6.1856 Yfirlysing um gagnkvem réttindi skipa ................ 1195
(D. H. S. T. bls. 355).
*255. | 16.4.1858 | Yfirlysing varBandi strandferSir ...................... 1196
(D. H. S. T. bls. 357).
*256 23.5./24.6. Erindaskipti um or8uveitingar .............. ... .. ... 1197
1903 (Erindaskipti pessi hafa ekki verid birt i Danmorku,
en danska utanrikisraduneytis 16t 1 té 1josrit af peim,
vegna samningasafns pessa).
*257 1.12.1909 Samningur um framsal sakamanna .................... 1198
(D. Tr. VIL nr. 30).
*2568 | 30.11.1928 Samkomulag um a8 taka sjoferSaskyrslur og senda beer
afram ... e 1202
(Stjt. A. nr. 3/1929 og LNTS 1928 nr. 1873).
*259 927.6.1930 Samningur um lausn deilumala med fridsamlegum heaetti | 1203
(Stjt. A. nr. 6/1932 og LNTS 1932 nr. 2900).
*260 14.7.1951 LoftferSasamningur ............cooiiuitiiennrnaenenn. 1207
(Stjt. A. nr. 81/1951).
*261 17.9.1955 Samningur um gagnkvema undanpagu fra skoéltum af
4gbdda skipattgerdar og flugreksturs ................ 1214
(Stjt. A. nr. 70/1955).
Nyja Sjaland.
f erindi New Zealand High Commission til sendirads
islands i London, dags. 5. des. 1963 (B 14/6) er stadfest
i nafni stjérnar Nyja Sjalands ad eftirtaldir 5 samning-
ar séu i gildi milli Nyja Sjalands og Islands:
*179 14.6.1869 Yfirlysing um undanpagu fra nauSungarlanum og her-
bjonustu ... 1023
*180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
*182 25.10.1938 Vishotarsamningur vi§ samning um framsal sakamanna,
dags. 31. marz 1873 ...... ... ... . .. 1030
*184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .. 1033
*188 22.3.1937 Sattmali um gerSardom .......... .. .. i 1043
Pélland.
262 22.3.1924 Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 1215
(Stjt. A. nr. 73/1929 og LNTS 1924 nr. 779).
263 18.11.1949 Voruskiptasamningur ...........c. it 1220
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
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264 1.10.1960 GreiSslusamningur ...............ciuiiiiiiiiiin.. 1222
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
*Stjt. C. 12.9.1964 Bokun um voéruskipti.
8/1964
Portigal.
[ bréfi sendirads fslands i London nr. 696, dags. 23.
nov. 1962, skyrir pas fra, ad utanrikisraSuneyti Portigal
hafi stadfest a8 eftirtaldir prir samningar séu i gildi
vi Island:
*9266 14.3.1896 Yfirlysing um verzlunar- og siglingamal .............. 1227
(Stjt. A. nr. 11/1898).
*967 20.3.1907 Samningur um skuldbundna gerd .................... 1228
(Stjt. A. nr. 44/1912).
*268 | 9.4./9.51923 | Erindaskipti um verzlunarvidskipti .................... 1229
(LNTS 1923, nr. 429).
*Stjt. C. | 15.10.1963 Afnam vegabréfsaritana.
16/1963
Rimenia.
UtanrikisraSuneytid i Biikarest stadfesti pa8 med erindi
dags, 2. agist 1962 (Nr. 64.587), ad eftirtaldir samningar
veeru 1 gildi vid Island:
*969 8.5.1931 Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 1230
(Stjt. A. nr. 80/1931 og LNTS 1932 nr. 2901).
*970 13.4.1954 Bokun um viSredur um vidskipti .................... 1232
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
*971 13.4.1954 Greifslusamningur . .............ouuiieennnn., 1233
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
*979 20.11.1956 Visbotarbékun vi§ bokun dags. 13. april 1954 ........ 1235
(Skjalasafn utanrikisrdduneytisins).
San Marind.
273 117./23.12.1953| Afnam vegabréfsaritana ................. ... ..c...... 1236
Sovétrikin.
I erindi utanrikisraduneytisins i Moskvu, dags. 28. juli
1962, er stadfest ad samningur nr. 274 sé i gildi.
*274 25.5.1927 Samkomulag snertandi verzlunar- og siglingavidskipti .. | 1236
(Stjt. A. nr. 77/1929. LNTS 1927 nr. 1483, en svarbréf
Litvinovs er i skjalasafni utanrikisraduneytisins).
275 1.8.1953 Vidskipta- og greiSslusamningur ................c.c..... 1238
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
277 14.3.1960 Samkomulag um gagnkveema niSurfellingu gjalda fyrir
reeSismannsstorf ... ... 1242
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
278 25.4.1561 Samningur um menningar-, visinda- og teknisamvinnu .. | 1244
(Stjt. A. nr. 72/1961).
*Stjt. C. | 19.12.1962 Vidskiptasamkomulag.

12/1962
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*279
*280
*281
*282
*283

*284

175
176

*285

2386

287

288

12.10.1889
23.7.1923
26.8.1929
29.6./18.7.
1934
29.11.1960

30.6.1959

13.2.1660-61
11.7.1670

10.2.1875

22.5.1875

10.12.1827

23./25.2.1948

Spann.

f bréfi sendirads fslands i London, nr. 190, dags. 22.
marz 1963, segir ad utanrikisraSuneytid i Madrid hafi
stabfest pad med simskeyti ad nedangreindir samningar
séu i gildi milli Spanar og Islands:

Samningur um framsal sakamanna

(Stjt. A. nr. 33/1890).
Verzlunar- og siglingasamningur

(Stjt. A. nr. 63/1924).
Samningur um satt, déms- og gerdarskipan

(Stjt. A. nr. 78/1930 og LNTS 1930 nr. 2388).
Vigskiptasamningur

(Stjt. A. nr. 66/1934).
Visskiptasamkomulag

(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
Afnam vegabréfsaritana

(Stjt. A. nr. 59/1959).

Sudur-Afrika.

Skv. bréfi utanrikisraduneytisins i Kaupmannahofn,
dags. 24. mai 1963, vidurkenndi stjorn SuSur-Afriku i
erindi til utanrikisraSuneytisins, dags. 18. mai 1928, ad
nedangreindir tveir samningar séu i gildi milli SuSur-
Afriku og Danmerkur, og munu peir pa_einnig vera i
gildi gagnvart Islandi.

Fridar- og verzlunarsamningur
Fridar- og verzlunarsamningur

Sviss.

Utanrikisraduneytis i Bern stadfesti pas med erindi, dags.

3. april 1963, (Nr. S.B. 14.21 Isl O) a8 samningur nr. 285,

sé 1 gildi vid Island.

Vinattu-, verzlunar- og busetusamningur
(D. Tr. III. nr. 67).

ViSaukagrein vi8 vinattu-, verzlunar- og busetusamning,
dags. 10. februar 1875
{D. Tr. IIL. nr. 67).

Afnam fradrattarréttar
(D. Tr. II. B. nr. 42).

Afnam vegabréfsaritana
(Stjt. A. nr. 12/1948).

Svipjéo.

[ erindi sendirads Islands i Stokkholmi, nr. 16. dags.
25. janutar 1963, er skyrt fra pvi ad tveir embeettismenn
utanrikisraSuneytisins, sem var fali¢ ad¢ fjalla um samn-
inga vid Island, hafi verid sammala um a8 beir samn-

1257
1260

1261

1006
1012

1262

1264
1264

1264
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ingar, sem hér eru taldir, veru i gildi milli Islands og
Svipjosar. Hins vegar virtust peir telja ymsa fleiri samn-
inga i gildi og vildu athuga pad mal nanar. Me8al Nord-
urlandasamninga var helzt um myntsambandi® a8 reda,
en af tvihlifa samningum ymsir samningar sem vid told-
um ad geeti eingoéngu att vis Danmorku, vegna legu land-
anna. Einnig var hér um a8 reda nokkra samninga, sem
ekki hafa stod i islenzkum 1logum, svo sem um rétt
diplomatiskra fulltraa og reSismanna til ad gefa saman
hjon, o. fl.
*9253 2.11.1826 Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 1192
*954 13.6.1856 Yfirlysing um gagnkvem réttindi skipa .............. 1195
*955 16.4.1858 Yfirlysing varSandi strandferdir ...................... 1196
*956 23.5./24.6. Erindaskipti um orSuveitingar ................. ... .... 1197
1903 Erindaskipti um sendingu dénarvottorSa og annarra
*989 24.2./26.7. NOOEBR s sz mamms s mes s e meEas s ssmaemimnsEnsess 1265
1904 (D. Tr. VI. nr. 38).
*990 |9.7./13.7.1923 ! Erindaskipti um gagnkvaemar tilkynningar vardandi ges-
veikissjuklinga ....... ... . 1267
(LNTS 1923 nr. 461).
*991 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala med friSsamlegum hatti | 1970
(Stjt. A. nr. 7/1932 og LNTS 1932 nr. 2907).
*903 19.6.1947 Samkomulag um vidskipti .......... ... .. ... ... L. 1275
(Stjt. A. nr. 99/1947).
*995 12.5.1960 LoftferSasammningur .............. ... . . it 1285
(Stjt. A. nr. 23/1961).
*Stjt. C. 11.3.1963 Bokun um vidskipti
4/1963
*Stjt. C. 23.1.1964 Tviskottunarsamningur.
6/1964
Tékkoslovakia.
297 8.5.1024 Samkomulag um afst6du landanna i verzlunar- og sigl-
IVSATALTIIN & 500 im0 6w 50w 308 5 80 6000 8 000 8 06 30 8 3 90 198 il 9 3 1286
(Stjt. A. nr. 76/1929, en erindi dr. Benes er i skjala-
safni utanrikisraduneytisins og birt i LNTS 1926 nr.
1125).
299 16.11.1960 Greidslusamningur ..........c.cceeieinnrerensrneanrens 1296
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
*Stjt. C. 26.8.1963 Vidskiptasamningur.
11/1963
*Stit. C. 22.9.1964 Vidskiptasamkomulag,.
9/1964
Thailand.
301 22.1.1957 Loftier0asammiNEur :uspssissmssninies sssminaimsmses es 1300

(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
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Tinis
302 20.6./19.7. Afnam vegabréfsaritana ......... ... .. .. .. . e, 1304
1957 (Stjt. A. nr. 4/1958).
Tyrkland.
303 28.6.1955 Afnadm vegabréfsaritana ............. ... ... .ol 1304
Stjt. A. nr. 61/1955).
Ungverjaland.
304 14.3.1887 Verzlunar- og siglingasamningur ...................... 1305
(Stjt. A. nr. 36/1887).
*Stjt. C. 5.2.1963 Vidskipta- og greiSslusamningur.
3/1963
Sambandslydveldio Pyzkaland.
UtanrikisraSuneyti¢ i Bonn stadfesti pad i erindi, dags.
6. januar 1964 (Nr. V. 1—83.25/1—94.11), a8 neﬁangrein@ir
samningar séu i gildi milli Sambandslydveldisins og Is-
lands:
*307 14.6.1881 Samningur vidvikjandi framsali strokumanna af kaup-
SKIDUI ... e 1310
(Stjt. A. nr. 7/1881).
*308 5.2.1891 Samningur um afnam fradrattarréttar ................ 1310
(D. Tr. V. nr. 1).
*309 | 18.8./18.9./ | Erindaskipti um kostnad vid framsal sakamanna ...... 1311
2.11.1891 (D. Tr. V. nr. 10).
*310 | 2./7.11.1912 | Samkomulag um framsal manna sem viljandi hafa ollid
MEIOSIIM. o cvviniioisnesoomsmmaninssasmosnsnsonassns 1313
(D. Tr. VIL. nr. 81).
311 19.12.1950 Bradabirg8a verzlunar- og siglingasamningur .......... 1314
(Stjt. A. nr. 89/1951).
312 | 14.9.1951/ Erindaskipti um danartilkynningar .................... 1315
25.4.1952 (Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
313 20.5.1954 Vidskiptasamningur ...............coiiiiiiiiiiiiiannn 1317
(Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
314 12.8.1959 LoftferSasamningur .............ccouiiuiininnennnannnn 1318
(Stjt. A. nr. 22/1961 og UNTS nr. 5921. Bd. 411).
315 19.7.1961 Samkomulag um viSurkenningu Sambandslydveldisins 4
12 milna fiskveidilogsogu vid Island ................ 1331
(Stjt. A. nr. 78/1961 og UNTS nr. 5877. Bd. 409).
316 29.5./ Samkomulag um a8 falla fra kréfu um a8 flugmenn hafi
14.9.1956 Vegabréf ... viinissisiacanivssnie e minssnsn iy 1334
(Stjt. A. nr. 55/1958).
317 | 21.6./14.9. Afnam vegabréfsaritana ............. ... .. o 1334
1956 (Stjt. A. nr. 55/1958).
*Stjt. C. 8.10.1962/ Samningur til pess ad komast hja tviskottun i sambandi
12/1963 18.7.1963 vi§ rekstur flugvéla og skipa.

C14



Nr. 17 108 31. desember.
III.
Sogulegir samningar.

Nr. Bls.

A | 1262081263 | Gamli sattmali ............. ... .. ... .. 1335
(Fornbréfasafn I, nr. 152).

B 14.1.1814 Fridarsamningur milli Danakonungs og Sviakonungs.
(Kielarsamningur) .............ccooviiiinieinnannon 1335
(D Tr. II. A. nr. 24).

C | 30.11.1918 Sambandslagasamningur vi§ Dani .................... 1343
(Stjt. A. nr. 39/1918).

D 1.7.1941 Ordsendingar vardandi varnir Islands med ameriskum
lisafla ... e 1346
(Skjalasafn forssetisraSuneytisins og UNTS 1948 nr. 71).

E 7.10.1946 Erindaskipti um niSurfellingu herverndarsamningsins vid
Bandariki Ameriku fra 1941 o. fl. .................. 1353

(Stjt. A. nr. 87/1946 og UNTS 1948 nr. 184).

List of Treaties between Iceland and other Countries per December 31, 1964.

I. International and Multilateral Conventions.

No. Date Page
1 16.4.1856 Convention on the Legal Status of Merchant-Men ...... 17
2 20.3.1883 Convention on Protection of Industrial Property ...... 17
3 14.3.1884 Convention on the Protection of Submarine Cables .... 37
4 11.12.1886 and | Declaration Relating to the Convention on the Protection
23.3.1887 of Submarine Cables .:.ivocsivssasmswmsnssss@smass 40

53 5.7.1890 Convention for the Creation of an International Union
for the Publication of Customs Tariffs ............ 40

6 16.12.1949 Protocol amending International Convention of July

5th 1890 on Creation of an International Union for the
Publication of Customs Tariffs .................... 44

7 2.12.1902 Exchange of Notes regarding the Establishing of the
International Council for the Exploration of the Sea .. 49
8 18.5.1904 Agreement on the Suppression of the White Slave Traffic 51
9 17.7.1905 International Convention on Civil Procedure .......... 53

10 6.7.1906 Convention for the Amelioration of the Condition of
Soldiers Wounded and Sick in Armies in the Field .. 59

11 18.10.1907 Convention for the Pacific Settlement of International
DISPULES o ovs e mu o ms s 50 e G5 85058 500880065 008 3 & 65

12 1 18.10.1907 Convention respecting the Limitations of the Employment
of Force for the Recovery of Contract Debts ........ 79
13 18.10.1907 Convention relative to the Opening of Hostilities ...... 81
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14 18.10.1907 Convention respecting the Laws and Customs of War

on Land ............. ... ... ... .. ... R R S 82
15 | 18.10.1907 Convention respecting the Rights and Duties of Neutral

Powers and Persons in Case of War on Land ........ 99
16 | 18.10.1907 Convention relative to the Status of Enemy Merchant

Ships at the Outbreak of Hostilities ................ 96
17 | 18.10.1907 Convention relative to the Conversion of Merchant Ships

into Warships .........o i, 98
18 18.10.1907 Convention relative to the Laying of Automatic Sub-

marine Contact Mines .............c.itiriirirnenann 99
19 | 18.10.1907 | Convention respecting the Bombardment by Navel Foreces

in Time of War ... .. i, 102
20 | 18.10.1907 | Convention for the Adaptation of the Principles of the

Geneva Convention to Naval War .................. 104
21 18.10.1907 Convention relative to Certain Restrictions with regard

to the Exercise of the Right of Capture en Naval War 109
22 | 18.10.1907 | Convention concerning the Rights and Duties of Neutral

Powers in Naval War ......... .. ... ... 112
23 4.5.1910 Agreement for the Suppression of the Circulation of

Obscene Publications ..............ccciiiiiieunenn.. 116
24 4.5.1949 Protocol amending the Agreement for the Circulation of

Obscene Publications, signed on May 4th 1910 ...... 118
25 23.1.1912 Internationai Opium Convention .................... 120
26 | 28.11.1919 | ILO Convention (No. 2) Concerning Unemployment . ... 126
27 | 11.11.1921 | ILO Convention (No. 15) Fixing the Minimum Age for

the Admission of young Persons to Employment as

Trimmers and Stokers ......... .. . i, 130
28 | 12.11.1921 ILO Convention (No. 11) concerning the Rights of

Association and Combination of Agricultural Workers 133
29 1.12.1924 Agreement concerning Facilities to be given to Merchant

Seamen for the Treatment of Venereal Diseases .... 136
30 28.1.1926 Nordic Convention respecting the Seaworthiness of Ships

and their Equipment ............... ... .. .. .. ..... 137
31 11.6.1928 Declaration regarding Changes in the Wording of Ar-

ticles 1, 3 and 6 of the Convention of 28th of January

1926' e msmemsimsmod sz a9 e s amsom oo W ie S nnE e miE 140
32 24.4.1926 International Convention on Motor Traffic ............ 141
33 2.6.1928 Convention for the International Protection of Literary

and Artistic Works ........ ..t 153
34 27.8.1928 Treaty providing for the Renunciation of War as an

Instrument of National Policy ...................... 160
35 12.10.1929 Convention for the Unification of Certain Rules regard-

ing International Carriage by Air .................. 161
36 28.9.1955 Protocol to amend the Convention for the Unification

of Certain Rules regarding International Carriage hy

Air, of 12th of October 1929 .......... ... ... ..., 177
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37 28.6.1930 ILO Convention (No. 29) concerning Forced and Com-
PUlsory LabOUT «uiu:vsvmessnnanswssnsnsiassssaimsss 188
38 5.7.1930 International Load Line Convention .................. 203
39 6.2.1931 Nordic Convention concerning Certain Provisions of
Private International Law regarding Marriage, Adop-
tion and Guardianship .............................. 211
40 26.3.1953 Agreement concerning Changes in the Convention of 6th
of February 1931 ... . e 215
43 | 14.to 6.5. Nordic Postal Agreement regarding Forwarding of Tele-
1931 F=3 1230 s 1P 219
44 16.3.1932 Nordic Agreement concerning the Recognition and En-
forcement of Judgments ............... ... ..., 219
45 7.11.1933 Nordic Agreement on Bankruptey .................... 222
46 19.11.1934 Nordic Agreement concerning Inheritance and Succession 225
47 | 24.10.1936 ILO Convention (No. 58) Fixing the Minimum Age for
the Admission of Children to Employment at Sea . ... 231
48 27.5.1938% Nordic Declaration concerning Similar Rules of Neut-
Taliy e 234
49 7.12.1944 Convention on International Civil Aviation .......... 238
50 14.6.1951 Protocol relating to Amendments to the Convention on
International Civil Aviation ........................ 260
51 7.12.1944 International Air Serviees Transit Agreement .......... 261
2 26.6.1945 Charter of the United Nations ....... ... iiiiiiinnn. 263
53 16.10.1945 Constitution of the Food and Agriculture Organization 316
5/1964 16.11.1945 Constitution of the United Nations Educational, Scinetific
and Cultural Organization.
54 | 27.12.1945 Articles of Agreement of the International Monetary
Fund ... e 326
5% 27.12.1945 Articles of Agreement of the International Bank for Re-
construction and Development ...................... 3592
56 13.2.1946 Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations ............coiiiiiiiiiiiiiiiinn. 372
57 5.4.1946 Convention for the Regulation of the Meshes of Fishing
Nets and the Size Limits of Fish .................... 382
58 6.5.1960 Agreements on Amendments of the Convention for the
Regulation of the Meshes of Fishing Nets and the Size
Limits of Fish ... i 387
59 22.7.1946 Constitution of the World Health Organization ........ 389
60 9.10.1946 Instrument for the Amendment of the Constitution of
the International Labour Organization .............. 401
61 25.6.1953 Instrument for the Amendment of the Constitution of
the International Labour Organization .............. 430
2/1963 22.6.1962 Instrument for the Amendment of the Constitution of
the International Labour Organization.
62 2.12.1946 International Convention for the Regulation of Whaling 432
63 | 19.11.1956 Protocol to the International Convention for the Regula-
fion of Whaling, signed 2nd December 1946 ........ 436
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64 Schedule to the International Whaling Convention 1946 437
65 10.6.1947 Convention on a Uniform System of Tonnage Measure-
ments of Ships ....... ..o it 444
66 11.10.1947 Convention of the World Meteorological Organization .. 452
67 6.3.1948 Convention on the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization ................ciiiiiiiinennenn.. 461
68 10.6.1943 International Convention for the Safety of Life at Sca 480
69 10.6.1943 International Regulations for Preventing Collisions at Sea 485
70 9.7.1948 ILO Convention (No. 87) concerning Freedom of As-
sociation and Protecton of the Right to Organise .... 499
71 17.9.1943 European Regional Convention for the Maritime Mobile
RAdio SeIVICE s swsasmmens cmsmesmsessseminm s s 504
72 9.12.1948 Convention on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide ...........ciiiiiniiiniiieninnnns 504
73 8.2.1949 International Convention for the North-West Atlantic
Pisheries .i.civica nsnimionissmnaiiia R EsEEREEE LR 507
74 25.6.1956 Protocol to the International Convention for the North-
West Atlantic Fisheries, of February 8th 1949 ........ 514
75 4.4.1949 North=Aflantic Trealy sussssmisses svsmasmsmrninsses 515
76 | 22.10.1951 Protocol to the North-Atlantic Treaty on the Accession
of Greece and Turkey ........ccoiiiiiiiiiirnnnnnn, 519
77 23.10.195+ Protocol to the North-Atlantic Treaty on the Accession
of the Federal Republic of Germany .............. 521
78 20.9.1951 Agreement on the Status of the North-Atlantic Treaty
Organisation, National Representatives and Inter-
national Staff .......cominsassmscpsnsnssrminsnmisinia 523
79 5.5.1949 Statute of the Council of Europe ............. ... .. ... 529
80 22.5.1951 Amendments to the Statute of the Council of Europe .. 543
81 18.12.1951 Amendment to the Statute of the Council of Europe .. 544
82 4.5.1953 Amendment of the Statute of the Council of Europe .... 544
83 2.9.1949 General Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of EUrope .........viiriiiinnnninnennn 545
84 6.11.1952 Protocol to the General Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe ................ 549
85 15.12.1956 Second Protocol to the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe ............ 551
86 1.7.1949 ILO Convention (No. 98) concerning the Application
of the Principles of the Right to Organise and to
Bargain Collectively ......... ... . oot e 553
87 | 18.10.1950 | Convention for Bird Preservation .................... 556
88 [4.11.1950 and | Convention for the Protection of Human Rights and
20.3.1952 Fundamental Freedoms, and Protocol (20th March 1952) 559
89 29.6.1951 ILO Convention (No. 100) concerning Equal Remunera-
tion for Men and Women Workers for Work of Equal
Vallle o ivsucssinsmsgnssssandmeneins s siemsiaeessmss 581
90 28.7.1951 Convention relating to the Status of Refugees ........ 586
91 18.1.1952 Nordic Agreement about Telecommunications ........ 616
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92 29.2.1952 Nordic Agreement about Telephone-Communications 616
93 17.5.1952 Statutes of the Nordic Council ........................ 617
94 28.6.1952 ILO Convention (No. 102) concerning Minimum Stand-
ards of Social Security .......... ... . i 618
95 | 30.6.1952 European Broadcasting Agreement ....... ............. 660
96 14.7.1952 Nordic Agreement concerning Readmittance of Aliens
who have Illegally Entered the Territory ............ 660
97 28.8.1952 Protocol on the Status of International Military Head-
quarters Set up Pursuant to the North Atlantic Treaty 661
98 6.9.1952 Universal Copyright Convention ...................... 666
99 31.3.1953 Convention on the Political Rights of Women ........ 674
11/1964 | 11.12.1953 European Convention on Social and Medical Assistance
with Protocol.
12/1964 | 11.12.1953 European Interin Agreement in Social Security Schemes
relating to Old Age, Invalidity and Survivors with
Protocol.
13/1964 | 11.12.1953 Furopean Interin Agreement on Social Security other
than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors with
Protocol.
100 11.12.1953 European Convention on the Equivalence of Diplomas
Leading to Admission to Universities .............. 676
101 11.12.1953 Constitution of the European Commission for the Control
of Foot-and-Mouth Disease ........................ 677
4/1962 12.5.1954 Convention for the Prevention of Pollution of the Sea
by Oil.
102 22.5.1954 Nordic Protoco! regarding Exemption of Naturals from
the Obligation to have a Passport while Resident in
another Nordic Country ........................ 684
103 19.12.1954 European Cultural Convention ...................... 685
104 25.5.1955 Articles of Agreement on the International Finance
COTPOTALION .+ ¢ i viinsssin smnsbiomsimemamanmenesmenes 687
105 22.6.1955 Agreement between the Parties of the North-Atlantic
Treaty for Cooperation Regarding Atomic Information 699
106 5.8.1955 European Monetary Agreement ...................... 702
107 15.9.1955 Nordic Agreement on Social Security with Protocol .. 7924
108 30.4.1956 Multilateral Agreement on Commercial Rights of Non-
Scheduled Air Services in Europe .................. 750
109 25.9.1956 Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga-
tion Services in Ieeland ............................ 754
110 25.9.1956 Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga-
tion Services in Greenland and the Faroe Islands .... 762
111 26.10.1956 Statute of the International Atomic Energy Agency .... 763
112 21.11.1956 Agreement concerning Technical Assistance beetween
Iceland and the United Nations and its Organizations 777
6/1963 | 15.12.1956 European Convention on the Academic Recogintion of

University Qualifications,




31. desember. 113 Nr. 17.
No. Date Page
7/1963 | 15.12.1956 European Convention on the Equivalence of Periods of
University Study.
113 19.12.1956 Nordic Agreement concerning Transfer between Health
Insurance Societies, and on Health Insurance Benefits
Of TravellerS o:iiisscianine s iosntesiwsseimsesen s 781
114 25.6.1957 ILO Convention (No. 105) concerning the Abolition of
Forced Labour ::i.si..cmimiss insmsnnsnsnsansssmags 784
115 3.10.1957 Universal Postal Convention and 5 Postal Agreements .. 788
14/1963 25.6.1958 ILO Convention No. 111 Concerning Discrimination in
Respect of Employment and Occupation.
116 924.1.1959 The North-East Atlantic Fisheries Convention ........ 789
118 26.6.1959 Conference of European Post and Telegraph Administra-
100 4 1S 898
119 8.9.1959 Nordic Agreement on Rules for Crediting Insurance
Premiums and Work Periods of those Insured against
Unemployment, who move between Different Countries 828
120 30.11.1959 Agreement between Iceland and the United Kingdom,
-2.8.1960 Denmark and the Great Northern Telegraph Company,
regarding the Laying and the Upkeep of a Submarine
Cable between these Countries ...................... 831
121 21.12.1959 International Telecommunication Convention .......... 832
122 29.1.1960 Articles of Agreement of the International Development
ASSOCIAtION .. it e e 839
123 [15.—28.3.1960| Agreement on a Nordic Postal Union ................ 862
124 14.12.1960 Convention on the Organization for Economic Coopera-
tion and Development ............ ... .. ... . i, 862
7/1962 23.3.1962 Treaty of Cooperation between the Nordic Countries.
1/1963 23.3.1962 Nordic Convention regarding Collection of Maintenace
Allowances.
13/1963 |19.4./15.5.1962| International Wheat Agreement.
3/1964 25.7.1963 Treaty Banning Nuclear Weapon Tests.
15/1964 11.4.1964 Protocol concerning the Arrangement of Multilateral
Trade and Payments with Finland and certain European
CoUuNtries ...ttt i e e e 874
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II. Bilateral Treaties.

31. desember.

No Date State Page
Australia.
126 13.11.1952 Most-favoured Nation Agreement .................... 879
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans
and Compulsory Military Service .................. 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered UD woswsmssriwsoednssssonsssminbidss s s 1023
181 25.10.1937 Extension of Extradition Treaty of 31st of March 1873 to
certain Colonies ete. ....... ...t 1028
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention to Extradition Treaty of 31st
of March 1873 . ... ... i 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 22.3.1937 Convention on Arbitration ............ ... ... ... ..... 1043
Austria.
127 6.4.1928 Treaty of Commerce and Navigation .................. 881
128 | 30.4/2.6.1830 | Declaration regarding Abolition of Deduction Taxes .... 885
129 1.5.1554 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IIENES 5505 555 0 0000 0 5 wrm e o 50 1008 8 0 50 B e ks s i o § ) B8 B 8 885
Belgium.
163 25.3.1876 Treaty for the Extradition of Fugitives from Justice .. 984
164 18.6.1895 Trealy of Commerce and Navigation .................. 989
165 26.4.1905 Treaty of Arbitration .......... ... ... .. ... i, 993
166 26.8.1909 CONSUIAT CONVENEIGN o e cmism sismensme s imsssmssssmsss 995
167 21.12.1928 Convention for the Exemption from Double Taxation of
Profits accruing from the Business of Shipping ...... 1000
168 26.1./21.3. Declaration regarding Abolition of Deduction Taxes .... | 1000
1834
169 | 20.11./5.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1947 TRCIIES c o i ais o bimmnionie s oo minss srsms B e hm n o s sme i e 8 s ol 1000
Bolivia.
170 9.11.1931 Treaty of Commerce ..........c i, 1001
Brazil.
171 27.11.1911 Treaty of Arbitration ........ ... ... .. .. i, 1002
172 30.7.1936 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1003
173 10.5.1956 Commercial Agreement ......... ... ... ... ... .. 1005
174 5.2.1839 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1006
Bulgaria.
17/1963 | 29.10.1963 Commercial Agreement.
Canada.
175 | 13.2.1660-61 | Trealty of Peace and Commerce ..............ccvuunn. 1006
176 11.7.1676 Treaty of Peace and Commerce ...........coouvununnn. 1012
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179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from FForced Loans and
Compulsory Military Service ..........coiviii, 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered UP sssonmossnmsmaomsnicsmssssmssmsmsossves 1023
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. 1033
188 22.3.1937 Convention on Arbitration ............ . ... il 1043
245 | 18.6./2.8.1928| Convention for the Exchange of Money Orders ........ 1174
8/1962 17.10.1962 Abolition of Visa Requirements.
Ceylon.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commerce ............... ... 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ...................... 1012
180 31.3.1869 Convention regarding TFugitives from Juslice being
Delivered up . ..oviiit it i 1023
182 925.10.1938 Supplementary Convention to Extradition Treaty of 31st
of March 1873 .uioswmensmmans smemonssmesnsasmnnmon 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 92.3.1937 Convention on Arbitration ............................ 1043
Chile.
196 4.9.1899 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1070
197 30.11.1905 Additional Articles to the Treaty of Commerce and
Navigation signed on the 4th of February 1899 ...... 1071
Cuba
246 3.10.1955 Treaty of Commerce .........oiiitiniiiiiininnennnn 1175
Czechoslovakia.
267 8.5.1924 Exchange of Notes respecting Commerce and Navigation | 1986
299 | 16.11.1960 | Payments Agreement ................ .. ... 1296
1171963 26.8.1963 Trade Agreement.
9/1964 29.9.1964 Commercial Arrangement.
Denmark.
198 15.10.1927 Agreement on the Mutual Exchange of Archives ...... 1072
199 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1073
200 18.8.1934 Agreement on certain Consular Functions with regard to
SIS o e 1077
201 24.1.1839 Agreement for the Exemption from Double Taxation of
Income and Property ...... ..o, 1080
202 9.9.1946 Protocol regarding certain Arrangements in Connection
with the Separation of Iceland and Denmark ........ 1084
203 4.6.1948 Trade Agreement .................iiiiiiiinnennennn. 1087
204 22.3.1950 Air Transport Agreement ................ccoiiininn. 1089
205 10.10.1455 Agreement on Exemption from Taxation of Profits arising
from Shipping and Air Transport .................. 1097
206 1.8.1961 Agreement on the Admission of Faeroe-Islanders to Fish
with Hand-Line in Icelandic Waters ................ 1099
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Finland.
207 21.12.1923 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1100
208 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1107
209 10.3.1960 Air Transport Agreement ............................ 1112
210 17.7.1950 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
IMENES e 1115
France.
211 23.8.1742 Treaty of Commerce, Navigation and Establishment 1115
212 28.3.1877 Treaty of Extradition of Criminals .................... 1120
213 1.4.1886 Declaration regarding Payment of Wages due to Deceasad
Seamen ... 1124
214 9.8.1911 Convention on Mandatory Arbitration ................ 1126
215 14.4.1926 Agreement with regard to the System of Certificates of
Origin and Consular Invoices ...................... 1127
216 6.12.1951 Treaty of Commerce and Payments .................... 1130
218 | 5./7.6.1947 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
TCIES 4 et o a5 6600 as s bmamaie neisinmsnamosmssans s 1135
2/1964 10.2.1964 Exchange of Notes regarding Commerce.
Germany: Federal Republic of
307 14.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1310
308 5.2.1891 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1311
309 | 18.8./18.9./ | Exchange of Notes regarding the Expenses in Connection
2.11.1891 with Extradition of Criminals ...................... 1312
310 | 2./7.11.3912 | Agreement on the Extradition of Persons who have caused
Injury with Malicious Intent ...................... 1314
311 19.12.1950 Provisional Commerce and Navigation Agreement ...... 1315
312 14.9.1951/ Exchange of Notes regarding Death Certificates ........ 1316
25.4.1952
313 20.5.1954 Commercial Trealy ............. . .ciiiiiuei... 1318
314 12.8.1959 Air Transport Agreement ......................c..0.... 1320
315 19.7.1661 Treaty on the Acceptance of the 12 Miles Fishery Limit
in Icelandic Waters ................................ 1332
316 29.5./ Exchange of Notes about the Freeing of Aircraft Personel
14.9.1956 from the Duty to carry Passports during a very short
Stay in Ieeland ..:iviacvvesimsmeiosimimomnsnio.sise 1335
317 21.6./i4.9. Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa
1956 Requirements for Travellers from the Federal Republic
and Berlin ....... .. .. .. e 1335
12/1963 8.10.1962 Double taxation agreement on income of shipping and
18.7.1963 airline firms.
Greece.
219 28.1.1930 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1135
220 14.5.1955 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

ments

1136



31. desember. 117 Nr. 17.
No. Date State Page
Haiti
221 21.10.1937 Treaty of Commerce ............coiitiiineeenannanns 1137
Hungary.
304 14.3.1887 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1304
3/1963 5.2.1963 Trade and Payments Agreement.
India.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commerce ........................ 1006
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered Up . oovvuiie et 1023
182 | 25.10.1938 | Supplementary Convention to Extradition Treaty of 31st
of March 1873 ... ... 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters 1033
Iran
231 15.7.1950 Treaty of Friendship ..........c.uiuiinniinnnaiinnnnn. 1158
Ireland.
239 2.12.1950 Trade ABTEOIENT wouwvswsid o ssmimussesinssomssmsisd 1159
233 | 19./20.5.1949 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
MENES . oot 1160
Israel.
234 | 19.10.1960 Agreement on Trade and Payments .................. 1161
935 | 929.12.1955 Agreement on the waiving of Fees for Visa .......... 1162
Italy
236 1.5.1864 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1162
237 17.9.1902 Additional Article to the Treaty of Commerce and Naviga-
tion concluded on 1st of May 1864 ................ 1166
238 19.7.1873 Extradition Trealy ............ciiiiuiiiirnierinnnanns 1166
239 25.6.1883 Agreement to grant poor Subjects Juridical Assistance
free of Costs ...ttt i 1170
240 20.6.1589 Declaration on the Mutual Issuing of Death Certificates | 1171
241 7.11.1891 Treaty regarding the Mutual Abolition of Deduction
KBS ottt ettt et e e e e 1171
242 | 16.12.1905 Convention on Mandatory Arbitration ................ 1172
243 18.7.1907 Agreement concerning the Reciprocal Recognition of
Tonnage Certificates ...........ccoiiiiiiiniiiiinn. 1173
244 | 8./10.8.1950 | Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa Re-
QUITEMENT ..o et 1174
Liberia.
247 21.5.1860 Treaty of Amity, Commerce and Navigation .......... 1177

C15
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Luxemburg.
248 8.4.1879 Treaty of Extradition .............c..uuiiuieuunnnnnn 1180
249 | 22.10.1952 Air Transport Agreement ..............ccovuiiiinnnn. 1185
250 1.3.1951 Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa Re-
quirement ... 1191
Federation of Malaya.
251 | 15./16.4.1958 | Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa Re-
quirement ... ... 1191
Monaco.
259 926.3.1052 Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa Re-
quirement . ... 1192
Netherlands.
299 15.6.1701 Treaty of Friendship, Mutual Understanding and
COOTIMTIIOTEE & 15 516 51 505 1555658 50 65 5580618 205 5 mro e m 1 31 mt oo # e e o 1138
223 10.7.1817 Declaration to the Effect that the Treaty of 1701 remains
in Force and is Extended to the Southern Provinces
of the Netherlands ..............coii ... 1145
224 124./27.12.1861 Declarations regarding Exemption from Military Duty .. | 1146
295 18.1.1894 Extradition Treaty ...........couniuiiiiinin .. 1147
296 2.7.1895 Supplementary Agreement to the Extradition Treaty of
January 18th, 1894, concerning its Extension to the
Danish and Dutch Colonies ........................ 1152
997 12.2.1904 Convention on Mandatory Arbitration ................ 1153
298 29.3.1450 Air Transport Agreement ....................ccconviun. 1154
299 11.4.1825 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1157
230 | 24.11.1949 Agreement regarding the Abolition of Visa Requirement | 1157
New Zealand.
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service ........................ 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered up .......... it 1023
182 925.10.1938 Supplementary Convention to Extradition Treaty of 31st
of March 1878 ... ... it 1030
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 22.3.1937 Convention on Arvrbitration ......... ... .. ... ... ........ 1043
Norway.
253 2.11.1826 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1192
2564 13.6.1856 Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of
SHIIS: 55 ok o 1n # oo 508 5155 B w5 am o 5 55 B ms o o o e o s & s 55 s e 5 1195
255 16.4.1858 Declaration regarding Cabotage ....................... 1196
256 | 23.5./24.6. Exchange of Notes regarding the Method of Conferring
1903 10 36 1= S 1197
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257 1.12.1909 Treaty on Extradition of Criminals .................... 1198
258 | 30.11.1928 Agreement regarding the Preparation and Forwarding of
Maritime Reports ........... ..., 1202
259 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1203
260 14.7.1951 Air Transport Agreement .................coviieunn.. 1207
261 17.9.1955 Agreement on Exemption from Taxation of Profits arising
from Shipping and Air Transport .................. 1214
Poland.
262 22.3.1924 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1215
263 18.11.1949 Trade Agreement ............c.. .. i, 1220
264 1.10.1960 Payments Agreement .................ciiiiiiiiannn. 1222
8/1964 12.9.1964 Protocol concerning the Exchange of Goods.
Portugal.
266 14.3.1896 Declaration regarding Commerce and Navigation ...... 1227
267 20.3.1507 Convention on Mandatory Arbitration ................ 1228
268 | 9.4./95.1923 | Exchange of Notes regarding Trade Relations ........ 1229
16/1963 | 15.10.1963 Abolition of Visa Requirements.
Rumania.
269 8.5.1831 Trealy of Commerce and Navigation .................. 1230
270 13.4.1954 Protocol on the Arrangement of Trade ................ 1232
271 13.4.1454 Payments Agreement ......... ... ... .. ... ... 1233
272 | 20.11.1956 Additional Protocol to the Protocol concluded on April
1B BOBA: ;i omnimmrnmaors i £.50 810 508 06 i wom B0 5 s 5 s S s oo 0 0 8 1235
- San Marino.
273 |17./23.12.1953 Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa Re-
quirement ... . i 1236
South Africa.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commeree . .........ououunonneonn. 1006
176 11.7.1879 Treaty of Peace and COommerce . ..........ouveunernin.. 1012
Spain.
279 12.10.1889 Treaty on Extradition of Criminals .................. 1245
280 23.7.1923 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1250
281 26.8.1929 Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitra-
BIOTL cit i it ceio v e v emoinms e wn o m s n e e n 1251
282 | 929.6./16.7. Commercial Treaty ...... ... i 1257
1934
283 | 29.11.1960 Trade: ABTECMENt o yvnmusgsmosssmsmvsssssnesws@essisn 1260
284 30.6.1959 Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa Re-
GUITEIMNENE ucsows smsmssnsesussmsins sesessssssasssivs 1261
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Sweden.
253 2.11.1826 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1192
2564 13.6.1856 Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of
ShIPS o e 1195
255 16.4.1858 Declaration regarding Cabotage ....................... 1196
256 | 23.5./24.6. Exchange of Notes regarding the Method of Conferring
1903 OTHOTS. 55 55508 505 5 5 50§ 58 5 5508 515 50 5.8 B 506 08 a5, ¥ i o 60 B 50§ 388 1197
289 | 24.2./26.7. Exchange of Notes regarding the Mutual Issuance of
1904 Death Certificates and other Certificates ............ 1265
290 |9.7./13.7.1923 | Exchange of Notles with regard to Persons of Unsound
Mind .. e s 1267
291 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1270
293 19.6.1947 Protocol regarding Trade ................civiniinn. 1275
295 12.5.1960 Air Transport Agreement ............ ez o e v 5 5 o B man 1280
4/1963 11.3.1963 Protocol regarding Trade ...............coiiiiiiainnn 1286
6/1964 23.1.1964 Double Taxation Agreement.
Switzerland.
285 10.2.1875 Treaty of Friendship, Commerce and Establishment . ... 1262
286 22.5.1875 Additional Article to the Treaty of Friendship, Commerce
and Establishment concluded on 10th of February 1875 | 1264
287 10.12.1827 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1264
288 | 23./25.2.1948 | Agreement regarding the Abolition of Visa Requirement | 1264
Thailand.
301 22.1.1957 Agreement relating to Air Transport Services ........ 1300
Tunisia.
302 | 20.6./19.7. Exchange of Noles regarding the Abolition of Visa Re-
1957 QUITEMIENT . v smsmssmsais e i aiaEF s iR FEs 55880005 1304
Turkey.
303 28.6.1455 Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa Re-
quirement . ........ .. i i 1304
Union of Soviet Socialistic Republics.
274 25.5.1927 Agreement relating to Commerce and Navigation ...... 1236
275 1.8.1953 Agreement on Trade and Payments .................... 1238
277 14.3.1560 Agreement on the Reciprocal Rescinding of Consular
FUOES i e iivtm s oms mm oo v ms o s in oo o0 oms 8 06 508 8 oo B0 0 o0 o B 0 6 06 9 B 1242
278 25.4.1961 Agreement on Cooperation in the Fields of Culture,
Science and Technology ............ ... ... ... .. ... ... 1244
12/1962 | 19.12.1962 Commercial Arrangement.
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United Kingdom.

175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commerce ...................... 1006
176 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ...................... 1012

177 9.5.1912 Protocol Modifying the Treaties of 13th of February
1660—61 and 11th of July 1670 .................... 1021

178 791810 Order in Council deciding that the Inhabitants of Iceland

shall be Exempted from Attack and Hostillity and be
considered as Stranger Friends .................... 1021

179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service .......... ... .. ... .. ... 1023

180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered UD :cvswvsscssmsmsnmpanssssvsmsmesuensnens 1023

181 25.11.1937 Extension of Extradition Treaty of 31st of March 1873
to certain Colonies etc. ......... ..o, 1028

182 25.10.1938 Supplementary Convention to Extradition Treaty of 31st
of March 1873 ... i e 1030

183 11.4.1877 Agreement regarding the Disposal of the Estates of
Deceased SeCamen . ... ...ttt e 1032
184 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
185 | 13.10./30.9. | Money Order Agreement ............c.coviivunnnnnnnnn 1034

1921

186 27.4.1928 Agreement concerning Exemption of Shipping Profits
from Income Tax ........oiininiiiiinniinnnnenn.. 1034
187 19.5.1633 Agreement on Trade and Commerce .................. 1036
188 2231937 Convention on Arbitration ............................ 1043

190 12.10.1944 Agreement concerning the Reversion of the Reykjavik
Airfield to the Icelandic Government .............. 1049

191 4.7.1946 Agreement on the Transfer of Reykjavik Airfield to the
Icelandic Government ............ciiuiiinennnnnnnn 1050
192 26.5.1950 Agreement relating to certain Air Transport Services .. | 1052

193 9.9.1961 Agreement concerning the Acceptance of the British
Visitor’s Passport ............... £ 1062

194 11.3.1961 Agreement on the Settlement of the Fisheries Dispute
with the British ....... ... e, 1064

195 20.6.1947 Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa Re-
quirements, with additional Notes .................. 1069

United States of America.

130 6.1.1902 Treaty for the Exiradition of Fugitives from Justice .. 885

131 6.11.1905 Supplementary Treaty for the Extradition of Fugitives
from JUSHICE ...i.vvsnomainiis sbsmameibomes ismenssii 889
132 17.4.1914 Treaty to Advance the Cause of General Peace ........ 890

133 | 24.10./28.10./| Agreement relating to Relief from Double Income Tax
5.12.1922 from Shipping Profits ........... ... ... i i i 891

134 | 19./21.6.1926 | Arrangement relating to the Waiver of Passport Visas
for Non-Immigrants ::i.cseswvisssssvsssenemsmssumsws 893
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135 | 23.6./5.7.1928 | Money Order Convention ...................ccovvuu... 894
136 15.5.1930 Treaty of Arbitration ................ ... . 895
137 | 11.10./31.10. | Agreement concerning the Exchange of Parcel Post . ... 896
1938
138 | 21.11.1941 Agreement relating to Lend-Lease Aid for the Defence
of Teeland ... ... . 897
139 17.8.1942 Agreement relating to the Exchange of official Publica-
HomS ..o 899
140 27.8.1943 Trade Agreement ................ ... .uiiiuiuneennn.. 902
141 | 5./6.3.1956 Amendment to the Trade Agreement of August 27, 1943 .. 917
142 927.1.1945 Agreement relating to Air Transport Services .......... 918
143 |27.1./11.4.1945| Agreement relating to Transportation by Air of Icelandic
Passengers and Mail ................................ 923
144 3.7.1948 Economic Cooperation Agreement .................... 925
145 7.2.1950 Exchange of Notes Amending the Economic Cooperation
Agreement signed on 3 July, 1948 .................. 941
146 23.2.1951 Exchange of Notes Amending the Economic Cooperation
Agreement signed on 3 July 1948 .................. 943
147 9.10.1952/ Exchange of Notes Amending the Fconomic Cooperation
1.10.1953 Agreement signed on 3 July 1948 .................. 944
148 5.5.1951 Defense Agreement Pursuant to the North Atlantic Treaty 946
149 8.5.1951 Annex (to the Defense Agreement pursuant to the North
Atlantic Treaty) on the Status of United States
Personnel and Property ................. ... ..... 949
150 7./8.1.1952 Exchange of Notes relating to Mutual Security .......... 956
151 | 5./18.3.1952 | Agreement relating to Relief from Taxation of United
States Expenditures in Iceland for Common Defense .. 958
152 | 4.10./10.12. | Agreement relating to the Purchase of certain Military
1954 Equipment, Materials and Services by Iceland ...... 959
153 | 11./20.7.1955 | Agreement relating to the Registration with the Inter-
national Frequency Registiration Board of Radio
Frequencies for the use of the Iceland Defense Force 961
154 4.6.1956 Agreement relating to the Reciprocal Extension of Validity
Periods of Visas for Certain Non-Immigrants ........ 961
155 23.11.1956 Agreement regarding the Settlement of Claims of Icelandic
Insurance Companies ................c.cceivuneunn... 962
156 6.12.1956 Agreement relating to the Presence of Defense Forces in
Iceland, Discontinuing the Discussion for the Revision
of the 1951 Defense Agreement and Setting up an
Iceland Defense Standing Group .................... 964
159 23.6.1959 Agreement relating to Special Economic Assistance .... 975
160 | 30.12.1960 Agreement providing for an Assistance Grant in Support
of Iceland’s Economic Stabilization Program ........ 977
162 | 3.5./14.9.1961| Agreement concerning the Close-out of the Collection
Account of the Agricultural Commodities Agreement
of April 11, 1957 ... . . e 983
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11/1962 [ 21/27.12.1962 | Agreement granting relief from double taxtation on
income derived from the operation of ships and aireraft.
1/1964 13.2.1964 Agreement for financing certain educational exchange
programs.
16/1964 30.12.1964 Surplus Agricultural Commodities Agreement.
Yugoslavia.
4/1964 Abolition of Visa Requirements.
III. Historical Treaties.
No. Date Page
A 1262 and 1263| The Old Pact (between the Icelanders and the King of
Norway Hakon Hakonarson) ................c...0... 1335
B 14.1.1814 Peace Treaty between the King of Denmark and the King
OF SWETCTY ¢ 55 0 550 008 55515 6 505081605 5508 55 5 5 o6 55 5 518 95 ikl 558 805 0 B 1335
C 30.11.1918 Union Treaty with Denmark ............. .. ... ... ... 1343
D 1.7.1941 Exchange of Messages relating to the Defence of Iceland
by United States Forces ............. ..o, 1346
E 7.10.1946 Exchange of Notes Terminating the Defence Agreement
of July 1, 1941 and Providing for Interim use of
Keflavik AIPPOBL .usvmenswmemsmunmanswmsmsmsssss swss 1353
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